
 «Картлисъ-Цховреба»—Жизнь Грузiи. 

І. 

1. Общiя свѣдѣнiя о „Картлисъ-Цховреба― и ея источникахъ.

Не только многiе изъ литераторовъ, но нерѣдко и зна-

менитые ученые имѣютъ смутное представленiе о Картлисъ- 

Цховреба—Жизни Картлiи: одни называютъ ее сочиненiемъ 

Вахтанга VІ, умершаго въ Астрахани въ 1737 году; другiе 

утверждають, что она вымышлена какимъ-либо малограмот- 

нымъ лицомъ, внесшимъ въ лѣтописи больше вымысла и  

фантазiи, нежели исторической правды о Кавказѣ. Существу- 

етъ еще много другихъ толковъ и разъясненiй, доказываю- 

ющихъ либо невѣжество ихъ авторовъ, «либо нежеланiе 

вникнуть въ суть дѣла. Это и побудило насъ представить 

на судъ читающей публики настоящую вашу работу о 

грузинахъ и исторiи ихъ.  

     Картлисъ-Цховреба—Жизнь Картлiи издана въ двухъ  

общирныхъ томахъ. Первый изъ нихъ объемлетъ исторiю 

Грузiи (всей Картлiи) отъ древнѣйшихъ временъ до 1469 

года и изданъ академикомъ Броссе въ 1849 году. Второй 

томъ напечатанъ подъ редакцiей профес, Д. І. Чубинова въ 

1854 году и содержить въ себѣ исторiю Грузiи съ 1469 по  

1800 годъ.  

     Значитъ, говоря о Картлисъ-Цховреба, какъ объ исто-  

рическомъ памятникѣ, мы всегда должны имѣть въ виду, 

какой части ея касается ваше сужденiе, древней ли, до  

1469 года, или новой, начинающейся съ 1469 года. 
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     Обѣ эти части и по языку изложенiя и по составу во-  

шедшихъ въ нихъ монографiй и хроникъ рѣзко отличаются 

другъ отъ друга. 



     Языкъ первой части въ общемъ древне-книжный, мѣ- 

стами архаичный, а второй—литературно-народный. 

     Авторы хроникъ первой части, за искюченiемъ нѣкото- 

рыхъ, неизвѣстны намъ, ибо они, подобно таргманамъ, ча-  

сто скрываютъ свое имя и свои фамилiи; объ авторахъ же  

второй части мы имѣемъ достаточныя бiографическiя свѣдѣнiя: 

знаемъ, когда они родились, когда писали и гдѣ окончили 

свою земную жизнь. 

     Кромѣ того, въ хроникахъ первой части, особенно до 

ІХ—Х вв., хронологiа событiй отмѣчается рѣдко, часто сбив-  

чиво, во второй же—весьма аккуратно и съ большой точ-  

ностью. 

     Впрочемъ, есть въ нихъ и сходство: анонимные и неа- 

нонимные авторы одинаково предувѣдомляютъ, очевидцы ли  

они описываемыхъ имъ событiй, или черпаютъ свои свѣдѣ-  

нiя изъ другихъ источниковъ, при чемъ, нерѣдко, отмѣча- 

ютъ и то, на чемъ были писаны эти источники, на перга- 

ментѣ ли, или на бумагѣ. 

     Представивъ общую характеристику обѣихъ частей Карт- 

лисъ-Цховреба, мы тутъ же сначала познакомимся съ авто- 

рами хроникъ, вошедшихъ во вторую часть грузинскихъ 

анналъ, и потомъ перейдемъ въ подробному анализу хро- 

никъ первой части, какъ возбуждающей въ себѣ недовѣрiе  

и подозрѣнiе. 

  

     А. Авторы, труды которыхъ составляютъ вторую  

часть Карт.-Цх., суть слѣдующiе:  

     1. Царевичъ Вахушти, извѣстный авторъ Исторiи  

н Географiи Грузiи, родившiйся около 1696 года и умершiй 

въ Москвѣ въ 1772 году. Второй томъ К.-Цх. откры- 
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вается его Исторiей царствъ и кнажествъ грузинскихъ— 

Карталинiи, Кахетiи, Имеретiи, Мингрелiи, Сванетiи, Абхазiи, 

Гурiй и Самцхе (Месхетiи). Авторъ, пользуась многочислен- 



ными письменными памятниками, многiе экземпляры кото- 

рыхъ дошли до насъ и уже обнародованы, представилъ исто- 

рiю всей Картлiи въ лѣтописной формѣ съ 1469 по 1745  

годъ (К.-Цхов., т. ІІ, стр. 1—258). Подробныя свѣдѣнiя о  

жизни и дѣянiяхъ Вахушти можно видѣть въ его „Географiи 

Грузiи―, переведенной нами въ 1904 году. 

     2. „Продолженiе Картлисъ-Цховреба―. Хроника эта  

(Картл.-Цх., стр. 259—306) обнимаетъ исторiю Картлiи съ  

1466 по 1605 годъ и оканчивается слѣдующей замѣт-  

кой переписчика: „Я видѣлъ три оригинала и, кромѣ этого, 

въ нихъ ничего не было написано, и слова и фразы напи- 

саны были такъ. Если гдѣ имѣется еще другой оригиналъ 

и если вамъ не понравятся стиль и изложенiе автора ориги- 

нала, считайтесь вы съ нимъ, я же грѣшнiй Захарiя, 

сынъ протоiерея, недостойный священникъ, да буду прощенъ 

читателями. Августа 1761 года―. 

     Хроника этого анонима удостовѣряется не только „Хро- 

никой Месхiйской псалтири―, объемлющей исторiю Месхети  

и Грузiи вообще съ 1561 по 1587 годъ и почти во всей  

цѣлости вошедшей въ вее, но и вышеупомянутый капи- 

тальнымъ трудомъ Вахушти и др. источниками, сигелiями, 

гуджарами и пр.  

    3. Сехнiа Чхеидзе (К.-Цх., стр. 307—342). Хрони-  

ка его, доведенная до 1739 года, открывается исторiей ца-  

ря Вахтанга V, вступившаго на престолъ Карталинiи въ 

1658 году. Сехнiа Чхеидзе хорошо извѣстный государствен- 

ный дѣятель конца ХVІІ и начала ХVІІІ вв., и событiя  

этого времени онъ описываеть, какъ очевидецъ и какъ близкiй  

сотрудникъ царей и правителей.  

     4. Папуна Орбелiани, авторъ „Исторiи Картлiи― 
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(К.-Цх., стр. 343—474). П. Орбелiани современникъ тѣхъ 

царей, исторiю которыхъ овъ представляетъ. Трудъ его, слу- 

жа продолженiемъ хроники Сехнiа Чхеидзе, объемлетъ исто- 



рiю Картли съ 1739 по 1758 годъ. Въ концѣ оригинала 

этой хроники переписчикъ замѣчаетъ: „Переписана сiя кни- 

га Картлисъ-Цховреба Давидомъ, сыномъ прототерея церкви 

Благовѣщенiя, августа 30, 1773 года―.  

     Своему труду П. Орбелiани предпосылаетъ слѣдующее  

стихотворенiе (К.-Цх., стр. 343):  

     შეუდექ ამბავს ქართლისას 

 

პიპუნა ორბელიანი 

განმაძლიერა მეფემან 

ვინ არის გვირგვინიანი 

აღვსწერე ყოვლი ყოფილი 

მრავალგზის საჩივრიანი. 

ვინ წარიკითხოთ, ნუ მკიცხავთ, 

 

სიტყვა თქვით შენდობიანი. 

     Приступилъ повѣствовать о 

                                 Картлiи я, 

Папуна Орбелiани. 

Подкрѣпилъ меня царь, 

Кто носитъ корону. 

Описалъ я все случившееся, 

Полное треволненiй. 

Прочитавшiе не норицайте 

                                     меня, 

Но слово благословенiя скажите.  

 

     5. Оманъ Херхеулидзе, современникъ Ираклiя ІІ и Геор-  

гiя ХІІ и авторъ „Царствованiя Ираклiя ІІ―, обнимающаго 

исторiю Грузiи съ 1722 по 1780 годъ (К.-Ц., стр, 475—500). 

     Хроникой О. Херхеулидзе не могъ не пользоваться в 

П. Г. Бутковъ, который, какъ и Херхеулидзе, свой трудъ 

начинаетъ съ 1722 года и доводитъ до 1803-го („Мате-  

рiалы для новой исторiи Кавказа съ 1722 по 1803 годъ―).  

     6. Царевичи Давидъ и Багратъ Георгiевичи, авторы  

„Исторiи Кахетiи―, служащей прододженiемъ Исторiя Карт- 

лiи Вахушти. Хроника эта объемлеть исторiю Грузiи съ 

1744 по 1840 годъ*), и часть ея до 1800 года, въ сокра-  

______________ 
     *) Давидъ, сынъ Георгiя ХІІ-го, умеръ въ 1819 году. Трудъ его  

и Баграта есть обширное сочиненiе, нынѣ полностью напечатанное  

редакцiей журн. „Моамбе―. Нашъ отзывъ объ этомъ трудѣ см. въ газ.  

„Кавкавъ― (1904 № 60). 
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щенномъ видѣ, напечатана — Чубиновымъ (Картл.-Цх., стр. 

501—516),  

     7. Парсаданъ Горгиджанидзе (онъ же Парсаданъ Геор-  

гiй Джанашвили), современникъ царей Ростома († 1658 г.), 

Вахтанга († 1675 г.) и др. и авторъ общирной „Исторiи 

Картлiи―, изъ которой въ Картл.-Цховреба приведена та 

часть, воторая касается Ростома, Вахтанга V, Георгiя ХІ и 

др. (Стр. 517—-569). 

     Изъ этого перечня мы видимъ, что исторiю Картiи съ  

1469 по 1800 годъ мы имѣемъ въ изложенiи разныхъ об-  

щеизвѣстныхъ и весьма авторитетныхъ лицъ, которыя, 

кстати сказать, не ограничиваются одной узкой рамкой 

грузинской исторiи, но вмѣстѣ съ нею представляютъ намъ 

и цѣнный матерiалъ для исторiя сосѣднихъ — народовъ: лез- 

гинъ, осовъ, глигвовъ, черкесовъ, туровъ, армянъ, персовъ, 

авганцевъ, русскихъ и пр. 

     Итакъ, вторую часть Картлись-Цховреба мы безусдов -  

но должны считать дѣйствительнымъ и весьма цѣннымъ ис-  

торическимъ памятникомъ, если, конечно, не будемъ отри- 

цать ея несомнѣнаго достоинства только потому, что она  

написана грузинами на грузинскомъ языкѣ. Нѣтъ сомнѣнiя,  

Паткановъ сильно грѣшить, когда о Бартаисъ-Цховреба во- 

обще въ своемъ важномъ трудѣ *) отзывается такъ: « Если 

вы въ настоящее время обратитесь въ грузинамъ съ вопро- 

сомъ объ ихъ исторiи и древностяхъ, то они предложатъ вамъ  

для разрѣшенiя всѣхъ подобныхъ вопросовъ свои такъ-назы-  

ваемые (?!) анналы въ редакцiи (?) царя Вахтанга V (VІ ?), 

составленные или собранные въ вачалѣ (?!) ХVІІІ вѣка―. 

     Подобное сужденiе о Картл.-Цховреба невѣрно (см. Гео- 

графiю Грузiя Вахушти, стр. ХХVІІ и др.) не только по 

_____________  
     *) Ванскiя надписи и значенiе ихъ для нсторiи передней Азiи,  

стр, 203. 
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отношенiю во второй части его, но я первой, къ разсмо-  

трѣнiю которой мы теперь переходимъ. 

     Первая часть Картлисъ-Цховреба, изданная Броссе, откры-  

вается общирнымъ изслѣдованiемъ Вахушти (стр. 1—14), 

предпосланнымъ имъ въ его собственному труду, Исторiи 

и Географiя Грузiи, и озаглавленнымъ такъ: «Слово къ чи- 

тателямъ о томъ, ради чего предпринять сей трудъ»,  

     Послѣ этого «‹предисловiя› идеть позднѣйшая девяти-  

строчная вставка, о достоинствѣ которой намъ придется го-  

ворить ниже, и послѣ этой вставки открывается сама лѣто-  

пись. 

     И эта первая часть Картлисъ-Цховреба, какъ и вторая,  

тоже есть сводъ разныхъ хроникъ, нанисанныхъ разными 

лицами въ разное время. 

     Отмѣчаю источники, на которыхъ покойтся 1-ая часть. 

грузинскихъ Анналъ. 

  

         Б. Источники первой части Картлись- Цховреба.   

 

                                         А. Хроники.  

 

     1. Обращенiе Картлiи. Изъ этой хроники въ первую  

часть Картл.-Цх. (стр. 57—101) внесены всѣ свѣдѣнiя, ка- 

сающiяся распространенiя христiанства въ Грузiя и устрой- 

ства церкви въ Иверiи. Картл.-Цх. сама указываетъ (стр. 

41 и др.), что эти свѣдѣнiя черпаетъ изъ «Обращенiе 

Картлiи» . 
     ვითარცა წერილარს ესე განცხა- 

დებულად მოქცევასა ქართლისასა 
     Как ясно пишется о семъ  

Въ Обращенiи Картлiи. 

     Хронику Обращенiе Картлiи, какъ сказано въ ней са-  

мой, писали современники св. Нины, свящ. Абiатаръ, Сидо- 

нiя, Саломiя, Перожавра и царь Мирiанъ. Всѣ эти авторы 

подробно изложили частью то, чтò они сами видѣли и слышали, 
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и частью то, чтò имъ продиктовала своими устами св. Нина. 

     Что хроника эта дѣйствительно древняго происхожде-  

нiя, видно, между прочимъ, и изъ позднѣйшей замѣтки въ  

концѣ ея текста. Тамъ сказано: „Книгу сiю—Обращенiе 

Картлiи, какъ талантъ, секрытый предшественниками, 

мы обрѣли послѣ долгихъ временъ я годовъ―. 

     Неизвѣстно, кому принадлежить эта замѣтка: Бераю 

ли, составителю Шатбердскаго пергаментнаго сборника, ко- 

торый заключаетъ въ себѣ и хронику „Обращенiе Картлiи―, 

или Мровели, который жилъ въ концѣ VІІ я въ началѣ VІІІ 

вв. и тоже занимался исторiей Грузiи и писалъ повѣство- 

ванiе объ обращенiи грузинъ въ христiанство.  

     2. Хроника Анонима, помѣщенная въ началѣ Обра-  

щенiя Картлiи. Въ ней седержится краткая исторiя Грузiи, 

ея царей, боговъ, епископовъ, католикосовъ и пр. съ 324 

года до Р. Х. вплоть до ІХ вѣке нащей эры. Хроника эта 

вноситъ въ Картл.-Цх. нѣкоторыя подробности, но въ общемъ 

ходъ изложенiя въ обоихъ этихъ памятнякахъ одинаковъ.  

     3. Воздвиженiе Мцхѣтского животворящаго кре-  

ста. Сочиненiе это служитъ варiантомъ такого же повѣ- 

ствованiя, вошедшаго въ „Обращенiе Картлiи― и въ Картл.- 

Цховреба. Оно переписано нѣкоимъ Гогаемъ въ Х вѣкѣ и вне- 

сено имъ, вмѣстѣ съ важными проповѣдями епископа Іоан- 

на Болнели, въ большой пергаментный сборникъ (№ 144 

церк. муз., in fol., стр. 424). Между статьями текста ру- 

кою переписчика нѣсколько разъ вписано „Стенане―. Стена- 

не, можно полагать, есть тотъ Степане, который окодо VІІ 

вѣка занимался переводами книтъ на грузинскiй языкъ. Ва- 

рiантъ этотъ нами напечатанъ полностью *). 

     4. Обращенiе сомеховь (армянъ), сочин. Агаөангела, на 

котораго ссылается Карт. Цх. (стр. 71), когда касается исто- 

_____________ 
       *) Иверiа―, 1898, №№ 184, 185. 
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рiи Рипсимiи, Гаянiи и др. мученицъ (ვითარცა წერილ არს  

წიგნსა მას წამებისა მათისასა, მოქცევასა სომეხთასა, как писано  

въ книгѣ ихъ мученичества, въ Обращенiи сомеховъ). Со- 

чиненiе это найдено Ө. Жорданiемъ въ сборникѣ ХІ вѣка и 

частью напечатано въ его Хроникахъ (т. І, стр. 19—27). 

     5. Джуаншеръ Джуаншерiани, зять царя Арчила ІІ  

(† 718 г.). Его хроника озаглавлена такъ; „Повѣствованiе  

о родителяхъ Вахтанга Горгасала и затѣмъ о немъ са-  

момъ—о царѣ, котораго устное преданiе ставитъ выше всѣхъ  

царей Картлiи―. Хроника эта объемлетъ исторiю Грузiи съ 

V по VІІ вѣкъ включительно (Карт.-Цх., стр. 108—189) 

и оканчивается словами: „А сiя книга Картлисъ-Цховреба, 

до Вахтанга, писалась по временамъ, съ Вахтанга же до се- 

го времени написалъ Джуаншеръ Джуаншерiани, супругъ внучки 

св. Арчила, потомокъ Рева, сына Мирiана; отселѣ же пусть 

описываютъ послѣдующiе потомки (согласно тому), чтó они  

увидятъ и чтò дастъ для повѣствованiя текущее время уму  

ихъ, просвщенному Богомъ―. Этому Джуаншеру отданы бы- 

ли въ управленiе Джвари, Херки (Сагурамо), вся Мтiуле- 

тiя, Тифлись и Манглисъ (К.-Цх., стр. 179).  

     6. Сумбатъ Давитисдзе, писатель ХІ вѣка и авторъ  

хроники, озаглавленной такъ (Картл.-Дх., стр. 161—221): 

„Повѣсть о Багратiонахъ, нащихъ картлiйскихъ царяхъ, о 

томъ, откуда они прибыли въ эту страну и съ какого вре- 

мени владѣютъ царствомъ карталiйскимъ, написанная Сум- 

батомъ Давитисдзе―. 

     Авторъ хронику начинаетъ генеалогiей Багратiоновъ, до- 

водить исторiю Грузiи до ХІ вѣка и прерываетъ на фразѣ: 

„Марiя, мать царя Баграта, отправилась въ Константинополь, 

чтобы исходатайствовать для сына курапалатство и дочь 

императора Романа въ невѣсту для него же и миръ для Грузiи―. 

Романъ умеръ въ 1034 году и около этого же времени, вѣ- 

роятно, и жилъ Сумбатъ Давитисдзе. 
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     Достовѣрность фактовъ и существованiе свазанiя о  

происхожденiи Багратiоновъ изъ рода пророка Давида свидѣ- 

тельствуются и император. Константиномъ Порфиророднымъ  

(912—959) въ его трудѣ: De administrando imperio.  

     Хроника Сумбата въ настоящее время издана по ру- 

кописи Марiи, варiанту Карт.-Цх. до-вахтанговскаго перiода.  

     7. Багратъ ІІІ (980—1014), объединитель Картлiи  

и Абхазiи въ 985 году, считается авторомъ хроники „Аб- 

хазта-Цховреба — Жизнь абхазцевъ―; изъ этой хроники iеру-  

салимскiй патрiархъ Доисөей, прибывшiй въ Грузiю въ кон- 

цѣ XVІІ вѣка, какъ онъ самъ говоритъ, черпалъ свѣдѣнiя 

о царяхъ и исторiи Абхазiи; на ту же хронику часто 

ссылается и Картлисъ-Цховреба; такъ, напр., на 196 стр. 

читается: „Каждую подробность объ этомъ сраженiи вы 

найдете въ Жизни абхазцевь―. 

     8. Очевидець, авторъ Дѣянiй царей Георгiя ІІ (1072— 

1089) и сына его Давида Агмашенебели (1089—1125). 

Анонимный авторъ излагаетъ исторiю этихъ царей, какъ 

очевидецъ, современникъ и близко къ престолу стоящiй санов- 

никъ. Такъ, въ одномъ мѣстѣ онъ говоритъ (стр. 239):  
     ესე ყოველი თუალითა ჩვენითა 

ვიხილეთ და ფრიად უფროს ამათ 

წარმოთქმულთასა, რამეთუ ვინ 

წარმოთქუა თჳთვეულად, რა დღე-

თა ჩვენთა მოიწია ჭირი. 

     Все это мы видѣли глаза- 

ми нашими и еще болѣе вы- 

ще сказаннаго, ибо кто пе- 

речтетъ подробно то, какiя  

испытанiя претерпѣли мы въ 

наши дни. 

         Въ другомъ мѣстѣ (стр. 254).  
     წინა დაიდვა ოდესმე სამოცი- 

ქულო წარკითხვად და რაჟამს 

დაასრულის, ნიშანი დასვის ბო- 

ლოსა წიგნისასა. ხოლო მოქცე- 

ვასა წელიწდისასა მით ნიშნითა 

     (Царь Давидъ) клалъ предъ 

собою книгу Апостоль и чи- 

талъ, и когда оканчивалъ ее, 

въ концѣ книги дѣлалъ по- 

мѣтку. По истеченiя одного 
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აღვთვალეთ: ოცდა ოთხჯერ წარე- 

კითხა. 
года мы сосчитали эти по- 

мѣтки, и оказалось, что онъ 

прочиталъ ее (книгу) 24 раза. 

        На 257 стр.:  
     მრავალგზის გვიხილავს იგი 

დამლტობელად ღაწვთა თჳსთა 

ცრემლითა ხილვასა ზედა თჳთო 

სახეთა სენთასა. 

     Много разъ мы видали его 

орошающимъ щеки свои сле- 

зами своими при видѣ стра- 

дающихъ разными болѣзнями. 
          Стр. 260.  
     ნათესავი ქართველთა ორგულ- 

ბუნება არს პირველთიგანვე თჳსთა 

უფალთა, რამეთუ რაჟამს განდიდ- 

ნენ, განსუქნენ და დიდება ჰპოონ და 

განსვენება, იწყებენ განზრახვად ბო- 

როტისა, ვითარცა მოგვითხრობს 

ძველი მატიანე ქართლისა და საქ- 

მენი აწ ხილულნი. 

     Картвельское племя сна- 

чала же выказываетъ двое- 

душiе къ своимъ властите- 

лямъ, когда кто возвысится, 

разбогатѣетъ, получитъ вели- 

чiе и покой, начнетъ замы- 

шлять злое, какъ это повѣст- 

вуется древней лѣтописью 

Карталiи и какъ видно изъ ны-

нѣшнихъ очевидныхъ дѣлъ. 

     Это мѣсто мы взяли изъ Жазни Давида Агмашенебели 

(1089—1125), и въ это время грузинскую Лѣтопись авторъ 

называетъ „старою― или „древнею―, Очевидно, если въ 

ХІ—ХІІ вѣкѣ она уже была „стара―, то могла быть соста-  

влена за нѣсколько вѣковъ до этого.  

     Авторъ ‚„Жазни― Давида Агмашенебели, по всей виде- 

мости, свѣдущъ былъ и въ Всеобщей исторiи или, по 

крайней мѣрѣ, хорошо зналъ ея источники. Къ тако- 

му заключенiю мы приходимъ на основаянiи слѣдующихъ 

словъ автора (К.-Цх., стр. 260; варiантъ Марiи, стр.  

329).  
     ალექსანდრე ქმნა ესრეთ: პირ-

ველად მამულისა თჳსისანი შეკრიბ- 

     და მით დაიპყრნა დასავლისნი 

     Александръ (Македонскiй) 

поступилъ такъ: сначала объ- 

единилъ своихъ соотечествен- 
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ევროპი, იტალია, რომი და აფრიკე-

თი. და მათითა წარტანებითა დაიპ-

ყრა ეგვიპტე შესრულმან კარქედო-

ნით, და მიერ ეგვიპტით-პა- 

ლესტინე და ფინიკე და კილიკასა 

თჳსად შემქმნელი წინა განეწყო 

დარიოზს; და რაჟამს სპარსეთი 

მოირთო მაშინღა ჰსძლო პიროს 

ჰინდოსა, და ეგრეთცა ამით ყოვ- 

ლითა, მოვლო ყოველი ქვეყანა 

და ჰქმნა, რა იგი ქმნა. 

никовъ и потомъ покорилъ 

западную Европу (Италiю и  

Римъ ) и западную Африку; 

съ силою покоренныхъ наро- 

довъ онъ вступилъ въ Египетъ 

чрезъ Кархедонъ и овладѣлъ 

имъ; изъ Египта пошелъ и 

въ Палестину, Финикiю и, 

подчинивъ себѣ Киликiю, всту- 

пилъ въ бой съ Дарiемъ, а 

когда овладѣлъ Персiей, то 

тогда сумѣлъ побороть Пироса 

индiйскаго), и такъ онъ обо- 

шелъ весь мiръ и совершилъ 

то, чтó совершилъ. 

     Нашъ авторъ, кромѣ исторiи Александра Македонскаго,  

знаетъ также Гомера, Аристотеля, пѣвцовъ троянской войны,  

Іосипоса, Одиссея, Тита Ливiя и др. (К.-Цх., стр. 250,  

248 и др.). 

     9. Очевидецъ, авторъ да Георгiя ІІІ (1156—1184)  

и дочери его Тамары Великой (1184—1213). 

     На 271 стр. Карт.-Цх. читается:  
     ...ესე იქმნა დღეთა ამათა 

ჩვენთა 

... Это случилось въ дни 

наши. 

          На 336 стр.:  
     ხოლო საქმეთა მისთათვის რად- 

ღა სახმარ არს თქმად... ვითარცა 

თჳთ მოწამე არს ჩვენ მიერ ხი- 

ლული. 

     О дѣянiяхъ ея нѣтъ нужды 

говорить..., ибо нами самими 

видѣнное служитъ свидѣтелемъ 

ихъ. 

     Языкъ (стиль и форма изложенiя) очевидцевъ дѣянiй  

великихъ царей Грузiи есть тотъ языкъ, которымъ обыкно-  

__________ 
     *) Пиросъ, очевидно, есть Поръ, царь Индiи, побѣжденный Але-  

ксандромъ Македонскимъ. 
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венно пищуть духовные авторы ХІ—ХІІ вѣковъ. По содержа- 

нiю своему дѣянiя эти имѣютъ строго оффицiальный харак- 

теръ: въ нихъ нѣтъ многословiя, подробности пропускаются, 

отмѣчаются только главнѣшiя событiя. По всей видимости, 

хроники эти написаны или чкондиделями (чкондидели— глава  

всѣхъ государственныхъ писцовъ и княжнаго дѣла вообще  

съ ХІ вѣка), или, по крайней мѣрѣ, вышли въ свѣтъ, прой-  

дя чрезъ редакцiю ихъ.  

     Мы тутъ замѣтимъ еще, что событiя этого перiода (XІ—  

ХІІ вв.) грузинской исторiи, изложенный очевидцами, въ  

общемъ тожественны съ сказанiями о томъ же перiодѣ исто-  

риковъ арабскихъ, армянскихъ и византiйскихъ, а также 

другихъ грузинскихъ же источниковъ, о которыхъ мы  

будемъ говорить ниже.  

     10. Исторiя нашествiя монголовъ и борьбы съ ними  

(Карт.-Цх., 342—427) объемлетъ исторiю Грузiи съ 1222.  

по 1289 годъ.  

     Она тоже составлена очевидцемъ, хорошо знавшимъ  

языкъ монгольскiй: авторъ, часто, приводитъ цѣлыя фразы  

на монгольскомъ языкѣ. Онъ писатель весьма безпристраст- 

ный, не боящiйся сильныхъ мiра сего. Такъ, излагая исторiю 

Русудани, этого злого генiя Грузiи, онъ не боится порицать ее 

за ея недостойные поступки; такъ, напр., онъ говорить: « Хотя 

законъ воспрещаетъ порицать царей («Не говори ничего 

дурного о князѣ народа твоего», пишетъ Моисей пророкъ), 

но да простится мнѣ за мои слова, ибо сiя книга наша  

различаетъ добродѣлателей отъ злоключителей, книга  

временныхь лѣтъ ѣсть только повѣствованiе правды». 

     Авторъ нерѣдко ссылается и на другихъ хроникеровъ  

ХІІІ вѣка. Такъ онъ пишетъ (стр. 354): „ვითარცა დასწერს 

ბერი ვინმე მღვიმელი какъ пишетъ нѣкiй Мгвимскiй монахъ».  

     Краткую исторiю плѣненiя Шалвы Ахалцихели и муче- 
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нической кончины его, авторъ заключаетъ словами (стр. 351): 

«Сiе до сего описано нами очень кратко». 

     Что авторъ былъ месхiецъ или, по крайней мѣрѣ, 

писалъ въ Месхетiи, можно видѣть изъ употребленiя имъ 

слѣдующихъ формъ:  

     1. მოვიდა სამცხეს прибылъ (къ намъ) въ Самцхе 

(стр. 392).  

     მოვიდა ბექას წინაშე прпбылъ къ Бекѣ (442).  

     მივიდა პირველად კოლას და არტანს прибылъ впервые въ  

Колу и Ардагенъ. (445). 

     2. მივიდეს ქუთაისს отбыли они въ Кутаись (405). 

     მივიდეს ტფილისს отбыли они въ Тифлисъ (410).  

     Что авторомъ «Нашествiя монголовъ» могъ быть Абу- 

серидзе, извѣстный дѣятель ХІІІ вѣка, объ этомъ будетъ 

сказано дальше.  

     11.  ძეგლი ერისთავთა Памятникъ эриставовъ (ксанскихъ),  

написанный очевидцемо, внесенъ въ пергаментный синакса- 

рiй. Хроника эта обнимаетъ исторiю Грузiи и, главнымъ 

образомъ, ксанскихъ эриставовъ, князей осетинскихъ — ХІV 

вѣка, приблизительно съ 1292 по 1400 годъ. Важнѣйшiй 

этотъ Памятникъ въ одно время находился въ рукахъ из- 

вѣстнаго Мегвинетхуцесишвили, который, снявъ съ него копiю,  

передалъ Броссе и послѣднiй перевелъ ее на французскiй  

языкъ (Аddit., р. 372—384). Послѣ смерти Мегвинетхуце- 

швили пергаментный оригиналъ куда-то исчезъ, но сохра- 

нился особый списокъ съ него, который помѣщенъ во 2 т. 

Хроникъ Жорданiя (стр.. 1— 30) съ цѣнными его примѣча- 

нiями. Въ Паматникъ внесено также, конечно изъ фамиль- 

наго гуджара эриставовъ, краткое сказанiе о заслугахъ 

этихъ эриставовъ предъ Юстинiаномъ и дальнѣйшая исторiя 

ихъ до конца ХІV вѣка. Замѣчательно, что и царь Ираклiй 

ІІ въ своей „Описи дворянъ и князей Грузiи― прибытiе 
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ксанскихъ эриставовъ изъ царства осетинскаго тоже отно- 

ситъ ко времени Юстинiана. 

     Хроника эта, кромѣ важнаго историческаго матерiала, 

частью внесеннаго въ Картл.-Цх. (стр. 428—445) и частью  

служащаго дополненiемъ передаваемыхъ ею свѣдѣнiй, даетъ  

также краткое описанiе нынѣшней (южной) Осетiи, упоми- 

наетъ ея героевъ, царей Пареджана, Багатара и пр.  
     მაშინ იყო სიმრავლე ისრისა 

ვითარცა წვიმა ხშირი, და სიმრავ- 

ლე ქვისა, ვითარცა სეტყვა და 

საგორავი აურაცხელი. მაშინ მოკლ- 

ნეს სიმრავლითა ისრისათა თავნი 

გოლიათნი ქუჱყანისა მათისანი: 

სუნღუ, ფარეჯან, ამასაჯან, ბაღა-

თარ და სხვანი მრავალნი (Хрон.  

стр. 14). 

     შალვამ მოიყვანა ცოლად ოვსთა 

მეფის ასული სახელად ბირდი 

(Хрон., стр. 7). 

     Тогда стрѣлы посыпались  

какъ частый дождь, камни — 

какъ градъ, скатывалось мно-  

жество камней. Тогда множе-  

ствомъ стрѣлъ убили глава-  

рей-голiаөовъ страны ихъ:  

Сунгу, Пареджана, Амасад- 

жана, Багатара и многихъ 

другихъ. 

     Шалва взялъ себѣ въ 

супружество дочь осетинскаго 

царя, называемую Бирди. 

     Этотъ эриставъ Шалва, мтаваръ овсовъ Багатаръ и 

царь ихъ Пареджанъ современники грузинскихъ царей Вах-  

танга ІІ (1289—1292), Давида VІ (1292—1310) и Геор-  

гiя (1308—1318). См. Картл.-Цх. 433 и др., Вахушти  

საქართველოს ისტ.‚ стр. 260—276)  

     12. „«Жизнь Георгiя Блистательнаго― (1318—1346)  

дополнена Вахуштiемъ согласно гуджарамъ этого царя и его 

законодательному кодексу (Карт.-Цх., стр. 448, примѣч. 1). 

     13. Нашествiе Тамерлана и борьба его съ Багратомъ  

V (1360—1395), сыномъ послѣдняго Георгiемъ  VІІ (1395  

— 1407), написаны современникомь, который въ одномъ мѣ- 

стѣ ссылается и на персидскiе источники. 

     Тамерланъ семь разъ вступалъ въ Грузiю, но покорить  

ее окончательно не сумѣлъ. 
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     Багратъ и Георгiй бились съ нимъ, какъ истые герий  

и причиняли его армiи великiй уронъ. Хроникеръ, удивлен- 

ный храбростью грузинъ и царя ихъ, замѣчаетъ (К.-Цх., 

стр. 46): „Я не въ силахъ такъ описать и восхвалить 

героизмъ грузинскихъ храбрецовъ, какъ восхваляется гру- 

зинское войско въ книгахъ персидкихъ―.  

     Какiя это персидскiя книги, мы не знаемъ, но знаемъ 

одно, что Тамерлануведенiе войнъ въ Грузiи доставалось весьма  

трудно *).  

     Впрочемъ, есть одна „книга―, не персидская, а араб-  

ская, въ которой дѣйствительно заключается восхваленiе гру- 

зинскихъ царей—восхваленiе, почти безпремѣрное въ исторiи 

древнихъ государей вообще. 

     Тотъ же свирѣпый Тамерланъ, двинувшись изъ Грузiи 

въ Малую Азiю, напалъ на Баязида, султана турецкаго, 

разбилъ его, плѣнилъ и отправилъ вглубь Азiи, гдѣ онъ 

и умеръ въ 1402 году. Чрезъ 16 лѣтъ послѣ этого араб- 

скiй писатель Шихабеддинъ Элькалькашенди († 1418 г.) 

пишетъ, что-де султаны писали грузинскимъ царямъ такъ: 

     „Да прославитъ Аллахъ жизнь его величества, государя 

славнаго, великодушнаго, именитаго, отважнаго, храбраго, 

священнаго, духовнаго, славы нерода мессiанскаго, сокрови- 

ща нацiи крестоносной, гордости вѣры христiанской, царя 

абхазцевъ, грузинъ и джурджановъ, друга царей и султа- 

новъ; государя могущественнаго, неусыпнаго борца, льва, 

обладателя престола и короны, вѣдателя своей религiи, 

справедливца къ подданнымъ своимъ, лучшаго изъ царей 

лазiйскихъ, султана грузинъ, сокровища царствъ морей и  

______________ 
      *) Эдуардъ Гиббонъ: „Жившiе въ горахъ Грузiи христiане еще  

отвергали религiю магометанъ и не подчинялись ихъ (монгольскихъ ха-  

новъ) владычеству; Тимуръ предпринималъ туда три (семь) экспеди-  

цiи, которыя были поставлены ему въ заслугу въ качествѣ гази или 

священной войны, а владѣтель Тифлиса сдѣлался его приверженцемъ и 



другомъ― (Исторiя упадка и разрушенiя римской имперiи, т, 7, стр. 178), 
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проливовъ, защитника заповѣднаго мѣста витязей, унаслѣ-  

довавшаго отъ предковъ престолы и короны, охрану странъ 

румскихъ и иранскихъ, эссенцiи царей сирiйскихъ, отбор- 

нѣйшаго изъ обладатедей престоловъ и коронъ, прославите- 

ля христiанъ, подпоры религiи Іисусовой, помазанника геро- 

евъ мессiанскихъ, рѣшенiемъ своймъ возвысившаго домъ свя- 

щенный (Іерусалимъ), опоры крещенныхъ, пособника папы, 

друга мусульманъ, прекраснѣйшаго друга царей и султа-  

новъ― *).  

     Мы кончили обзоръ первой части Карлисъ-Цховреба,  

выдѣлили отдѣльныя хроники, вошедшiя въ нее, но написан-  

ныя разными лицами при различныхъ политическихъ обстоя- 

тельствахъ грузинскаго царства. Полагаемъ, что при наличности 

такихъ фактовъ, о которыхъ мы говорили до сяхъ поръ, въ 

высшей степени несправедливо утверждать подобно Паткано- 

ву: „Мы въ древней хроникѣ Грузiи видимъ не болѣе, какъ 

относительно новую, неудачную компиляцiю, составленную 

неопытной рукой по извѣстному шаблону― **). 

     Еще дальше Паткановъ силятся убѣдить своихъ чи- 

тателей, „что, за исключенiемъ нѣсколькихъ (!) жизнеописа- 

нiй святыхъ, отъ древняго перiода грузинской литературы (!) 

не осталось (!) другихъ памятниковъ историческаго содер- 

жанiя― ***). 

     Говоря такъ, горько ошибеается покойный арменистъ. 

Грузинскiе Анналы покоятся не только на „нѣсколькихъ― 

жизнеописанiяхъ святыхъ и не только на тѣхъ хроникахъ, 

о которыхъ мы уже писали выше, но еще и на другихъ не- 

увядаемыхъ и незыблемыхъ памятникахъ. 

_____________  
     *) Записки Восточнаго Отд. Импер. Русск. Археолог. Общества,  

т, 1, стр. 208—216,  

     **) „Ванскiя надписи и значенiе ихъ для исторiи передней Азiи―,  



стр. 201.  

     ***) Ibidem, стр. 207. 
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     Грузинскiе лѣтописцы стараются, по возможности, быть  

правдивыми, а для этого они часто ссылаются на другiе 

источники, подкрѣпляя свои ссылки гуджарами, сигелями, 

мартирологiями, синаксарами, записями разныхъ авторовъ, 

преданiями и легендами народными, сказанiями иностранныхъ 

анналистовъ и пр. Къ анализу вотъ этихъ источниковъ 

Картлисъ-Цховреба переходимъ мы теперь.  

 

           Б. Источники лѣтописателей Картлись-Цховреба  

или источники источниковь его. 

     1. „Походъ имп. Ираклiя (въ 622—627 гг.) и скиө-  

скаго хакана Джибгу―. На эту хронику часто ссылаются ав- 

торы разныхъ хроникъ, вошедшихъ въ Картлисъ-Цховреба, 

     Авторъ „Жизни Тамары Великой― (В.-Цх., 1, 288), 

говоря о неблаговидныхъ дѣйствiяхъ мужа ея, русскаго кня- 

зя Георгiя, сравниваетъ его со скиөскимъ хаканомъ Джибгу 

(==Зибелемъ): „Князь Георгiй, продолжаетъ груз. хроникеръ, 

дѣйствовалъ подобно древнему хагану-скиөу: тотъ скиөъ- 

хаганъ осаждалъ царицу городовъ (==Царьградъ), а этотъ 

теперь осаждаетъ царицу царицъ― (==Тамару). 

     Въ другомъ мѣстѣ (К.-Цх., 1, 373) приведена слѣ- 

дующая выдержка изъ той же хроники: „такъ спасла народъ  

свой (грузинъ) Богородица отъ погибели, какъ нѣкогда она  

же спасла городъ Константинополь отъ осаждавшихъ его вар- 

варовъ подъ предводительствомъ Сарварона и какъ спасла его 

при вашествiи грознаго хакана, скиөскаго князя, челноки 

котораго она потопила въ пучинѣ морской, на армiею ко- 

тораго послала огненный дождь. Полагаю, что явленная нынѣ 

намъ Богородицею помощь не маловажнѣе упомянутыхъ Чу- 

десъ, явленныхъ ею же― (грекамъ). 

     Хронику „Походы Ираклiя― мы извлекли изъ пергамент- 



наго манускрипта (№ 471 Церк. муз., in quarto, 322 л.), 

появившагося въ свѣть въ 1042 году по заботамъ Георгiя Мта- 

 

— 130 — 

 

цминдели (†1066 г. 29 iюня), переводъ котораго вмѣстѣ съ 

груз. текстомъ мы напечатали въ ХХVІІ вып. Сборника матерiа-  

ловъ подъ заглавiемъ „Осада Константинополя скиөами, кои  

суть русскiе, и походъ императ. Ираклiя въ Персiю―, Въ ней 

представлено отчаянное положенiе Царьграда, осажденнаго съ сѣ- 

вера скиөскимъ хаганомъ и съ юга персидскимъ полководцемъ 

Сарварономъ, отмѣчены и чудеса, явленныя во спасе- 

нiе народа Богородицею, затѣмъ приведена исторiя при- 

мяренiя съ хаганомъ и похода Ираклiя въ Персiю. 

     Хроника эта не есть точный переводъ греческихъ ска- 

занiй о походѣ Ираклiя (см. ХХVІІ вып. Сборн., предисл. 

редактора), но, по всей видимости, составлена изъ др. 

книгъ обличительнаго содержанiя. На эту мысль на- 

водятъ насъ слѣдующiя подробности по данному вопросу: 

во-1-хъ, отрывокъ изъ этой хроники съ нѣкоторыми дополне-  

нiями приведенъ и въ житiи (Рай, 323) Давида и Констан-  

тина Моцаметскихъ ( † 653); во-2-хъ, изъ нея же выдержки 

попали и въ Картл.-Цх. (Т. 1, стр. 170—174) и въ трудъ 

Баграта (№ 186 Церк. муз., стр. 2315—2322), который 

говоритъ, что онъ повѣствованiе о вѣрѣ безбожныхъ арабовъ 

извлекъ изъ древнихъ книгъ, подъ каковыми онъ, конечно, 

могъ разумѣть „Абукуру― (XІ в.), „Путеводитель― (№ 65 Церк. 

муз.), „Извѣщенiе― католик. Арсенiя (Х в.), „Извѣщенiе― 

Ефрема Мцире (ХІ—ХІІ в.). Ефремъ Мцире, повѣствуя о 

походѣ Ираклiя и появленiи Магомета, тоже ссылается на  

другихь авторовь (№ 162 Церк. муз., стр. 144 и др).  

     Въ рукописи Общ. грамотности ХІІ—ХІІІ в. (№ 1463)  

приведена и самая обстановка пренiя о вѣрѣ между грузи-  

нами съ одной стороны и мусульманами—съ другой: „Прибылъ  

въ Тифлисъ государь ихъ, по имени Іамаме, и предъ нимъ 

собралось множество народа христiанскаго и магометанскаго; 



былъ тамъ и одинъ монахъ, прославленный еще до его ино- 

чества―... 
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     Кто былъ этотъ Іамаме, неизвстно. Можетъ-быть, онъ  

есть тотъ Іама, который вмѣстѣ съ Салпiаномъ, по порученiю  

Чингисъ-хана, долженъ былъ обозрѣть всѣ страны и котора-  

го грузины называли „Себай-Джебомъ― (Карт.-Цх., 1, 346).  

(და იყო რაჟამს მოიწია ჴელმწიფე, რომელსა ერქუა იამამე, ქალაქად 

ტფილისად, სარნტმან იყო წინაშე მისა დიდი)...  

     2. წიგნი ნებროთისი Книга Нимврода. Въ жизви Ми-  

рiана († 342 г.) сказано, что этотъ царь рѣшился при- 

нять христiанство только тогда, когда объ ученiи Христа  

справился въ Книгѣ Нимврода и когда въ ней нашелъ, что 

„Древнiя и новыя книги одинаково повѣствуютъ о пришествiи 

въ мiръ Мессiи и Книга Нимврода подтверждаетъ ихъ ска-  

занiе― (К.-Цх., 1, 84). 

     Изъ этой же Книги Нимврода хроникеръ Джуаншеръ  

Джуаншерiани приводить (К.-Цх., 122—123) выдержку о 

постройкѣ вавилонской башни Нимвродомъ, о смѣщенiи язы- 

ковъ, разселенiи народовъ в образованiи семы главнѣйшихъ 

языковъ послѣпотопныхъ (индскаго, синдскаго, римскаго, 

греческаго, агъ-магугсваго, персидскаго, ассирiйскаго).  

    Книга Нимврода недавно найдена нами и нѣкоторыя  

выдержки изъ нея, тожественныя съ таковыми же мѣстами 

Карт.-Цх., напечатаны въ ХХІХ вып. Сборника матерiаловъ. 

     Въ древнее время въ Грузiя царствовали Небротиды  

(Небротъ-Нимвродъ) и эти Небротиды, о которыхъ мы бу-  

демъ говорить и ниже, могли имѣть Книгу Неброта, какъ 

свой родословный памятникъ, и держать ее, какъ говоритъ  

царь Вахтангъ Горгасалъ (К.-Цх., 1, 123), „въ секретѣ―. 

    3. Житiе св. ап. Андрея. Это сочиненiе, какъ сви-  

дѣтельствуетъ бiографъ знаменитаго Георгiя Мтацминдели († 

1066 г.), современникъ и ученикъ его Георгiй Мцерали, пе- 

реведено было на грузинскiй языкъ еще до ХІ вѣка и слу-  



жило справочной книтой по вопросамъ церковно-религiоз- 
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нымъ *). Этой же книгой польвовались и грузинскiе хрони- 

керы, когда нужно было доказать, что грузинская церковь 

есть апостольская церковь**) и утверждена на такомъ фунда- 

ментѣ, какъ Хитонъ Господень, положенный подъ централь- 

нымъ сводомъ мцхетскаго патрiаршаго храма (Карт.-Цх., 1, 

39—47 и др.). 

     4. Житiе св. Петра (Мурваноса), еписк. г. Майума, 

чтó въ Малой Азiи, составленное на сирскомъ языкѣ совре- 

менникомъ, его же ученикомъ Захарiей, и переведенное на 

грузинскiй языкъ (см. Картл.-Цх., 1, 102—103). О Петрѣ. 

мы будемъ говоритъ еще въ другомъ мѣстѣ ***).  

     5. Житiе св. Або-Тбилели († 786 г. 6 янв.) написа-  

но (въ 820 г.) современникомъ его Іоанномъ Сабанисдзе  

по порученiю карталiйскаго католикоса Самоэля и помѣщено 

въ пергаментныхъ сборникахъ ІХ в. (№ 19 Церк. муз.), 

______________  
     *) Въ работѣ г. Джанахова „Проповѣдническая дѣятельность ап. 

Андрея и св. Нины― отрицается „Хожденiе ап. Андрея въ Грузiю― и  

сообщаются слѣдующiя, всключающiя другъ друга, мысли:; 1) Нужно ду-  

мать, грузинъ Евөимiй ( † въ 1028 г.) тогда узналъ самъ впервые и сооб- 

щилъ братiи о Хожденiи Андрея въ Грузiю―; 2) Грузины до ХІ в. не 

знали о проповѣднической дѣятельности Андрея въ Грузiи―; 3) „Во- 

просъ о томъ, кто проповѣдывалъ первоначально въ Грузiи, могъ возникнуть  

тогда, когда антiохiйская патрiархiя давала груз. церкви автокефалiю―  

Это было, какъ можно судить изъ словъ Джавахова (тамъ же, стр. 104 

въ 611-659, 682-683 и 745-751), когда антiохiйскiй патрiархъ Өеофилактъ  

145-751) далъ Грузiи автокефальнаго патрiарха. Выходитъ, что впервые  

свѣдѣнiю о хожденiи ап. Андрея въ Грузiю возникаетъ въ VІІ-VІІІ вв.,  

но грузины узнаютъ объ этомъ только въ ІХ вѣкѣ, а знаменитый учи-  

тель грузинъ св. Евөимiй съ братiей только въ ХІ вѣкѣ!! Мы не будемъ 

останавливаться на этомъ вопросѣ, но скажемъ только, что автокефалiя 

груз. церкви твердо упрочена была издревле, иначе изъ Готөiя не  

прислали бы (въ 750 г.) архиман. Іоанна ко двору иверiйскаго патрiар-  



ха и не просили бы послѣдняго рукоположить присланнаго въ еписко-  

пы Херсониса, „дабы онъ сохранилъ (въ Готөiи) догматы правой вѣры― 

(Записка и. отд. Одес. общ. исторiи. и древн., т. ХІІІ. стр. 15). 

      **) Аөонскiй пергамент. сборн. (Тифлисъ, 1901, стр. 312—316). 

      ***) См. сочин. Н. Я. Марра „Житiе Петра Ивера, царевича-по- 

движника и епископа майумскаго V вѣка― (Православный палестинскiй  

сборникъ, т. ХІІ, вып. 2). 
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ІХ—Х в. (№ 95 Церк. муз., in folio, стр. 1316), и Х вѣ- 

ка (№ 425 Общ. грам., in fol., стр. 588). Въ этомъ об-  

ширномъ сочиненiи заключается масса цѣнныхъ свѣдѣнiй о  

политическомъ и религiозномъ состоянiи Грузiи, Абхазiи и  

Хазарскаго царства въ первомъ вѣкѣ владычества арабовъ  

на Кавказѣ.  

     6. Житiе св. Арчила ІІ († 718), написанное совре-  

меннокомъ, списк. Леонтiемъ Мровели, вкратцѣ внесено въ 

Карт.-Цх. (стр. 181—184), а болѣе пространный варiантъ  

его напечатенъ нами въ მწერლობა მეათე საუკუნემდე изъ сбор-  

ника 1733 года (№ 170 Церк. муз.).  

     7. Житiе св. Раждена († около 504 г.) составле- 

но, какъ говоритъ его авторъ, согласно „древнимъ лѣтопи-  

сямъ― и „бытописанiямъ― (Рай Грузiи, 169, 178).  

     8. Житiе св. Шушаники († VІ в.) написано (Карт.-  

Цх., 1, 160) современникомъ ея (Рай, 181) и внесено въ 

пергаментную рукопись ІХ в. (№ 95 Церв. муз.). Языкъ 

этого сочиненiя едва-ли не есть самый прекрасный образ-  

чикъ др.-грузинскаго литературнаго языка: въ немъ даже  

сохранены языческiя названiя мѣсяцевъ (апани—январь, вар-  

добиса—май). Это высоко ивтересное сочиненiе полностью 

списано нами и приготовлено въ печати.  

     9. Житiя св. 13 сирскихъ отцовъ (Рай, 193 —302,  

Карт.-Цх., 1, 151—158) дошли до насъ по спискамъ ХVІІ  

—-ХVІІІ вв., хотя многiя изъ нихъ составлены были древ-  

ними авторами въ разное время, напр., католикосомъ Ба-  



силiемъ, сыномъ патрика Ваче и др. (Рай, 253).  

     10. Житiе св. еп. Неофита Урбнели (Рай, 306—312), 

замученнаго Ахмедомъ, полководцемъ Амира Мумли багдад-  

скаго. Житiе оканчивается словами: „Исторiю епископа и му- 

ченика Неофита нашли мы въ повѣствованiяхъ о чудесахъ  

отца нашего Шiо-Мгвимели, собранныхъ изъ сочиненiй раз- 
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ныхъ авторовъ блаженнымъ католикосомъ Басилiемъ, сыномъ 

потрика Ваче―. 

     11. Житiе св. Евстафiя Мцхетели, замученнаго при  

Хосроѣ Нуширванѣ (531—579) въ Тифлисѣ (Рай, 313—322).  

Сочиненiе это заключаетъ въ себѣ цѣнный историческiй ма- 

терiалъ и служитъ подтвержденiемъ нѣкоторыхъ сообщенiи  

Обращенiя Картли.  

     12. Житiе мученниковъ, князей аргветскихъ, Давида 

и Константина († 741 г.). Авторъ приводить свѣдѣнiя о-  

походѣ имп. Ираклiя, о рожденiи Магомета, о прибытiи въ 

Грузiю войска арабовъ подъ предводительствомъ Мурвана-Кру 

(Картл.-Цх., стр. 170, 173—174), взятiи князей аргвет-  

скихъ и преданiи ихъ мученической смерти на берегу Цкал-  

цители (около Кутаиса, въ Моцаметахъ). Авторъ не совре-  

менникъ Давида в Константина, ичерпалъ свѣдѣнiя, какъ  

онъ самъ говорить (Рай, 324), изъ ძველთა უწყებათაგან древ-  

нихъ сообщенiй.  

     13. Житiе св. Костантина ( † 854 г. 10 ноября), заму-  

ченнего Джафаромъ въ Вавилонѣ. Житiе святого напи- 

сано очевидцемъ (№ 97 и № 170 Церк. муз.), внесшимъ  

въ свое сочиненiе весьма нтересныя свѣдѣнiя о политиче-  

скомъ состоянiи тогдашняго Востока.  

     14. Житiе св. Иларiона, кахетинскаго князя, осно-  

вателя школъ, монастырей, снабжавшаго ихъ „всякими― кни- 

гами, изъѣздившаго Палестину, Византiю, Өессалiю и Римъ,  

друга импер. Василiя (867—880) и воспитателя его сыно-  

вей. Онъ умеръ въ Улумбѣ (въ Өессалiи), въ основанномъ имъ 



же груз. монастырѣ, 53 лѣтъ отъ роду. Останки его имп. 

Василiемъ были перевезены въ Константинеполь и отсюда до- 

ставлены и пределы землѣ въ груз. монастырѣ Романа. 

     Обширное и обстоятельное жизнеописанiе его, до поруче- 

нiю имп. Василiя, было исполнено греческимъ философомъ Ва- 

силiемъ и потомъ переведено на груз. языкъ. Оно помѣще- 
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но въ Аөонскомъ пергам. сборникѣ 1074 г. (Тифлисъ, 1901 г.), 

въ Раѣ Грузiи и въ груз. пергаментномъ синаксарiѣ ХІ в. 

(№ 222 Церк. муз.). Свѣдѣнiя объ Иларiонѣ приведены так- 

же профес. Цагарели (Палестинскiй сборн. , вып. 10, 32—43).  

     15. «Житiе св. Гоброна, взятаго сарацинами изъ крѣпо-  

сти Квели, „написалъ я, еписк. Степанъ Мтбевари, по пору- 

ченiю эриставтъ-эристава Ашота― († 918 г.). Этотъ Ашотъ 

есть возобновитель (по другимъ источникамъ—стройтель) 

Тбетскаго (въ Батумск. окр.) собора, гдѣ онъ епископомъ 

поставилъ вышеназваннаго Степане. Гобронъ былъ замученъ  

сарецинами около 914 года, значить авторомъ его житiя  

является современникъ, Степанъ, ученѣйшiй мужъ своего 

времени, духовный цензоръ, прекрасный знатокъ политиче- 

скаго еостоянiя Грузiи въ ІХ—Х вѣкахъ. Онъ извѣстенъ не 

только по житiи св. Гоброна, но и по пергаментной руко- 

писи Шатбердской.  

     16. Пергаментный сборникъ ІХ—Х в. (№ 19 Церк.  

музея, in folio, стр. 489).  

     17. Пергаментный сборникъ Х в. (№ 95 Церк. муз.,  

In fol., стр. 1316).  

     18. Пергаментный сборникъ Х в. (№ 144 Церк. муз.,  

In fol., стр. 424). 

     19. Пергаментный сборникъ Х в. (№ 425 Общ. гр., 

стр. 1088). 

     20. Пергаментный сборникь Х в. „Шатбердскiй сбор-  

никъ― — Іоанна-Берая (№ 1141, Общ. Грамот., 634  

стр.).  



     Въ этихъ огромнѣйшихъ манускриптахъ, кромѣ житiя  

и ученiя отцовъ вселенской церкви, разныхъ апокрифиче- 

скихъ сечиненiй, физiолога *), ученiя о 12-ти драгоцѣ – 

___________  
     *) По нашему списку напеч. профес. А. Хахановымъ въ его  

Очеркахъ Исторiи Груз. словесности (Вып. ІІ, 325— 328). 
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ныхъ камняхъ *), устроенiя церкви въ Лиддѣ **), толко- 

ванiя псалмовъ пр. и заключается также: хроника Обраще-  

нiе Картлiи ***), хроника о царяхъ Грузiи съ 324 до  

Р. Х. по ІХ вѣкъ нашей эры, варiантъ исторiи Воздвиже-  

нiя мцхетскаго креста, двѣ проповѣди св. Нины, проповѣди  

груз. еписк. Болнели, житiи св. Шушаники, св. Або, св. 

Гуландухты, св. Сатиники (житiе послѣдней въ позднѣй- 

шее время вырвано какимъ-то варваромъ), письма и запи- 

си переписчиковъ ***), авторовъ сборниковъ, переводчиковъ  

отдѣльныхъ статей и т. д. Кромѣ того, текстъ сборника за  

№ 425 почти весь нотированъ древними нотными знаками, 

причемъ составитель его, Микель Модрекили, сообщаетъ, что 

онъ эти гимны основалъ на древнемъ памятникѣ, со- 

ставленномъ на грузинскомъ языкѣ по мотивамъ грузинскимъ, 

греческимъ и мехурскимъ (армянскимъ?). Авторъ иногда за- 

писываетъ грузинскими буквами цѣлыя фразы на языкахъ 

греческомъ и армянскомъ и также нотируетъ ихъ. 

     Сборники эти, свидѣтельствующiе о грузинской культурѣ 

ІХ—Х вв., легли въ основанiе такъ называемаго золотого  

вѣка Грузiи. 

______________  
     *) Издано нами въ ХХІV вып. Сборника матерiаловъ Кавкав-  

скаго учебнаго округа. 

     **) Издано профес. Н. Я. Марромъ (Петербуръ, 1901). 

     ***) Издана Ев. Такайшвили и Ө. Жорданiя. 

     ****) Для характеристики такихъ записей привожу тутъ слѣ-  

дуюшую замѣтку переписчика сборника № 95 (см. стр. 1222): „Присту- 



пивъ къ составленiю сей книги, я думалъ написать только житiе му-  

ченичество свв. дѣвъ и тѣмъ завершить этотъ трудъ, и я приложилъ 

всякое усилiе разыскать ориганалъ сего и нашелъ только предлагаемое, 

но не успѣлъ продолжать розыски, чтобы найтя и недостающееся здѣсь. 

Житiе же отцовъ-мучениковъ, недостающее въ ориганалѣ Пархала,  

я привезъ изъ Ишхана и тѣмъ закончилъ. Много испыталъ я невзгодъ,  

да увѣрить васъ Богъ въ этомъ! Душу Григола Патарая помяните во  

святыхъ молитвахъ вашихъ. Габрiель Скавели и Габрiель Хоргай  

оказали мнѣ большую услугу (да простить имъ Богъ грехи ихъ): бу- 

дучи въ нуждѣ, я обращался къ нимъ и они давали мнѣ хлѣба. Іоване 

Гацветили (იოანე გაცუეთილმან) принесъ мнѣ кувшинъ вина―. 
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     21. Хроника „Раздѣленiе церкви грузинской отъ  

армянской―, сочиненiе отца нашего Арсенiя, католикоса 

мцхетскаго (Х в.). Хроника эта обширна и даетъ дѣнныя 

свѣдѣнiя, пополняющiя сообщенiя Картл.-Цх. Она съ при-  

мѣчанiями и обстоятельными разъясненiями полностью помѣ-  

щена въ Хроникахъ, изданныхъ Ө. Жорданiя (ч. 1, стр. 

303—342).  

     22: Аөонскiй пергаментный сборникъ 1074 года,  

уже изданный нами на средства Церк. музея (Тифлисъ,  

1901, ХХVІ+368).  

     Содержанiе: Бiографiя-исторiя основателей Иверской  

лавры на Аөонѣ, написанная Георгiемъ Мтацминдели около 

1035 года, съ указанiемъ, что онъ эту исторiю пишетъ со 

словъ очевидцевъ, а также согласно „Житiямъ отцовъ―, спи- 

ску св. Еөфимiя, писанiямъ грузинскихъ отцовъ, по книгѣ, 

въ которую ввесены были названiя древнихъ книгъ (Аө. сб., 

стр. 1, 17, 18, 24).—Житiе св. Иларiона-Картвели, соста-  

вленное современникомъ, греческииъ философомъ Василiемъ,  

и съ греческаго переведенное на грузинскiй языкъ.—Благо- 

вѣстническое странствiе Іоанна, апостола Христова.—Пѣсно- 

пѣнiя и службы въ честь вышеупомянутыхъ грузинскихъ 

святыхъ.—Агапы (синодики) Аөонской лавры, уставовлен- 

ныя въ поминовенiе, которыя оказали ей какую-либо  



болѣе или менѣе важную услугу, и записанные въ разное  

время разными настоятелями монастыря.—Приложенiе. Жи- 

тiе св, Георгiя Мтацминдели († 1066 г.), составленное его 

же ученикомъ Георгiемъ Мцерали. 

     Сборникъ этотъ даетъ богатый матерiалъ не только для 

исторiи Грузiи Х— XІ вв., но и для исторiи грузино-визан- 

тiйскихъ и грузино-славянскихъ отношенiй того же времени, 

причемъ пополняетъ и сообщенiя К.-Цх. Всѣхъ подробно- 

стей, передаваемыхъ —сборникомъ, Тутъ мы не можемъ  

касаться, но остановимся только на 2—3 сообщенiяхъ. 
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     1) Грузины-аөониты даратъ грекамъ доходы съ остро- 

ва Неонъ, и также монастырь Каракальскiй; славянамъ Со- 

луни уступають землю для постройки церкви; въ центрѣ 

Болгарiи, въ ныѣшнемъ Чепелъ-Дерѣ, воздвигаютъ свою 

церковь для просвѣщенiя болгаръ, а также строятъ церкви 

въ Өессалiи—во имя Іоанна Крестителя и въ Доброикѣ во 

имя Великомученика Георгiя, и во всѣ эти церкви посыла-  

ютъ самыхъ знаменитыхъ подвижниковъ, напр., философа  

Іоанна Петрици и др. Самъ Георгiй Мтацминдели сокрушаетъ 

идола въ Ливадiи, въ мѣстности, населенной болгарами *). 

     2) При посредствѣ грузинъ-аөнитовъ завязываются 

дружественныя отнощенiя Иверiи съ Визанiей. Грузины по- 

могаютъ послѣдней въ дни невзгодъ, бунтовъ; способные 

грузины призываются императорами на службу и т. д.  

     Всѣ эти свѣдѣнiя подкрѣпляются не только грузин-  

скими анналами и ихъ источниками, но и сообщенiями 

византiйскихъ и армянскихъ писателей. Мы знаемъ, напр., 

что Джоджикъ (Tzitzikus), сынъ иверiйскаго патрика Өевда- 

та, состоялъ префектомъ Доростола въ 1016 году; что дво- 

юродный братъ Өевдата Варазваче въ 1038 году спасъ Эдес- 

су отъ погрома арабскаго 2,000-го отряда, а Василiй, 

сынъ Абугарба (Аboucaр), охранителя палатки Давида Куро- 

палата (†1001 г.), вмѣстѣ съ храбрымъ отрядомъ Ман-  



дзикерта атаковалъ знаменитаго Тогруль-бека въ 1054 году.  

Извѣстно и то, какую услугу оказалъ Византiи Липаритъ 

Орбелiани въ войнѣ ея съ турками въ 1048 году (Аddi-  

tions, р. 213).  

     3) На 215 стр. Картлисъ-Цховреба сообщается: „Въ 

Грецiи случилось большое возмущенiе: полководецъ импера- 

тора Василiя и Царвизъ, сынъ отложившагося Фоки, сгово-  

____________ 
      *) См. наше „Грузинскiя обители внѣ Грузiи―. Также въ „Аөон-  

скомъ сборникѣ― наше предисловiе, тамъ же стр. 270 и др. 

 

— 139 — 

 

рились и объявили царемъ Ксифена, и они привлекли на 

свою сторону всю восточную часть имперiи. Василiй весьма 

встревожился, но Богъ помогъ ему. Царвизъ возсталъ про- 

тивъ Ксифена со всѣми свойми сторонниками, но Царвиза 

убили, а Ксифена съ его единомышленниками заперли въ  

крѣпости Даласонъ, потомъ плѣнили и представили предъ  

Василiя; императоръ сослалъ Ксифена въ заключенiе на 

какой-то островъ, а многихъ его соумышленниковъ обезгла- 

вилъ, и въ числѣ ихъ Периса, сыва Джоджика―. 

     Объ этомъ Перисѣ Аөонскiй сборникъ сообщаетъ (стр. 

290—291): „Многiе желаютъ знать, гдѣ научился св. отецъ 

(Георгiй Мтацминдели) греческому языку и кто подарилъ 

намъ это неизсякаемое сокровище? Отвѣчаю: Перисъ, сынъ 

Джоджика, мужъ дочери сестры Василiя, сына царя Багра- 

та († 1014 г.). Почему я тутъ упомянулъ сестру Васи- 

лiя? Потому, что самъ святой (Георгiй Мтацм.) говорилъ, 

что женщина эта благочестiемъ стояла не ниже брата своего 

Василiя. Этотъ Перисъ и супруга его захотѣли пригласить въ 

свой домъ учителя вѣры и наставника. И оба рѣшили при- 

гласить Георгiя Мцерали, бывшаго начальникомъ надъ дѣло- 

производителями Давида Куропалата, п поручить ему ду-  

ховныя и свѣтскiя дѣла свои. Этотъ Георгiй Мцерали сюда  

же привелъ блаженнаго Георгiя Мтацминдели, юнаго сына 



брата своего. Супруги, увидя Георгiя Мтацм., возрадовались 

и объявили его своймъ сыномъ. Прошло нѣкоторое время, 

импер. Василiй разгнѣвался на Периса и обезглавилъ его: 

обвиняли его въ возстанiи. Зетѣмъ всю семью Периса съ  

его домочадцами взяли въ Константинополь, гдѣ оставались 12  

лѣтъ. Жена Периса и Георгiй Мцерали поручили юнаго Геор- 

гiя ученымъ людямъ, отъ которыхъ онъ научился греческой 

философiи и мудрости. Затѣмъ вдова Периса получила раз- 

рышенiе вернуться обратно въ отечество, и она со всѣми, съ 

нею пребывавшими въ Константинополѣ, прибыла въ свое 
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прежнее имѣнiе, Тварцатафу, гдѣ Георгiй Мтацм. узналъ о  

кончинѣ своей матери черезъ своего же отца, прiѣхавшаго  

въ Тварцатафу на постоянное жительство―. 

     Возстанiе Никифора Фоки, какъ извѣстно, происходило  

въ 1022 году. Аристакесъ говоритъ, что Периса и его зятя  

Андроника обезглавили въ хуторѣ, на границѣ Эрзерума  

(Нist. dе lа Géоrg., р. 308; Исторiя Аристакеса, гл. 

ІІІ).  

     23. Извѣстное перегаментное евангелiе ХІ в. со множе-  

ствомъ минiатюръ, ва 222 листахъ (къ Матөею 75 ми- 

нiатюръ, Марку—62, Лукѣ—71, Іоанну — 42 и 9 къ статьѣ  

о нерукотворенномъ образѣ), со слѣдующимъ стишкомъ въ  

заглавномъ листѣ *):  
     განსაკრთომელთა ღვთისა საქ- 

                                  მეთა წიგნი (Г) 

ემბაზით მადლით აღმომშობელი 

                                           ჩვენი, (Э) 

ოტკივრად გაქუს ოფლით ნამუ- 

                                        შაკევნი; (о) 

რომელთა გწყურის, სვემდით 

                       წყალსა ცხოელსა, (р) 

გარნა ჩემდადცა იოხდით, რომ- 

                                         ლისაცა (г) 

იტყჳან თავნი სტიქარონთანი სა- 

                                      ხელსა. (и) 

 Дивную о божественныхъ дѣ- 

                                  лахъ книгу, 

Изъ купели съ благодатью  

              изъемлющую насъ, 

Имѣете безъ труда, въ потѣ 

                       исполненную. 

Кто жаждетъ, пейте воду жи- 

                                           вую, 

Но молитесь и за меня, ко- 

                                    тораго 

Имя начальныя буквы акро-  

                  стиха сообщаютъ.  



     Синодики Аөонскаго сборника заключаютъ въ себѣ не  

только краткую бiографiю жертвователей, государственныхъ 

дѣятелей Грузiи, но даютъ свѣдѣнiя и о тѣхъ или другихъ 

событiяхъ, сообщаемыхъ К.-Цх. Привожу изъ нихъ нѣ-  

сколько сообщенiй.  

     1) Синодики № 60, 120, 121: Устанавливаемъ агапъ 30 

___________ 

      *) Груз. текстъ сообщенъ намъ покойнымъ. Бакрадае.—Объ этомъ  

евангелiи см. Опись Кондакова, стр. 50—51, 
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апрѣля и 1 ноября въ поминовенiе Сумбата Куроналата, въ 

монашествѣ Сабы, и супруги его Марiамы, дочери Басилики, 

за слѣдующiя великiя услуги, оказанныя ими нащей Лаврѣ 

.. (перечисляются ети услуга)... За такое усердiе они до- 

стойны поминовенiя наравнѣ со строителями монастыра. 

     Сумбатовъ Куропалатовъ было два, изъ коихъ одинъ— 

Сумбатъ Давтидае † въ 992 г., и другой —Сумбатъ Багратид-  

зе † въ 1011 г.  

     Въ Синодикѣ Сумбатъ показанъ недавно умершимъ. Въ  

немъ же сказано, что синодикъ составленъ настоятелемъ мо- 

настыря Главномъ, свидѣтелемъ ограбленiя и расхищенiя „на- 

шей― Лавры. „Этотъ Іоаннъ есть отецъ св. Еөвимiя, вѣ-  

роятно, онъ жилъ еще послѣ 1021—1022 гг. и видѣлъ  

расхищенiе― Лавры греками въ 1022 году (Іоаннъ ІІ-ой 

является только въ 1168 году). 

     2) Синодикъ (№ 153): 25 iюля, въ день кончины св, Анны, 

установленъ агапъ Тамары Великой. Когда пожаръ уничтожилъ 

наши кельи, мы послали ва Востокъ(=въ Грузiю) нашихъ 

монаховъ, которые получили отъ Тамары 20 дукетовъ и 2 

„ставра―, стоимостью каждый болѣе 20 дукатовъ. Затѣмъ 

чрезъ Николоза Гулабрисдзе мы получили отъ нея 20 пер- 

перъ для поправленiя оросительнаго канала и устройства 

мельницы и огорода.... Она же отложила для сего нашего 



монастыря и другiя еще большiя приношенiя, но они не до- 

ститли до насъ по причинѣ злыхъ свинскихъ людей―.  

     Подъ „злыми свинскими людьми― авторъ синодика ра-  

зумѣетъ любостяжательнаго императ. Алексiя Ангела, кото- 

рый, переловивъ монаховъ, везущихъ изъ Грузiи въ Св. 

Землю и на Аөонъ богатыя приношенiя, ограбилъ ихъ. Мо- 

нахи вернулись обратно въ Грузiю. Тамара снабдила ихъ 

еще большими сокровищами, а противъ Алексiя послала 

огромное войско, которое вмѣстѣ съ Киръ-Алексiемъ Комни- 
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номъ завоевало Трапезунтъ (Lébeau—Нist. du Ваs Еmр., ХVІІ,  

254, п. 2; Карта.-Цх., 318).  

     3) Картл.-Цх. не говоритъ, гдѣ былъ похороненъ царь 

Багратъ ІV († 1072 г.) Аөовскiй же сборнивъ сообщаетъ 

(стр. 305): „Въ Мингрелiи есть превосходнѣйшая церковь, 

Чкондиди (Мартвили). Здѣсь сосредоточилъ царь Багратъ мо- 

щи множества святыхъ, и тутъ же, еще при жизни своей, 

онъ приготовилъ дяя себя гробницу, чтобы въ день кончи-  

ны похоронили въ ней―.  

     4) Синодикъ за № 164: „10 октября назначается агапъ 

Баадура, сына Кваркваре († 1582). Онъ скончался 20— 

21 года. Родители и братья его прислали великiя приноше- 

нiя въ Іерусалимъ, Синай, Трапезунтъ, Константинополь и 

Аөонъ, гдѣ одному только „нашему― монастырю досталось 

20,000 отмануровъ золотомъ и серебромъ―,.. (Аө. с6., стр. 

267—269; Картл.-Цх., 2, стр. 165—167),  

     24. Постановленiе Артануджскаго собора, засѣдав-  

шаго въ Хртилѣ (Карт.-Цх., стр. 225) въ царствованiе  

Баграта ІІІ († 1014 г.). Этотъ замѣчательный памятникъ  

помѣстнаго собора найденъ Ө. Жарданей и съ его примѣча- 

нiями напечатанъ въ Хроникахъ (ч. 1, стр. 125—128).  

     25. Дзеглисъ-цера или Постановленiе Урбнисскаго по-  

мѣстнаго собора 1103 года (Карт.-Цх. 1, 242).  

     26. Завѣщанiе царя Давида Агмашенебели.  



     27. Похвальное слово въ честь Давида Агмашенебели, 

сказанное Арсенiемъ, духовникомъ этого же царя. 

     Всѣ эти памятники (24, 25 и 26) внесены въ пол- 

ный Номоканонъ, переписанный въ 1217 году, а также, 

какъ сообщаетъ Ө. Жорданiя (Хрон., 1, 238), въ Гелат- 

скiй сборникъ.  

     28. Оды Шавтели и Чахрухадзе.  

     29. Барсова-кожа Шота-Руставели.  

     Въ этихъ трехъ произведенiяхъ великихъ грузинскихъ 
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поэтовъ мы находимъ ту же исторiю Грузiи ХІІ в., 

которую имѣемъ въ общирномъ и пространномъ пересказѣ 

Картлисъ-Цховреба, 

     30. Пергаментный сборникъ ХІІІ вѣка (№ 85 Церк. 

муз., 6тр. 752), содержащiй: 1) Изслѣдованiе груз. корони- 

кона или кинклоса, исполненное Іоанномъ Шавтели въ  

1233 году. 2) Пѣснопѣнiя католикоса Арсенiя Булмаиси-  

мидзе и карсскаго еп. Сабы. 3) Покаянныя пѣснопѣнiя св. 

царя Давида Агмашенебели. 4) Хроника Абусеридзе Тбели  

о постройкѣ лавры близъ Опизи, покоренiи Грузiи хораз-  

мiйцами, постройкѣ монастыря въ Хихѣ. 

     Даже одни названiя перечисленныхъ статей достаточны,  

чтобы пергаментный сборникъ (№ 85) признать цѣннымъ 

историческимъ памятникамъ ХІІІ вѣка. Исполнители его и 

лица, дѣянiя и писанiя которыхъ они изобразили въ немъ, 

хорошо извѣстны по Картлисъ-Цховреба и др. источникамъ; 

они суть государственные мужи ХІ, ХІІ и ХІІІ вѣковъ. Абу- 

серидзе, авторъ „Исторiи хваразмiйцевъ―, полагаю, есть мес- 

хiецъ, написавшiй Исторiю вступленiя въ Грузiю хваразмiй - 

скаго (персидскаго) шаха Джелалъ-Эдъ-Дина, бѣжавшаго 

сюда, преслѣдуемый передовыми отрядами Чингизъ-хана. 

     Нѣкоторыя статья сборника съ родословiемъ Абусеридзе 

(950—1233) съ разъясненiями и толкованiями Ө. Д.  

Жорданiя напечатаны въ его Хроникахъ (ч. 2, 103—123),  



работа же І. Шавтели о груз. кинклосѣ и нѣкоторыя др. 

статьи списаны нами полностью.  

     31. Хартiя и уставъ Ваанскаго пещернаго монастыря  

на кожѣ, утвержденные католикосомъ Грузiи Георгiемъ и хо- 

рошо извѣстнымъ полководцемъ Тамары Иваномь Мхаргрдзе- 

ли († 1227 г.). Памятникъ этотъ представляетъ не толь- 

ко исторiю дѣятелей временъ Тамары, Лаши Георгiя и отча- 

сти Русудани, но также и внутренней жизни грузинскаго го- 

сударства вообще и монастырей въ частности. Языкъ и ма- 
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нера изложенiя, различные термины, употребляемые авторомъ 

памятника, достойны всесторонняго изученiя и вниманiя. Онъ 

полностью списанъ тѣмъ же неутомимымъ грузиноло- 

гомъ Ө. Д. Жорданiя и обнародованъ въ его же Историческихъ 

Документахъ Шiомгвимскаго монастыря (Тифлисъ 1896 г., 

стр. 29—49). 

  

     В. Гуджары, сигели, дарственныя грамоты и пр.  

     Сигели, гуджары, дарственныя и жалованныя грамоты,  

хартiи по постройкѣ церквей и пр. давались царями и ка-  

толикосами, а также мтаварами, князьями и т. д. Они пи- 

сались—въ древнее время, приблизительно до ХІV—ХV в., 

на кожѣ, а въ болѣе позднее—на прочной бумагѣ, и жалова- 

лись „силою― Бога, „Матери городовъ Мцхета―, главнѣйшихъ 

святыхъ вселенской и грузинской церквей, имена которыхъ, 

обыкновенно, перечислялись въ началѣ акта; послѣ втого въ 

нихъ излагалось то, кому что жаловалось или дарилось, ча- 

сто указывалась и ближайшая причина совершенiя акта 

(„вѣрная служба―, „защита отечества―, „самопожертвованiе 

за родину―, „выкупъ плѣнныхъ―, „постройка храма―, „уст- 

ройство школъ― и пр.), затѣмъ заносилось проклятiе на тотъ 

случай, если бы кто осмѣлился нарушать и не признавать 

„крѣпость― акта, и, наконецъ, они покрывались подписями 

грамотодателей, свидѣтелей и утверждались католикосами и ца- 



рями, которые часто прикладывали къ нимъ свои печати и 

обозначали полный свой титулъ, показывающiй, до какихъ 

предѣловъ простиралась держава ихъ. 

     Такого рода памятниковъ весьма много, нѣсколь- 

ко десятковъ тысячъ. На изученiе ихъ, конечно, не всѣхъ 

еще, потрачено много труда такими изслѣдователями древно- 

стей грузинскихъ, какъ Броссе, Іоселiани, Цагарели, Бакрад-  

зе и пр. А. С. Хахановъ въ своемъ Сборникѣ (გუჯრები, Ку-  

таисъ, 1891 г., стр. 178) издалъ прекрасные экземпляры 
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гуджаръ и сигелей историческаго содержанiя; Е. С. Такай- 

швили выпустилъ огромный сборникъ такихъ же актовъ 

(Тиф., 1899, стр. 529); Ө. Д. Жорданiя цѣлую массу ихъ,  

частью полностью и частью въ сокращенномъ видѣ, помѣ-  

стилъ въ своихъ а) Хроникахъ (т. 1 и 2), б) докумен-  

тахъ Шiомгвимскаго монастыря и пр.. Сигели гурiйскихъ 

князей Бакрадзе помѣстилъ въ своемъ сочин. Археологиче- 

ское путешествiе по Гурiи и Адчарѣ. Нѣкоторое количество 

ихъ въ сокращенномъ переводѣ на русскiй языкъ напеча- 

талъ Дим. Пурцеладзе (см. Дворянскiе, церковные и кресть- 

янскiе грамоты и гуджары). Нѣсколько важныхъ гуджаръ и 

сигелей напечатано также нами и др. лицами въ „Иверiи―, 

„Моамбе―, „Пастырѣ― и пр. У насъ въ рукахъ имѣется 

еще  масса интереснѣйшихъ  гуджаръ и сигелей, ка- 

сающихся исторiи католикосовъ и пр. Громадная масса та- 

кихъ же памятниковъ, еще не обнародованныхъ, хранится въ 

управленiяхъ государствеными имуществами Тифлисской и Ку- 

таисской губернiй, а также въ библiотекѣ Общества грамот-  

ности, Церковномъ музеѣ, а также въ Москвѣ, Петербургѣ,  

на Аөонѣ и въ рукахъ частныхъ лицъ (квязей, дворянъ). 

     Актами и хартiями этими во все время широко поль-  

зовались лѣтописцы и историки; на нихъ же основывались 

и въ оффицiальныхъ перепискахъ, когда, напр., нужно бы- 

ло составить списокъ и краткую исторiю дворянства *), и 



въ судахъ, когда резбиралось какое-либо спорное дѣло, 

а также когда составляли опись крестьянъ и угодiй удѣльныхъ, 

церковныхъ, помѣщичьихъ и частныхъ владѣнiй.  

___________ 
      *) Имѣется интереснѣйшiй памятникъ, оставленный царемъ Ирак- 

лiемъ ІІ и заключающiй въ себѣ не только краткую исторiю благо- 

роднаго сословiя всей Грузiи, но и вообще весьма цѣнный истори- 

ческiй матерiалъ. Онъ полностью напечатанъ въ Иверiи (1884, №№ ІV, 

V, VІ, VІІ, ІХ, ХІ) и озаглавленъ такъ: 
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     Картлисъ-Цховреба знаетъ гуджары съ древняго време-  

ни съ VІІ в. по Р. Х. Въ разныхъ мѣстахъ хроники 

Джуаншера Джуаншерiани мы читаемъ: 
     Картл.-Цх., стр. 171:  

     ... შეიტანეს ყოვლისა საგან- 

ძურისა გუჯარნი, და რა გუჯარნი 

დაწერნეს, აღწერეს ნათესავნი თჳსნი 

და ქვეყანაჲ, და დადვეს... 

                      Стр. 175:  

      არჩილ ჰრქუა მირს: 

... გუჯარნი იგი ტყავისანი მარ- 

ტოდ დავსხენ. 

                      Стр. 177:  

     კეისარმან წარმოსცა ორი 

გჳრგჳნი და გუჯარი მიჰრსა და არ- 

ჩილს. 

                       Стр. 178:  

     ესე მოგვითხრობს ჩუენ აღ- 

წერილი გუჯარი, რომელსა შინა 

აღწერილ არიან მეფენი და წარ-

ჩინებულნი ტომებით დასოფლე-

ბით მათით. 

    
     Внесли гуджары всѣхъ со-  

кровищъ, и, по написанiи 

гуджаровъ, описали роды 

свои и страну, и положили... 

  

     Арчилъ сказалъ Миру (†  

668 г.): „Кожаные гуджа-  

ры я положнлъ особо―,  

 

  Кесарь прислалъ двѣ ко-  

роны и гуджаръ *) Миру ( † 

668) и Арчилу.  

 

  Такъ повѣтствуетъ намъ  

писанный гуджаръ, въ кото- 

ромъ описаны цари и превос- 

ходнѣйшiе (мужи) съ ихъ 

потомствомъ и селенiями.  
____________________ 

     შემოკლებით აღწერა საქართველო- 

სა შინა მცხოვრებთა თავადთა და აზ- 

ნაურთა გვარების, რომელნიცა აღწე- 

რილ არიან ძველად მეფეთაგანცა და 

     Краткое описанiе въ Грузiи жи-  

вущихъ княжескихъ и дворянскихъ  

фамилiй, внесенное и въ древнiя  

списки царей и подъ конецъ въ опись 



უკანასკნელ მეფისა მიერ ირაკლისაგან- 

ცა, ვითარცა არს მოხსენიებულ ტრაკ- 

ტატსა შინა დადებულსა ოდესცა შეე- 

კრა მის დიდებულებას იმპერატრიცა 

ეკატირინასა, წელსა 1783. 

царя Ираклiя, какъ объ этомъ упо- 

минается и въ трактатѣ, заключен- 

номъ имъ съ Императрицей Екате-  

риной въ 1783 году.  

     *) Подъ „гуджаромъ― здѣсь, конечно, разумѣется „булла―. Импе-  

раторы византiйскiе, какъ въ данномъ случаѣ, заключая трактаты съ 

грузинскими царями, подкрѣпляли ихъ своими золотыми буллами. Такъ, 

когда императоръ Леонъ Порфирогенъ (886—912) приказалъ своимъ 
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         Прилагаю описанiе гуджаровъ и сигелей.  

     1. Гуджаръ Шiомгвимскаго монастыря на кожѣ (№ 1 

Церк. муз.), утвержденный царямя Палле († 893 г), Кви- 

рике († 913), Константиномъ († 908 г.) и Багратомъ. Въ 

немъ приведены свѣдѣнiя: 1) о борьбѣ съ „саларами― (са- 

„ларъ—по-арабски купецъ), покорившими Бардави (Барду) и  

Адарбадагани (Адербейджанъ) (Карл.-Цх., 197) и 2) о ста-  

ринныхъ мѣрахъ, деньгахъ, цѣнахъ на разные предметы и пр. 

Точная копiя съ этого гуджара сохранилась на оборотѣ кожа-  

наго гуджара ХІІІ вѣка, и издана съ примѣчанiями Ө. Жор- 

данiя (Докум. Шiомгв. монаст., стр. 1—3). 

     2. Іерархическiй распорядокъ и чинъ мνроваренiя. Этотъ 

актъ, утвержденный царемъ Арчиломъ († 718 г.), дошелъ до 

насъ въ позднѣйшихъ спискахъ и непечатанъ Ө. Жорданiя въ 

его Хроникахъ (ч. 1, 45—46) Въ Карт.-Цх. (стр. 172) 

онъ внесенъ въ краткомъ видѣ и оканчивается словами: 

„Эти немногiя слова, какъ собиратель разсыпавшихся зе- 

рень, изъ свящ. писанiй собралъ я воедино съ соизволенiя 

твоего, человѣкъ Божiй―. 

     3. Гуджаръ мцхетскаго собора 1040 г. напечатанъ 

Чубиновымъ (Хрестом., 203—208) и Ө. Жорданiя (Хр., 1, 

181—188). Нѣкоторыя мѣста его идентичны со свѣдѣнiя -  

ми Картл.-Цх. (см. стр. 212—213, 218, 221—222), Въ  

немъ въ числѣ книгъ, жертвуемыхъ мцхетскому храму, зна- 

чатся: 



     მატიანენი საშინაონი და საა- 

ღაპონი ვეცხლით მოჭედილნი და 
     Лѣтописи домовыя и для  

(записыванiя) синодиковъ, съ  

______________ 
войскамъ занять Цетцеумъ, крѣпость близъ Арсена (Арсенъ груз. на- 

званiе Арзерума), груз. царь Адарнасъ (881—923) сталъ протестовать 

противъ такого распоряженiя, ссылаясь на буллы, доказывающiя право 

его владѣнiи Цецеумомъ, и съ этою цѣлью чрезъ своего протосөата-  

ря Чорчанели послалъ въ Византiю копiи съ имѣющихся у него импе-  

раторскихъ золотыхъ буллъ, одна изъ которыхъ даже была подписана 

имъ самимъ (Броссе. addit., 1851, р. 138—152; Ганъ, II, стр. 27—28). 
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მატიანენი სათვეონი ვეცხლით 

მოცურვილნი. 

Серебряными окладами, и лѣ- 

тописи мѣсячныя съ посереб- 

ряннымъ окладомъ.  

     Гуджаръ даетъ богатый матерiалъ для исторiи Грузiи  

ХІ вѣка вообще и патрiаршаго собора въ частности. 

     4. Гуджаръ пергаментный ХІ в. Въ немъ царемъ Баг- 

ратомъ ІV разбирается споръ, возникшiй между отцами 

миджназоретцами и отцами описцами относительно права  

владѣнiя одной дачей. Миджназоретцы свое право основы-  

ваютъ на сигеляхъ ериставтъ-эристава Гургена ( † 968 г.), 

царя царей Гургена († 1008 г.), Баграта ІІІ († 1014) и 

Георгiя 1 († 1027), а опизцы представляютъ сигель Гва- 

рама Мампала († 883 г.). Для рѣшенiя спора царь сзы- 

ваетъ въ свой дворецъ католикоса, епископовъ, эриставтъ-  

эриставовъ, эриставовъ, старшинъ „верхняго― и „нижняго―  

ущелiй.  

    5. Сигель на кожѣ, данный Багратомъ ІV (1027—1072)  

въ 1058 году. Этому важному памятнику посвятили спе-  

цiальныя статьи Е. С. Такайшвили („Сигель Баграта ІV―,  

напеч. въ Записк. Восточ. отд.русск. арх. общ. въ 1894 г., 

т. ІХ) и Ө. Д. Жорданiя („Къ матераламъ исторiи Грузiи  

ХІ—ХІІ вв―., Москва, 1895 г.).  

     6. Гуджаръ на кожѣ, данный Шiомгвимскому монасты-  

рю Георгiемъ ІІ (1072—1089) въ 1073 году. „Настоятель 



монастыря Св. Шiо Микель, пишетъ царь, просилъ насъ 

обновить сигели, данные Лаврѣ отцами и дѣдами моими и  

всѣми мтаварами и азнаурами, и мы, снизойдя къ их  

просьбѣ, обновили старые сигели и утвердили за Лаврой всѣ 

ея угодiя― (идутъ перечисленiя таковыхъ) (См. Документы 

Шiомгв. мон., стр. 9—11). 

     7. Гуджаръ на кожѣ, данный тому же монастырю тѣмъ 

же царемъ въ 1082 году. „Во имя Бога, это повелѣнiе мое, 

Георгiя Багратiона, волею Божiей даря абхазовъ и картловъ, 
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ранцевь, кахцевъ и армянъ, ширванши и шанши и всего  

Востока и Запада самодержца― (ibidem, 12—14).  

     8. Сигель на кожѣ, данный Шiомгвимскому монастырю 

Давидомъ Агмашенебели въ 1123 году.  

     „...Шiомгвимскiе отцы много послужили мнѣ въ то вре- 

мя, когда возсталъ противъ насъ Дзаганъ вмѣстѣ съ без-  

божнымъ сыномъ своимъ Модистосомъ, и за такую ихъ 

услугу мы поручили монаху Арсенiю воздвигнуть церковь 

въ Шiомгвимской пустынн въ честь Пречистой Богоматери.... 

Я обновилъ также всѣ сигели, данные монастырю моими пред- 

ками, а также „старыя― и „старѣе старыхъ― купчiя крѣпо- 

сти... Да не осмѣлится никто взять изъ этой церкви по- 

жертвованныя мною хрустальныя, „бизиджевыя― и стек- 

лянныя люстры, подсвѣчники, св. сосуды и 30 литръ се- 

ребра для нуждъ ея... Воскъ для нея должны доставлять 

купцы... На содержанiе служащихъ, хлѣба должно отпу-  

скаться ежегодно, въ вѣчныя времена, стоимостью въ 500  

драхмъ, вина—по одной мѣрѣ каждому священнослужителю. 

Жертвую монастырю 30 муловъ, 2,000 овецъ для выпаса 

которыхъ вмѣстѣ съ монастырскими 3,000 овцами, отводится 

безпошлинное пастбище (лѣтнее и зимнее) ...Драгоцѣнные 

камни и жемчугъ и два хрустальныхъ подсвѣчника жертвую 

моему образу, 100 драхмъ назначаю священникамъ и пѣв- 

чимъ монастыря; да не осмѣлится никто лишить ихъ этого 



содержанiя...―  

     Этотъ интересный сигель, вѣрнѣе завѣщанiе, содержа-  

нiе котораго мы привели вкратцѣ, оканчивается собственно- 

ручной подписью великаго царя Грузiи:  
     სიმტკიცეო ყოველთაო ღმერ- 

თო მტკიცე მტკიცედ აქციე. 

     Боже‚ твердость всяческихъ,  

твердость въ твердость пре-  

врати.  

     9. Сигель полководца Тамары Великой, Чiабера, на ко-  

жѣ (см. нашу „Царица Тамара―, стр. 122—125). 
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     10. Сигель на кожѣ 1202 г., данный и подписанный  

Тамарой Великой (Довумен., стр. 25—28). Собственноруч- 

ную подпись Тамары мы приводимъ въ палеографической таб- 

лицѣ (см. „Царица Тамара―, стр. 120). 

    11. Сигели на кожѣ 1200 и др. годовъ, заключающiе 

въ сѣбѣ важныя свѣдѣнiя о походахъ грузинъ въ Малую Азiю» 

вмѣстѣ съ монгольскими ханами (См. Хроники, ч. ІІ, Докум. 

Шiомгв. Монаст., Сборники Хаханова, Такайшвили и др.). 

     Далѣе не буду занимать вниманiя читателей перечисле- 

нiемъ и другихъ гуджаръ и сигелей, но назову еще нѣкото- 

рые изъ нихъ, которые имѣютъ высокое историческое значе- 

нiе и которыми пользовались наши историки; таковы, напр., 

гуджары Баратовыхъ, Тумановыхъ, Журули, царя Алекеан-  

дра († 1442), царя Луарсаба ( † 1558), Ростома (+ 1658),  

Мравалдзали, гуджаръ рода Зедгенидзе, который лѣтописецъ 

называетъ своимъ источникомъ и пр, *).  

 

     Остановимся на минуту на гуджарѣ Луарсаба. 

     ... Въ 1546 году я, царь Луарсабъ и всей Грузiи  

патрiархъ произвели опись вещамъ Мцхетскаго собора и ока- 

залось: икона Спасителя, украшенная 501 жемчугомъ и дра-  

гоцѣнными камнями..., окземпляръ Картлисъ-Цховреба,  

экземпляръ законовъ... серебра 11/2 литры, денегъ сереб- 

ромъ 21/2 литры; серебра же, пожертвованнаго царемъ 11/2 



литры по тифлисской мѣры, денегъ серебромъ 3 литры... 

     Этотъ актъ, оригиналъ котораго мы напечатали пол- 

______________  
      *) Вахушти, представивъ исторiю рода Зегдинидзе—Амилахори, 

говорить: „Такъ это писано въ гуджарахъ ихъ, Амилахоровыхъ― (საქარ-  

თველოს ისტორია., стр. 307). Вахушти же оповѣщаетъ (Карт.-Цх., т. 2.  

стр. 6): „Корониконы временъ царя Александра, возобновителя мцхет-  

скаго собора, свидѣтельствуются множествомъ имѣющихся гуджаровъ 

и сигелей―. Затѣмъ генеалогiю груз. дворянства онъ же основываетъ  

на фамильныхъ актахъ тавадовъ и азнауровъ (См. Нравы и обычаи),  

Что у царей имѣлась опись дворянства, это усматривается и изъ словъ  

Ираклiя ІІ, составившаго такую же опись около 1783 года. 
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ностью въ Иверiи (№ 39, 1892 г.), даетъ намъ возможность  

сокровища и драгоцѣнности патрiаршаго храма оцѣнить въ  

весьма значительную сумму.  

     А. С. Хахановъ обнародовалъ еще одинъ древнiй гуд-  

жаръ, въ которомъ приведены свѣдѣнiя о распространенiи  

христiанства въ горскомъ населенiи Грузiи (გუჯრები, стр. 60).  

 

     Г. Манускрипты съ историческими приписками и 

записями. 
     Большая часть имѣющихся у насъ грузинскихъ ману - 

скриптовъ содержитъ въ себѣ массу важныхъ приписокъ, за- 

писей, синодиковъ, замѣтокъ и пр. Въ нихъ указывается, 

гдѣ, когда и кѣмъ писаны и разрисованы манускрипты; кто 

приготовилъ для нихъ пергаментъ, чернила, киноварь; кто 

ихъ переплелъ и оковалъ; кто ихъ „выкупилъ изъ плѣна― 

и по какому случаю они „находились въ плѣну― и пр.  

     Книги такого рода писаны на кожѣ, бамбицынѣ и бу-  

магѣ. Всѣхъ рукописей, дошедщихъ до насъ, пока насчи-  

тывается нѣсколько тысячъ. Онѣ хранятся въ Тифлисѣ—въ  

Обществѣ грамотности и Церковномъ музеѣ, въ Гелати, въ 

разныхъ церквахъ Грузiи и въ рукахъ частныхъ лицъ, так- 



же въ Москвѣ, Петербургѣ, Лондонѣ, Парижѣ, Вѣнѣ, Римѣ, 

на Аөонѣ, въ св,. Землѣ и на Синаѣ. Изрядное количество 

ихъ (до 2,000 по крайней мѣрѣ) писано на кожѣ. Въ од-  

номъ Тифлисѣ мы успѣли изучить нѣсколько сотъ перга-  

ментныхъ манускриптовъ; описанiе еще большего количества 

представили намъ А. А. Цагарели, Д. 3. Бакрадзе, А. С. 

Хахановъ, Н. Я. Марръ, В. С. Такайшили, Ө. Д. Жорда- 

нiя, Пл. Іоселiани, Мегвинетхуцесишвили, М. Броссе, и др. 

Какъ многоцѣнны нѣкоторыя изъ этихъ манускриптовъ и 

какой представляютъ интересъ не только по отношенiю къ 

грузинской исторiи, но и по отношенiю армянскихъ древностей, 

видно изъ словъ Н. Я. Марра о важномъ значенiи гру- 
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зинскихъ древнихъ переводовъ для армянской филологiи: „Я не 

говорю о томъ, что такъ какъ переводы эти дѣлались въ такое  

время, отъ котораго не дошли до насъ армянскiя рукописи, 

не дошлн, слѣдовательно, тексты, представляющiе древне-армян- 

скiй языкъ въ неприкосновенности, то о многихъ нормахъ пись- 

меннаго древне-армянскаго языка той эпохи мы можемъ соста- 

вить ясное представленiе только по отголоскамъ, сохранившимся 

въ грузинскомъ переводѣ Библiи― (Кавказ. Вѣстникъ, 1902 

г., № 3, стр. 25). 

     Прилагаю краткiя свѣдѣнiя о нѣкоторыхъ, болѣе важ- 

ныхъ, рукописяхъ.  

     1. Урбнисскiй четвероглавь на пергаментѣ VІІ вѣка  

съ разрисованными фигуративними заглавными буквами, 

переписанный прекраснымъ калиграфомъ Іоанномъ Татане- 

ли *). Джуаншеръ Джуаншерiани утверждаетъ (Карт.-Цх., 

стр. 110), что мать Вахтанга († 537) Сандухтъ, дочь ран- 

скаго эристава Барзабода, праняла христiанство только то- 

гда, когда для нея перевели евавгелiе. Въ житiи св. Шiо 

(Рай, 237) сказано, что царь Парсманъ (542—557) пода- 

рилъ Шiомгвимскому монастырю, куда поступилъ на служе- 

нiе Эвагре, бывшiй замѣститель царя, 30 литръ золота, зо- 



лотую чашу, прочiя сосуды серебряныя, а также большой 

золотой крестъ п прекрасно окованное евангелiе Вахтанга 

Горгасала (См. объ Эвагре Картл.-Цх., стр. 154, 159).  

     2. Литургiя Іакова, брата Господня, на кожѣ (№ 86  

Церк. муз., стр. 167). Въ памятникѣ этомъ упоминается  

св. Або (786 г. 6 янв.), перечисляются 6 всел. соборовъ,  

но не упоминается седьмой, бывшiй въ 787 году. Если бы 

памятникъ этотъ появился въ свѣтъ позже 787 года, то пере-  

писчикъ упомянулъ бы и 7 всел. соборъ, а такъ какъ въ  

немъ упоминается св. Або. умершiй въ 786 году, то нуж- 

_____________  
    *) Образецъ его почерка и фигуративныхъ буквъ см. въ на-  

щей брошюрѣ Царица Тамара. См. также Иверiю за 1887 г. №№ 258, 299. 
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но полагать, что Литургiя эта переписана въ годѣ кончины 

Або, т. е. въ 786 г. Да и архаичный языкъ рукописи и 

другiе детали намъ даютъ основанiе признать ее памятни- 

комъ VІІІ в. (См. наше „Картули Мцерлоба―, стр. 84). Ма- 

нускриптъ переписанъ по распоряженiю католикоса Свимона, 

который въ припискахъ упоминаетъ много историческихъ 

лицъ, мцхетскiй живоносный крестъ п пр. 
Стр. 98: 

   ძლიერებითა ცხოველს მყოფე- 

ლისა პატიოსნისა ჯუარისა მცხე- 

თისაჲთა...ბრძანებითა და გამორ-

ჩევითა და ხელ დასხმითა ღირსი- 

სა მამისა ჩუჱნისა ქრისტეს მიერ 

სჳმონ ქართლისა კათალიკოზისა-

თა...იკურთხევის ძმაი ესე ჩუჱნი 

    

    Силою животворящаго чест- 

наго креста мцхетскаго,... ве- 

лѣнiемъ и избранiемъ и ру- 

ковозложенiемъ честнаго отца 

нашего во Христѣ Свимона, 

католикоса картлiйскаго., по-  

свящается сей братъ нашъ...  

     3. Джручское на кожѣ иллюстрированное евангелiе 936 

года, о которомъ Броссе отзывается такъ: „Nous avons... un 

bel Evangile, au couvent de Djreudch en Jméreth, copié en 

256—936, 6540 du monde (Нist. de la Géorgie, р. 281). Да- 

тированныхъ евангелiй до конца Х вѣка пока знаемъ только 

четыре, а именно: Джручское—936 года, Аөонское—913 года,  



Пархальское—973 г., кн. Грузинскаго (въ С.-Петербургской 

публичной библiотекѣ—995 года *) и Адишское 897 года.  

Послеѣднее, Адишскiй манускрптъ, найдено въ Сванетiи граф. 

Уваровой и подробно изучено А. С. Хахановымъ (Матерiалы 

по археол, Кавказа, вып. Х, проложенiе). Евангелiе это пе- 

реписано въ царствованiе груз. царя Адарнаса (881—923), 

отъ сотворенiя мiра въ 6500-мъ т. (6500 — (5508 + 96)=896), 

въ корониконѣ 117 (780+117=897) и отъ Христа въ 

1001 г. (100—(96+8)=897. Такимъ образомъ Адишское  

____________ 
      *) Опись памятниковъ древности въ нѣкоторыхъ храмахъ и мо-  

настыряхъ Грузiи, сост, Н. Кондаковымъ, стр. 153. 
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евангелiе пока явяяется самымъ древнимъ варiантомъ изъ 

числа существующихъ рукописныхъ евангелiй.  

     4. Сборниткъ заключающiй въ себѣ ученiе и проповѣ-  

ди Василiя Вел., Маркоза, Евфрема, Макарiя и пр. и пере-  

писанный въ 924 году *).  

     5. Сборникь, переписанный въ Саввинской лаврѣ грѣш-  

нымъ Іоанномъ въ 941 году **), заключаетъ въ себѣ Пас-  

халiю съ указанiемъ на народное повѣрiе о томъ, какимъ 

бываетъ годъ, счастливый или несчастный, когда 1-ое ян- 

варя падаеть на понедѣльникъ, вторникъ и пр.  

     6. Метафрасъ 861 года, на кожѣ, въ которомъ за-  

ключается житiе Григорiя и его братiй, строителей Хандзоета  

и Шатберда въ Чорохскомъ бессейнѣ ***).  

     Въ концѣ: Житiе сiе написано въ корониконѣ 861, 

отъ сотворенiя 6551, въ патрiаршество въ Іерусалимѣ Ага-  

өона, въ католикосство Микеля, въ царствованiе въ Картлiи  

Ащота, сына царя Адарнаса, въ Абхазiи царя Георгiя, сы- 

на Константина, въ эриставство Сумбата, сына царя Адар- 

наса, въ магистросство Баграта магистроса, сына Адарнаса, 

въ магистросство Баграта Мампала, сына Адарнаса, въ эристав- 

ство Давида Мампала, сына Сумбата. Въ то же самое вре- 



мя въ Анчи святительствовалъ еп. Макарiй, въ построен- 

ныхъ же блаженнымъ отцомъ Григорiемъ монастыряхъ мама- 

сахлисами были сыновья дворянъ: въ Хандзоетѣ—отецъ 

Өеодоръ, сестры сынъ Цхведы, и въ Шатбердѣ отецъ Григо- 

рiй, сынъ Липарита. А настоятель Хендзоета, сынъ его Іоаннъ 

и переписчикъ сей книги Георгiй Законникъ,—всѣ эти три 

лица потщились и составили жетiе блаженнаго Григорiя. 

Хандзоетскiй природный житель, отецъ духовникъ Габрiель 

разсказывалъ намъ объ отцѣ Басилiѣ, что послѣднiй, впро-  

____________ 
      *) Д. Бакрадзе. საქართველოს ისტორია, — 225  

     **) Ibidem, 236. 

    ***) Е. С. Такайшвили. Три хроники, стр. LXIII. 
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долженiе долгаго времени своего настоятельства, внѣ трапез- 

ницы пищи не принималъ―... 

     Хандзоеты, Шатберды, Анча, Опиза, Тбеты, Пархали— 

это главнѣйшiе центры, гдѣ грузинское юношество съ Х вѣ- 

ка получало всесторонее богословское образованiе; важенѣйшiе 

манускрипты‚ дошедшiе до насъ съ Х—ХI вв., или писаны тутъ, 

или переписаны съ здѣшнихъ оригиналовъ, или написаны 

лицами, получившими образованiе въ здѣшнихъ школахъ. 

Иногда отцы этихъ монастырей вмѣшивались и въ полити- 

ческiя дѣла царства и, вооружившись, храбро отстаивали его  

свободу отъ посягательства враговъ (см. ниже),  

     1. Евангелiе пархальское 973 года, на кожѣ, съ мно-  

жествомъ цѣнныхъ записей и приписокъ.  

     На предпослѣднемъ листѣ читается: „Во имя Отца и  

Сына и Духа Святаго... удостойлся я, бѣдный Iоване, про- 

звищемъ Берай, переписать святую сiю книгу, четвероглавъ, 

содѣйствiемъ богоносныхъ (ღმერთ შემოსილთა) мужей, въ моле-  

нiе за душу мою грѣшную и въ назиданiе самому себѣ... и  

въ моленiе за царей нашихъ, Богомъ возвеличенныхъ (ღუთივ  

დიდებულთა), Баграта картлiйскаго царя, Давида магистро-  



са, Сумбата эриставтъ-эристава и Богомъ дарованныхъ сы- 

новей ихъ. Христосъ да возвеличитъ всѣхъ ихъ во времена 

вѣчныя... Да даруетъ намъ Богъ вѣка благопрятные... На- 

писано отъ сотворенiя въ 6577, когда корониконъ былъ 193 

(= 973 г.)... Я, Iоване-Берай, писатель шатбердскiй, пере- 

писалъ (четвероглавъ) въ Шатбердѣ и пожертвовалъ его Пар- 

халу въ моленiе за всѣхъ братьевъ шатбердскихъ; да бла- 

гословитъ всѣхъ Богъ―,  

     Полное описанiе этого евангелiя приведено въ Трехъ  

хроникахъ Такайшвили (стр. ХLV—LVII). 

     8. „Рай―‚ пергаментный сборникъ проповѣдей Iоанна Злато-  

устаго и Евфрема Сирина, переписанный въ 977 году и заклю- 

чающiй въ себѣ множество записей историческаго содержанiя. 
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     „Я, Iоване, въ мiрѣ Торникiй, и братъ мой Iоване-  

Варазваче, сыновья благословеннаго Чордванели, прiобрѣли  

сiю книгу, называемую отцами „Раемъ―... въ моленiе и 

прославленiе прежде всего могучаго и благочестиваго царя и 

куропалата всего Востока Давида (†1001), ока правосла- 

вiя и, подобно Создателю своему, образа смиренiя, и послѣ 

него въ моленiе за насъ, въ мiрѣ Торникiя и теперь Iоанна 

Свингелоза, который, любя Бога, оставилъ славу мiрскую и  

обрѣлъ славу небесную; который свѣтскiй образъ перемѣнилъ  

на иноческiй; который послужилъ императорамъ, когда поя-  

вился въ Грецiи возгордiйвшiйся Склиросъ и пошелъ войною  

противъ Византiи; который прибылъ къ Давиду Куропалату 

и, будучи снабженъ имъ войскомъ, напалъ на Склироса, 

развѣялъ намѣренiе его и утвердилъ престолъ императоровъ, 

а также въ моленiе за Iоване Варазваче и жены и дѣтей его 

Микеля и Чордванели—Зорвара, Чоролди и Торникiя, и сы-  

новей брата моего Чордванели-Патрика и Баграта-Патрика, 

и за душу Баграта магистроса и родителей моихъ, Чордва- 

нели и Марiи, и братьевъ моихъ Баграта, Аршуши и Абу- 

гарба, и братьевъ отца моего Абугарба и Аршуши и всѣхъ 



усопшихъ членовъ дома моего... Это завѣщанiе записалъ 

Давидъ, дочери сынъ богоноснаго Микеля Модрекили―. 

     9. Библiя на кожѣ 978 года. 

     Послѣсловiе: „Я, Iоане, въ мiрѣ Торникiй, сынъ благо- 

словеннаго Чордванели, прiобрѣлъ сiю „Книгу царствъ― въ  

моленiе за меня и братьевъ моихъ, и сыновей мойхъ, и  

въ поминовенiе души всѣхъ мойхъ усопшихъ сродниковъ 

... Благословенъ писатель, хвалимъ читатель, благодать на 

слушателя, Аминь. Написана сiя книга рукою трехъ пере- 

писчиковъ—Микеля, Георгiя н Степана. И за насъ (пере- 

писчиковъ) творите молитву, святые Божiи. Оригиналъ сей  

Библiи переписанъ въ корониконъ 978― (ქართული მწერლობა,  

стр. 125—126). 
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     Записи этихъ послѣднихъ двухъ сборниковъ (8, 9) наи-  

лучшимъ образомъ свидѣтельствуютъ о точности сообщенiй  

Картл.-Цховреба и др. источниковъ о грузинской исторiи Х 

вѣка, а также объ историческихъ лицахъ того времени, о Да- 

видѣ Куропалатѣ, его полководцѣ Торникiѣ—Iоаннѣ и вооб- 

ще о членахъ дома Чордванели. 

     Этотъ Давидъ Куропалатъ, „око православiя― и „образъ 

смиренiя― в по Асохику (стр. 135, 179) „кротостью и 

миролюбiемъ превосходилъ всѣхъ государей, жившихъ въ 

его время. Онъ былъ виновникомъ мира и благоденствiа 

всѣхъ восточныхъ странъ, въ особености же Арменiи в 

Иверiи. Онъ превратилъ войны, безпрестанно со всѣхъ сто- 

ронъ возникавшiя, восторжествовалъ надъ всѣми окрестными 

народами, такъ что всѣ государи добровольно покорялись ему―. 

     Дошелъ до насъ позолоченный крестъ этого великаго ца- 

ря, сдѣланный изъ массивнаго серебра, длиною въ 8 вершковъ 

и въ крыльяхъ— 6, со слѣдующими надписями *): 
ჲჳ ქე                         Iисусе  Христе. 

 



        ქე 

ად 

დე 

დღ 

       ეგ 

  რლე 

 ბით 

დთ 

კო 

პა 

ლა 

ტი 

 

ან 

                Христе, 

                воз- 

                ве- 

                личм 

                въ долго- 

                ден- 

                ствiе 

   Давида 

   Куро- 

   па- 

   ла- 

   та! 

   Аминь. 

 

     Чордванели играли важнѣйшую роль въ исторiи Грузiи  

Х—ХII вв. Изъ этой фамилiи выходили весьма искусные зор- 

вари (== протоспаөары), славные полководцы, ученѣйшiе му- 

жи, прекрасные языковѣды и переводчики, калиграфы, пра- 

вители п т. д.  

     Записи указанныхъ сборниковъ даютъ намъ возмож-  

_______________ 
     *) Крестъ этотъ нынѣ находится въ Церк. музеѣ. 
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ность возстановить родословное древо фамилiи Чордванели, 

Но прежде чѣмъ представить эту родословную таблицу, намъ 

необходимо поговорить еще о пергаментномъ синаксарiѣ, пе- 

реведенномъ св. Георгiемъ Мтацминдели съ греческаго языка 

во 2-ой четверти Х вѣка.  

     10. Синаксарiй на кожѣ, ХI в. (№ 222 Церк. муз.),  

заключающiй въ сѣбѣ краткое житiе святыхъ вселенской  

церкви и службы въ честь ихъ, начиная съ 1-го сентября  

по 31 августа слѣдующаго года. Въ вэтотъ памятникъ вне-  

сены и житiя слѣдующихъ святыхъ, прославляемыхъ грузин- 

скою церковью: 

     На 86 стр. житiе св. Иларiона-Картвели. 

     На стр. 319—326 пространное житiе св. Евөимiя Тарг- 

мани, о которомъ, между прочимъ, приведены слѣдующiя 

бiографическiя свѣдѣнiя: „Блаженный отецъ нашъ Евөимiй  

происходилъ изъ Тао. Отецъ его былъ замѣчательный воинъ,  



который, оставивъ мiръ, облекся въ схиму монашескую и отпра-  

вился на Аөонъ... Евөимiй остался на воспитанiи матери и  

дѣда, который по истеченiи нѣкотораго времени взялъ его  

въ Константинополь и представилъ императ. Никифору ( † 966 г. 

16 августа). Туда же прибылъ изъ Аөона отецъ его Iоаннъ и по- 

требовалъ, чтобы ему уступили сына, но дѣдъ не хотѣлъ 

разстаться съ ребенкомъ. Тогда Никифоръ, поставивъ возлѣ 

себя Евөимiя, дѣду и отцу преддожилъ стать поодаль 

и сказалъ имъ: „Я отпущу младенца и къ кому изъ васъ  

подойдетъ онъ, тому и будетъ принадлежать право дальнѣй-  

шаго его воспитанiя―. Тѣ согласились. Мальчикъ, получивъ 

свободу, прибѣжалъ къ отцу Iанну и онъ взялъ его на Аөонъ―.  

     На 359 стр. приведено житiе самого Iоанна, отца Евөи-  

мiя, и тамъ сказано, что этотъ Iоаннъ въ мiрѣ назывался  

Абулгеромъ (აბულჰერით იწოდებოდა).  

     По Аөонскому сборнику (стр. 7) вышеупомянутый дѣдъ  

Евөимiя (по матери) назывался Абугарбомъ. 
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     Генеалогiя Чордванели и Аөонскихъ таргмановъ. 

     Изъ записей поименованныхъ рукописей (8, 9, 10)  

усматривается, что: а) Торникiй I, Iоване—Варазваче, Баг- 

ратъ, Аршуша, Абугарбъ были родными братьями и родите- 

ли ихъ назывались Чордванели и Марiамой; 6) дяди ихъ 

по отцу назывались Абугарбомъ и Аршушой; в) у Iоване- 

Варазваче были сыновья Микель, Чордванели-зорварь, Чоролди 

а Торникiй и г) сыновья одного изъ братьевъ Торни- 

кiя назывались Чордванели-Патрикомъ и Багратомъ-Патри- 

комъ. 

     Торникiй, мужъ Абiи, считается сыномъ протоспаөаря  

Чордванели=Zourvaneli, ведщаго переговоры съ император-  

ромъ Романомъ (919—945) по одному спорному дѣлу.  

(Аdditions..., р. 146).  

     И такъ Чордванели Ашотъ=(Ζοσρσανέλες δ Άδαηες) есть 

современникъ Романа Лакапена— 919—945),  



Х                                 

                                                   |  

          _____________________________________ 

          Чордванели Ашотъ, Абугарбъ I‚ Аршуша I. 

          (мужъ Марiамы).  

                                                           Х  

                     | 

          _____________________________________________  

          Торникiй I, Iоане-Багратъ I, Аршуша II, Абугарбъ II 

          Iоаннъ        Варазваче.  

          Свингелозъ,            

          мужъ Абiи,  

          _____________________________________________ 

          Микель. Чордванели зорварь. Чоролди. Торникiй II. 

          Х (Багратъ I, или Аршуша II, или Абугарбъ II). 
          │ 
Чордванели-патрикъ. Баграть II-патрикъ. 
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ховный и тѣлесный братъ (Бакрадзе, Ист. Грузiи, 245), г) 

супруга Iоанна, отца св. Евөимiя, была дочь Абугарба 

(Аөонск. сбор., 7), д) Евөимiй былъ доставленъ въ Кон- 

стантинополь и представленъ импер. Никифору († 966, 16  

авг,) (Синакс., 319 — 326).  

 

        Х (Мтаварь Таосскiй.)  

         |  

        Абулгери=Iоане, мужъ дочере Абугарба I.  

         | 

        Св. Евөимiй Таргмани († 1028 г.).  

     11. Псалтири на кожѣ. Професс. А. А. Цагарели 

далъ намъ цѣнныя свѣдѣнiя о псалтиряхъ VII—VIII вв. 

и VIII—IX вв. Мы же нынѣ имѣемъ въ рукахъ научно издан- 

ную пергаментную рукопись 974 года (№ 38 Церк. муз., 

in quarto, листовъ 263) съ множествомъ важныхъ записей, 



пасхалiей, свѣдѣнiями о составѣ псалтири, объ авторахъ 

отдѣльныхъ псалмовъ, о переводахъ ея на грузинскiй языкъ; 

Псалтирь раздѣлена на главы, главы на стихи. Счетъ сти- 

хамъ ведетея въ каждой главѣ особо и во всей псалтири со-  

вокупно: ყოვლად შეკრებით ფსალმუნი:  რნ: და მუხლი: ცშ: 

=Всего псалмовъ 150 и стиховъ 2900, Въ концѣ  

приложены  пѣснопѣнiя Марiамы, сестры пророка Моисея, 

Анны, матери Самуила, пророка Аввакума, Iоны, трехъ 

отроковъ, Пресв. Марiи (изъ еванг. Луки) и пр. Вся руко- 

пись переписана весьма изящнымъ и высокохудожественнымъ  

почеркомъ. 

     Въ пасхалiи приведено полное ученiе о временахъ года, 

фазахъ луны и пр. По автору, весна начинается съ 20 

марта и заключаетъ въ себѣ сутокъ 91, лѣто—19 iюня и 

продолжается  сутокъ 91, осень—18 сентября и продол- 

жается сутокъ 92, зима—18 дек. и заключаетъ въ сбѣ 

сутокъ 92. 
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     Въ году 12 мѣсяцевъ, 365 сутокъ въ простомъ и  

366 въ високосномъ году; число часовъ въ году: дни со-  

ставляютъ 4,380 часовъ, ночи 4,380, всего въ году 8,760 

часовъ. 

     Въ февралѣ високоснаго года 29 дней, простого—28. 

     20 марта и 18 сентября день и ночь бываютъ по 12 

часовъ; 19 iюня день продолжается 15, а ночь— 9 часовъ; 18  

декабря день 9, а ночь 15 часовъ.  

     Авторъ приводить и кругъ грузинскаго 532-лѣтняго 

короникона и заканчиваетъ его изображенiемъ арабскихъ цифръ 

въ такомъ порядкѣ: 9, 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2, 1 +: 

     Полное описанiе этой замѣчательной псалтири съ при- 

ложенiемъ пасхалiи и нѣкоторыхъ псалмовъ мы привели въ 

нашей брошюрѣ „Картули Мцерлоба― (стр. 139—190), но  

считаемъ нужнымъ сказать еще нѣсколько словъ объ араб-  

скихъ цифрахъ.  



     Извѣстный Дюбуа де Монпере дату постройки кутаис- 

скаго Багратова собора, воспроизведенную арабскими цифра- 

ми 223 (== 1003) и скопированную имъ, доставилъ въ Па- 

рижское Азiатское общество; члены этого общества, навед- 

ши справку, объявили, что сами арабы впервые стали поль- 

зоваться цифрами съ 1166 года, хотя онѣ извѣстны были 

въ Индiи еще въ IХ вѣкѣ, откуда онѣ могли быть принесе-  

ны въ Грузiю *).  

     Что бы сказали члены Азiатскаго общества, если бы то- 

гда они знали о существованiи манускрипта 976 года, въ ко-  

торомъ изображены всѣ цифры!  

     12. Толкованiе псалмовъ на кожѣ (№ 135 Церк. муз., 

in quarto, стр. 514). Книга переведена съ греческаго язы- 

ка св. Евөимiемъ († 1028) и переписана въ 1035 году. 

     Запись рукою текста (стр. 508) и др.): первѣйшее доб- 

____________  
      *) Мих. Баратаевъ. Нумизматич. факты груз. царства, стр. 15—16, 
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ро есть чтенiе книгъ; солнце и луну Богъ сотворилъ для тѣ- 

лесныхъ нуждъ нашихъ, а книги—для просвѣщенiя 

душъ нашихъ. И потому я, Джибисдзе, написалъ сiю 

книгу по порученiю архiепископа Эзры, покровителя мое- 

го. Написалъ же я рукою духовныхъ братьевъ моихъ Са- 

бы, Микеля и Гаврiила и закончилъ рукою сына моего Ива- 

на, и, оковавъ ее, положилъ въ Шатбердѣ, мѣстопребыванiи 

Пресв. Богородицы , въ назиданiе вѣрующимъ, въ возрадованiе 

грѣшной души моей, въ возвеличенте святителя Эзры, отца 

Евфрема, Свимеона и родителей мойхъ Ивана и Шушаны 

     .... Когда явитесь въ скоропреходящiй мiръ сей, будете пре- 

бывать подъ видимымъ симъ солнцемъ, а насъ найдете пре- 

вратившимся въ прахъ и пыль, тогда не позабудьте по- 

мянуть насъ всѣхъ, въ сей книгѣ означенныхъ. Увы! при- 

дутъ времена, когда и мы, подобно усопшимъ братьямъ и 

отцамъ нашимъ, перестанемъ читать... Пергаментъ для сей 



книги я купилъ у Кахая. Корониконъ писанiя книги 1035. 

     Въ рукописи, между прочимъ, приведенъ цѣлый трак- 

татъ о пользѣ и вредѣ брать деньги въ ссуду или отдавать 

ихъ въ ростъ. Этотъ трактать, равно какъ и всѣ свѣдѣнiя о 

рукописи мы привели въ нашей кн. „Картули-Мцерлоба― 

(193—252). 

     Упомянутый здѣсь Эзра вмѣстѣ съ тбетскимъ епис. Са-  

бой извѣстенъ и по дѣлу 1028 года. Въ этомъ году воз-  

сталъ противъ имперiи Никифоръ Комнинъ, правитель Вас- 

пуракана. Къ нему примкнулъ Баграть. Это не понравилось 

многимъ князьяммъ; они оставили Баграта и ушли въ Кон- 

стантинополь, откуда вскорѣ прибыли съ огромнымъ вой- 

скомъ, убили Никифора, опустошили западныя области Гру- 

зiи и осадили Тбетъ. Вѣрные слуги цари—ен. Саба, еп. Эзра 

и мн. др. дворяне, выстроивъ въ Тбетѣ оплотъ „Свети―, 

укрѣпиились въ немъ и сумѣли отстоять свободу родины и 

царства (Кард.-Цх., стр. 217). 
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     Въ этомъ же году былъ устроенъ заговоръ и на Запа-  

дѣ. Во главѣ заговора стоялъ Константинъ Дiогенъ, соумыш- 

ленникомъ котораго греки считали и Георгiя Варасваче, род-  

ственника патрицiя Өевдата и сродника монаха Захарiи. По  

источникамъ греческимъ, этотъ Георгiй Варасваче былъ силь- 

но высѣченъ, выведенъ на показъ и сосланъ. 

     Этотъ печальный инцидентъ отмѣчаетъ и Георгiй Мта- 

цминдели во второй четверти ХI вѣка. Онъ пишетъ: „Романъ 

(1028—1035) очень уважалъ и почиталъ отца нащей лав- 

ры (Варасваче), но потомъ, Богъ вѣсть почему, обвинили  

его в измѣне за его, якобы, приверженность къ нѣкоему  

Дiогену, и сослали на островъ Моновить, гдѣ онъ и умеръ; 

мы же, уцѣлѣвшiе, были свидѣтелями больного волненiя и хи- 

щенiя: греки разграбили нашъ монастырь трижды и расхи- 

тили все, что прiобрѣтено и сбережено быдо нащими отцами―. 

     О лицахъ, участвовавшихъ въ этомъ заговорѣ, намъ 



придется говорить и ниже. 

     13. Житiе и ученiе отцовъ, на кожѣ, 1030 года (№ 

1 Церк. муз., in quarto, стр. 908). Въ манускриптъ вошли 

частью переводы св. Евөимiя и частью Давида Тбели. Кни- 

га по порученiю Захарiи, еп. банскаго, переписана ученымъ  

Басилiемъ. Въ позднѣйшихъ припаскахъ порицается ата-  

багъ Мзечабукъ, который, какъ подробно повѣтствуетъ и 

Карт.-Цховреба, причинилъ Грузiи не мало бѣдъ. Въ поми- 

нальныхъ припискахъ приведено около 200 именъ и фами- 

лiй грузинскихъ. Въ одной изъ нихъ читается (стр. 455): 

„Я, причетникъ Өеодоръ, гражданскую азбуку изучилъ само- 

стоятельно, а церковную—при посредствѣ учителя, за ко-  

тораго прошу молиться―. 

     14. Минея лицевал, начала ХI вѣка, № 460 на кожѣ (Церк. 

муз.‚ in fol., стр. 146). Книга эта вышла въ свѣтъ по заботамъ 

знаменитаго груз. епископа Захарiи Валашкертели (= алаш- 

кертскаго), принимавшаго участiе въ мирныхъ переговорахъ 
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Георгiя († 1027) и импер. Василiя († 1025). Имя этого  

святителя упоминается и въ надписяхъ монастыря близъ Алаш- 

керта, уже напечатанныхъ нами въ „Иверiи― (1899, №№ 94, 

95, 105). О лицевыхъ изображенiяхъ этой рукописи авто-  

ритетный знатокъ древностей грузинскихъ Н. Кондаковъ пи-  

шетъ (Опись памятниковъ..., СПБ., 1890, 166—): „Руко- 

пись богато иллюстрирована минiатюрами,... всѣ превосход- 

наго письма одной руки―... 

     15. Пергаментный листъ одной замѣчательной книги, 

послѣ персидскаго погрома уцѣлѣвшiй вмѣстѣ съ рукописью  

№ 460, передаетъ слѣдующее; „.... и въ моленiе за душу  

кормильца моего и устроителя Давида Куропалата († 1001 

г.), душа котораго да сiяетъ въ обителяхъ небесныхъ, и въ 

поминованiе за душу наставниковъ моихъ и родителей — 

архiеп. Арсенiя, Бакура и Өеклы, патрiарха Асата, Давида 

и Дапунчулая. Написана въ Константинополѣ въ 1030 году, 



въ царствованiе Романоса (1028—1035) рукою сына моего 

Василiя - Этратая― (Описанiе см. въ Иверiи, № 105,  

1899 г.). 

     Этотъ Василiй-Этратая былъ изъ фамилiи Малушидзе.  

Въ 1031 году онъ переписалъ „Постановленiе VІ вселен.  

собора―, переведенное св. Евөимiемъ (№ 96 Церк. муз., стр.  

362, см. нашу ст. въ „Иверiи― за 1894 г. № 41, 42).  

     Славная фамилiя Малушидзе или Марушидзе извѣстна  

и Картл.-Цховреба. По иницiативѣ Іоанна Марушидзе, эри- 

става Карталинiи, состоялось объединенiе абхазскаго и карт- 

лiйскаго царствъ въ 985 году, и Багратъ ІІІ  возсѣлъ на 

объединенный престолъ въ томъ же году.  

     16. Пергаментный сборникь 1059 года, на кожѣ (№  

455 церк. муз., in quarto, стр. 320), содержащiй въ себѣ: 

а) календарь въ аркахъ, прекрасно исполненныхъ много- 

цвѣтными красками, б) четвероглавъ въ переводѣ св. Евөи- 

мiя, в) Исторiю нерукотворнаго образа Господня съ чудны- 
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ми рисунками, г) записи переписчиковъ и др. лицъ и д) 

списокъ пожертвованныхъ Кацхскому монастырю угодiй, ут- 

вержденный собственноручной подписью царя Баграта. 

     Записи сборника, переписаннаго въ монастырѣ Кали- 

посъ, весьма ценны, потому что даютъ краткiя, но точныя 

свѣдѣнiя объ извѣстной и Карт.-Цх. и греческимъ источни- 

камъ борьбѣ Липарита, сына его Іоанна и др. съ царемъ Баг- 

ратомъ ІV. 

     17. Климаксъ, на кожѣ, 1066 года (№ 134 Церк. муз., 

in 2, стр. 680). Въ записяхъ рукописи, въ подтвержденiе 

сообщенiй Картл.-Цховреба и греческихъ источниковъ, дают- 

ся свѣдѣнiя о выдачѣ дочери Баграта ІV за импер. грече- 

скаго, равно и объ отношенiяхъ Грузiи къ Грецiи. 

     Царская дочь (Марөа-Марiя) еще въ юномъ возрастѣ  

доставлена была въ Константинополь въ 1056 году, въ тотъ  

день, когда отошла въ вѣчность императрица Өеодора, и 



Георгiй Мтацминдели, находащiйся тамъ же, сказалъ присут- 

ствующимъ: ‚„сегодня императрица (т. е. Марөа) прибыла  

и императрица (т. е. Өеодора) отошла― (въ вѣчность)  Пророче-  

скiя слова святого, замѣчаетъ Георгiй, составитель бiографiи 

своего учителя , исполнились; Марөа, выйдя замужъ за Михаила 

(1071-1078), сдѣлалась императрицей Византiи (см. Аөонск. 

сборн., стр. 306). 

     Эта Марөа, выйдя замужь за императора Махайла, пере- 

именована была въ Марiю. Въ Аөонскомъ сборникѣ она 

упоминается подъ двумя именами. Въ синодикахъ аөонской 

лавры она записана такъ (Аө. сбор., стр. 350 и др.): „29 

ноября агапъ царицы нащей Марiи, бывшей Марөы, и сына 

ея Константина Порфирогена―. 

     По византiйскимъ источникамъ, напр., по Никифору 

Врiеню, въ томъ же 1071 году, въ которомъ Марөа вышла 

замужъ за Михаила, Исаакъ Комнинъ, братъ импер. Але- 

ксiя (1081-1118), женился на аланкѣ Иринѣ, двоюродной 
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сестрѣ (дочери дяди) Марөы-Марiи, дочери Баграта ІV. 

По Карт.-Цх. (стр. 233) этотъ Багратъ ІV былъ женатъ 

на Боренѣ, дочери осетинскаго царя, сестрѣ царя Осетiи Дургу- 

лели. Изъ этого видно, что греческое названiе народа аланъ 

соотвѣтствуетъ грузинскому овси=оси=осетинъ (осетинъ-  

изъ груз. ос-ети— отечество оса).  

     Имѣется еще и другое свидѣтельство идентичности имени: 

алань съ овсами. 

     Царь Георгiй (1014—1027), говоритъ Картл.-Цх. (стр. 

221), вторымъ бракомъ былъ женатъ на дочери осетинскаго 

царя; отъ нея у него родился сынъ Деметре. Нѣкоторые азна- 

уры хотѣли его воцарить, но Багратъ ІV и мать его воспро- 

тивились. Тогда Деметре овладѣлъ Анакопiей (въ 1033 г.),  

чтò въ Абхазiи, и передался императору Византiи― (Нist. 

dе la Géorg., 1, 315; Всев. Миллеръ, Осетинскiе этюды,  

III, 41). 



     Дочь осетинскаго царя, которую Картл.-Цх. не назы-  

ваетъ по имени, Кедринъ именуетъ Алдой-аланкой. Романъ 

Ш-iй (1067—1070) возвелъ въ степень магистра Димитрiя,  

сына Георгiя-абасга и Алды-аланки (Скабалановичъ, Ви- 

зантiйское государство и церковь въ ХI в., стр. 153). 

     Но еще большимъ подтвержденiемъ того, что аланы 

были тѣже овсы, можетъ служить названiе Дарiала Даргъ- 

аланомъ или Дарг-алант-каромъ. Такъ названы эти врата  

въ Румянцевскомъ варiантѣ Картл.-Цх. (см. 51 стр. изд.  

Броссе) и до-Вахтанговскомъ варiантѣ Марiи (стр. 129). 

Первое слово этого сложнаго названiя —дарг (დარღ) собственно.  

осетинское и значитъ длинный *); два другихъ чисто грузин-  

скiя. Такое названiе вполнѣ опровергаетъ извѣстное мнѣ- 

нiе ученыхъ, будто упомянутое Кавказское ущелье (проходъ) 

получило свое имя отъ персовъ (дар дверь-и-алан=врата ала- 

________________  
      *) Ср. Осетинское названiе горы Даргхохъ—длинная гора  

=дарг—хохъ.) 
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новъ), въ дѣйствительности же названiе Дарiала есть со- 

кращенiе древняго груз. сложнаго названiя „Даргъ (длинныя)- 

алантъ―,(алановъ)-кари― (врата). 

     18. Апостолъ на кожѣ 1083 года (№ 335 Церк. муз., 

in  оctavo, л. 266). Переписчикъ манускрипта, вышеупомя- 

нутый Георгiй, ученикъ св. Георгiя, на стр. 229 замѣчаетъ,  

что онъ переписывалъ эту книгу тогда, когда Грузiю пости-  

гло великое бѣдствiе, когда лютые варвары (турки) опусто-  

шили всю Месхетiю. Объ этомъ нашествiи еще подробнѣе  

говоритъ и Карт.-Цх. и, въ нѣкоторыхъ мѣстахъ, почти въ  

однихъ и тѣхъ же выраженiяхъ съ записью Георгiя. Ср., 

напр. фразу: 
             По записи 1083 г. 

     სრულიად აოხრდა სამცხე 

თჳნიერ რაჲმე ნეშტთაჲსა რო- 

По Карт.-Цх. 

     მოოხრდა ქუჱყანა თუ სადამე 

ვინ დარჩომილ იყო კლდეთა, 



მელნი სიმაგრეთა შინა დაშთეს, 

გინა სალმობიერნი და ურკეულ- 

ნი (стр. 229) 

 

Вся Месхетiя, за исключе- 

нiемъ кое-какихъ мѣстъ, 

была, опустошена. Кто уцѣ- 

лѣлъ въ неприступныхъ мѣ- 

стахъ и тѣ стали болѣть 

и страдать лишенiями (стр. 

229). 

ღელეთა, ქვაბთა, და ხურელთა... 

ზამთრისა სიფიცხითა, უსას-

ლობათა და შიმშილითა ეგრეცა 

მოისრა. 

Опустошена была страна. 

Если кто уцѣлѣлъ въ скали- 

стыхъ мѣстахъ, ущельяхъ, 

пещерахъ и гротахъ, и тѣ 

отъ зимней стужи, лишенiя 

крова и голода погибли (стр. 

237) 

     19. Евангелiе на кожѣ (№ 257 Церк. муз.), вышедщее 

въ свѣтъ подъ редакцiей Георгiя Мтацминдели, со слѣдую- 

щимъ предувѣдомленiемъ (стр. 264): 
სახარებასა მართალსა და უფ- 

როჲს მზისაჲ ბრწყინვალესა. 

ახლად განწმენდილსაჲ წმიდისა 

მამისა ჩუენისა მიერ გიორგი 

Евангелiе истинное и болѣе 

солнца блестящее, вновь  

провѣренное святымъ от-  

цомъ нашимъ Георгiемъ Мта- 
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მთაწმიდელისა. რომელსა შინა 

არა არს ერთიცა ასო მრუდი და 

ნაკლული და არცა მეტი. 

цминдели,—евангелiе, въ ко- 

торомъ нѣтъ ни одной не- 

умѣстно поставленной бук-  

вы, нижé недостающей  

или излишней.  

     20. Псалтирь на кожѣ, переписанная Амвросiемъ въ  

1494 году ( № 351 Церк. муз., стр. 168). Записи рукописи  

заключаютъ въ себѣ разнообразныя свѣдѣнiя объ атабагахъ  

Месхетiи. 

     „....Псалтирь переписана по повелѣнiю великаго пре- 

вознесеннаго самодержда Мзечабука, сына Кваркваре, па- 

трона дѣятельнаго и храбраго, лѣта царствованiя котораго да 

умножитъ Богъ. Аминь. 

     „Приказалъ переписать сiю псалтирь я, рабъ Христа Бо- 

га Мзечабукъ. Да простятся грѣхи патрова Дедисимеди, да 

проживутъ въ долгоденствiи патронъ Кваркваре, патронъ Кай- 



хосро, патронъ Мзечабукъ, патронъ Баадуръ...― (см. объ 

нихъ въ Карт.-Цх., Ч. II, стр, 157 и др.)  

     Въ концѣ рукописи помѣщено извѣстное «завѣ-  

щанiе» Георгiя Мтацминдели, въ которомъ онъ говоритъ  

о достоинствѣ перевода псалтири своей редакцiи и др. 

авторовъ (см. подробности въ Иверiи за 1898 г., № 229, 

230.) 

     Всѣ тутъ упомянутыя лица занесены въ агапы (сино- 

дики) Аөонской иверской лавры (стр. 265—267). „6 авг. 

агапъ грузинскаго полководца Кваркваре, умершаго въ 1498 

году; сынъ его Мзечабукъ въ моленiе за душу отца своего 

и брата Кайхосро прислалъ въ Палестину, Синай и къ намъ 

на Аөонъ богатыя приношенiя. Посланникъ его Амвросiй сталъ 

раздавать подаянiя всѣмъ монастырямъ, церквамъ, митропо-  

литамъ, епископамъ, священникамъ, бѣднымъ и плѣникамъ,  

начиная отъ Трапезунта до Константинополя и отъ Констан- 

тинополя до нашей лавры и далѣе до Еллады и Македонiи., 
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На долю только нашего монастыря досталось 25000 отману-  

ровъ золотомъ и серебромъ. Кромѣ того, самъ Амвросiй на 

свой средства построилъ монастырскую башню, больницу со  

всѣми службами и метохiю Гомато. Башню же онъ укрѣпилъ  

пушками―, 

     21. Тбетское евангелiе на кожѣ 1161 года (см. полное  

описанiе въ Иверiи (1900, № 229). Изъ числа цѣнныхъ 

записей привожу одну, освѣщающую также сообщенiе Карт.- 

Цховреба (стр. 266). 

     Стр. рукопися 639-640: 

     ... Я, недостойный Павелъ, крестоносецъ, Божiей мило- 

стью возведенъ на тбетскую каөедру воспитателемъ моимъ, 

коронованнымъ царемъ царей Димитрiемъ, который да возся- 

детъ одесную Христа Бога и да даруетъ Богъ сыну его Геор- 

гiю, храброму божѣе, нежели левъ, возвысившемуся вы-  

ше орла, да дастъ Богъ ему множество побѣдъ и одоленiе 



     ... Въ пятомъ году своего царствованiя онъ взялъ городъ  

Ани..., взялъ въ плѣнъ или избилъ агарянъ 36,000 душъ, 

взялъ всѣ богатства враговъ, безчисленное множество пала- 

токъ, лошадей и пр.; съ трудомъ избѣгли плѣненiе князья 

агарiанъ Сожъ-Каманидзе, да и тѣ были ранены.. Въ Тбетѣ 

книгъ было много, но не доставало „гулани―. Я поручилъ 

написать этотъ четвероглавъ.. въ моленiе за воспитателя 

моего царя Димитрiя, сына его Георгiя и въ поминовенiе 

родителей мойхъ, Микеля и Марiямы, и братьевъ моихъ, Геор- 

гiя, Өеодора, и Квирика и сестеръ моихъ Гурандухты и Ноная, 

сестры сыновей архiеписк. кутаисскаго Арсенiя, архiеписк. 

Iоанна анчiйскаго, архiеп. Антонiя опизскаго, Арсенiя, духов- 

ника царя Димитрiя, и всѣхъ родственниковъ и сродниковъ 

моихъ... и положилъ я на престолѣ тбетскомъ св. Апостоловъ 

церкви этотъ четвероглавъ, трiодь, октоихъ, псалтирь и 

стихири... 
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     Взятiе Ани, по записи, было въ пятомъ году царство-  

ванiя Георгiя, т. е. въ 1161*) г. (1156+5).,  

     22. Октоихъ на кожѣ 1348 года (№ 557 церк. муз.). 

Манускриптъ принадлежитъ Ларгвисскому монастырю и темъ 

же переписанъ Авгарозомъ Бандзаисдзе. 

     Стр. 310—311: „Я началъ писать сей октоихъ во 

время великихъ бѣдствiй, дороговизны жизненныхъ припа-  

совъ и волненiй въ томъ году, когда свирѣпствовала смерто-  

носная язва и когда корониконъ былъ 1348... Много тру- 

дился я, зная, что трудъ останется, а труженикъ отойдетъ 

въ вѣчность. Знаетъ Богъ, что я, когда приступилъ къ пе- 

реписыванiю, былъ еще юношей, а когда окончилъ, уже 

глядѣлъ старикомъ, и корониконъ былъ 1365. 

     „Милостью Бога, кромѣ священнослуженiя, я зналъ еще 

слѣдующiя пскусства: 
ა. ჴელი სწავაჲ ხუცობისაჲ:. 

 

1. Искусство изученiя свя- 

                 щеннослуженiя .  



ბ. ჴელი მეორე მწიგნობრობი- 

საჲ 

გ. ჴელი მესამე წერაჲ ხუცუ- 

რისაჲ 

დ. ჴელი მეოთხე შექმნაჲ უტ- 

რატისაჲ 

2. Искусство книжное.  

 

3. Искусство церковной  

                      калиграфiи.  

4. Искусство выдѣлыванiя  

                        пергамента 
  

___________ 
      *) О взятiи Ани Георгiемъ, кромѣ Картл.-Цх. (стр. 266), говорятъ  

также Варданъ Великiй, Стефанъ Сiонiйскiй и магометанскiе писатели, 

и всѣ они событiе это относятъ къ 1161 году (Addit., 263-954). Но, 

послѣ того какъ Георгiй возвратился въ Грузiю, г. Ани осадилъ Шахъ-  

Арменъ и ввялъ его. Георгiю пришлось снова двинуться въ Арменiю  

и вторично завоевать знаменитый городъ (13 iюня 1163 г.). „У царя 

было только 7,000 воиновъ, пишетъ очевидецъ Самуилъ Анiйскiй, а у  

Шахъ-Армена 30,000, но царь разбилъ его; мы сами видѣли, что грузины 

однихъ только плѣнныхъ забрали 23,000 человѣкъ... 21 августа 1164 года 

царь Георгiй разрушилъ Двинъ и взялъ въ плѣнъ 60000 человѣкъ―, 

То же самое сказанiе мы находимъ у Ибнъ-Алъ-Атира н Михаила-Си- 

рiйца (Chronique de Michel le Grand р. 319; Исторiя Грузiи Ва- 

хушти.) 
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     ე. ჴელი მეხუთე შეკრვაჲ წიგნი- 

საჲ 

     ვ. ჴელი მეექვსე მხატვრობისაჲ 

     ფ. ჴელი მეშვიდე მკერვლობი- 

საჲ 

     ც. ჴელი მერვე ტყავის კერვი- 

საჲ 

     თ. ჴელი მეცხრე ხუროვნობი- 

საჲ 

     ი. ჴელი მეათე ყოველსავე 

სოფლიოჲსა მუშაობისაჲ 

5. Искусство переплетное.  

 

6. Искусство живописанiя.  

7. Искусство портняжное. 

  

8. Искусство шитья шубъ.  

 

9. Искусство архитектур-  

                                      ное.  

10. Искусство всякой мiр-  

                      ской работы.  

     Далѣе переписчикъ проситъ читателей молиться за бра-  

та его Өеодора, много помогавшаго ему во время переписыванiя 

имъ сей книги, за его жену Өаөуну, сыновей Григола и 



Георгiя, Ивана и Цховреба, Бакура и Гогiа. 

     Приписка на стр. 13: „Боже, спаси назиря Георгiя, 

ибо этотъ октойхъ онъ сберегъ во время татарщины. Боже, 

удостой его царствiя небеснаго―, 

     Подъ „татарщиной― разумѣется иго монголовъ и время 

нашествiя Тамерлана (ХIII—ХIV в.в.).  

     23. Сборникъ, заключающiй въ себѣ весь кругъ бого-  

служебныхъ книгъ и „Пренiе о ложномъ ученiи Мегомета―.  

(№ 186 Церк. муз., in folio, стр. 2232). Этому сборнику мы  

посвятили самостоятельную статью ( Моамбе, 1901 г., № VI, стр. 

36—60). Онъ заключаетъ въ себѣ столько историческихъ 

свѣдѣнiй о правителѣ Имеретiи Г. Абащидзе, что мы имѣ- 

емъ возможность сказать;: „Если бы объ эпохѣ Г. Абащидзе 

ничего не повѣдала намъ Картлисъ-Цховреба, то мы только 

на основанiи записей рукописи № 186 имѣли бы полную 

возможность составить подробную исторiю владычества Г. Аба- 

шидзе въ Имеретiи― (См. подробности въ указанной нашей 

статьѣ),  

     Здѣсь мы заканчиваемъ обозрѣнiе рукописей съ истори- 
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ческими записями и прописками, предувѣдомивъ читателей, 

что мы и сотой доли не могли описать изъ тѣхъ манускрип- 

товъ, которые извѣстны намъ по Церковному музею и по 

изданiямъ Цагарели, Хаханова, Бакрадзе, Марра, Жорданiя,  

Такайшвила и др.  

      

    Д. Надписи на церквахъ, надгробныхъ камняхъ, 

священныхъ одеждахъ и сосудахъ, колоколахъ, моне- 

тахъ и пр. 

     Надписи грузинскихъ храмовъ и всѣхъ вообще веще- 

ственныхъ памятниковъ есть своего рода лѣтопись Грузiи 

или тотъ же Картлисъ-Цховреба, только писанная не на  

бумагѣ, а на камняхъ, желѣзѣ, сосудахъ, монетахъ, ико- 

нахъ и пр. Содержанiе всѣхъ такихъ надписей совершенно  



совпадаетъ съ имѣющимися въ лѣтописяхъ Грузiи повѣст- 

вованiями о дѣятеляхъ и ихъ жизни. 

     Отмѣчаю содержанiе нѣкорыхъ историческихъ надписей. 

     1. На стѣнѣ Атенскаго Сiона, подъ отпавшей верхней 

штукатуркой ХI вѣка, Д. 3. Бакрадзе прочиталъ слѣдующую 

надпись древними асомтаврули, содержанiе которой идентично  

со свѣдѣнiями Картлисъ-Цховреба и житiемъ св. Константина.  

 
Надп. Сiона  

    აგოჳსტოსსა 

ე-სა დღესა შბთ- 

სა ქკნსა ოგ-სა 

ზეწელსა სარკი 

ნოზთასა ა . . .  

ტფილისი და- 

ტყუა ბუღა და შე- 

იპყრა და მოკლა 

ამირაჲ საჰაკ და 

მასვე თვესა აგო- 

ჳსტოსსა კვ-სა 

 

Августа 5, въ 

день субботнiй,  

въ коронико- 

нѣ 853 го-  

сподства сара- 

цинъ,.. Тиф-  

лисъ плѣ- 

нилъ Буга и  

арестовалъ и 

убилъ Эмира 

Саака и въ 

     К.—Цх.   

  Отъ Магоме-   

да въ 219  

году прибылъ 

Буга съ боль-  

шимъ вой-  

скомъ, раз- 

громивъ всю 

Арменiю и 

плѣнивъ ея 

мтаваровъ, 

подступилъ 

     Жит. Конс. 

    Схвативъ  

Константина,  

Представиливъ 

Тифлисѣ Бу-  

гѣ, который  

препроводилъ 

его къ Джафа-  

ру и онъ за- 

мучилъ его и  

убилъ 10 ноя- 

бря, въ пят- 
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დღესა შბთსა ვე- 

ზირა შეიპყრა კა- 

ხამ და ძე მისი 

თარსოჳ...ი... 

томъ же мѣ- 

сяцѣ, августа 

26, въ день 

субботнiй аре- 

стовалъ ви- 

зиря Каха и 

сына его Тар- 

ху...*)  

 

 

къ Тифлису, 

который ему 

не повинова- 

лся, и убилъ  

эмира тиф-  

лисскаго Са- 

ака, разгро- 

мивъ Тиф- 

лисъ, сжегъ 

его и опусто-  

шилъ всѣ о-  

крестно-  

сти....**) 

ницу, отъ со- 

творенiя въ  

6457 году.***) 

 

  



     Прибытiе Буги въ Тифлись по надписи Ат, Сiона и  

по житiю св. Константина падаетъ на 853 годъ (780+73=  

853, 6457— (5508+96)==853); прибытiе же Буги въ Арме-  

нiю по Картлисъ-Цховреба было въ 851 году († Магометъ 

въ 632 году, 632+216=851) и до того времени, когда онъ  

подступилъ къ Тифлису, могъ пройти одинъ годъ, если не болѣе.  

     2. Надпись колокольни Зарзмы; Во имя Бога, заступ-  

ничествомъ св. Матери Божiей, я, Иване Сулаисдзе, по-  

строилъ святой придѣлъ сей въ то время, когда въ Грецiи 

возмутился Склеросъ и Давидъ Куропалатъ,—да возвели- 

читъ его Богъ,—помогъ святымъ царямъ и насъ всѣхъ от- 

правилъ къ нимъ съ войскомъ. Склероса мы вынудили бѣ-  

жать. Давидъ построилъ этотъ престолъ―, 

     То же самое мы читаемъ въ Картлисъ-Цховреба и др.  

источникахъ о Вардѣ Склирѣ (см. выше). 

_____________  
*) Бакрадзе. Исторiа Грузiи, стр. 214.  

**) Картл. Цх., стр 190.  

***) Рай Грузiи (стр. 368). Въ этой книгѣ годомъ смерти св. Кон-  

стантина указанъ 6357, но 6457-ой мы привели по рукописи Церк. муз. 

№ 170. См. о Константинѣ также въ пергаментномъ синаксарѣ Церков.  

муз. за № 97, стр. 62. 

 

— 174 — 

 

     З. Надпись Лодисканской церкви, на фасадѣ которой  

изображены солнечные часы съ грузинскими асомтаврули 

вмѣсто цифръ, гласить: „Христе, возвеличи царя нашего 

Сумбата въ благоденствiи―.  

     Объ этомъ царѣ Сумбатѣ (923—958) свѣдѣнiя даютъ  

не только Картлисъ-Цховреба, арабскiй писатель Массуди, 

но и замѣчательные манускрипты — Джручское евангелiе 936 

года, монета чеканенная самимъ царемъ Сумбатомъ, и пр. 

     4. Надпись Кумурдской церкви: Съ помощью Бога 

епископъ Iоаннъ заложилъ фундаментъ сей церкви рукою 

грѣшнаго дворецкаго *), при царѣ Леонѣ—да прославитъ  



его Богъ,—въ корониконъ 964, въ мѣсяцѣ маѣ, въ день  

субботнiй, въ 1 день луны, въ эриставство Звiа, который 

положилъ сiю бутовую плиту. Христе, пособи рабу твоему. 

Аминь.  

     Леонъ еще при жизни отца своего управлалъ Картлiей,  

а потомъ воцарился въ Абхазiи, не переставая простирать 

свою власть и на Грузiю (Карт.-Цх., стр. 202 в др.). 

     Полководецъ Звiа, онъ же Звiади, тоже взвѣстное лицо 

(Карт.-Цх., 71). 

     5. Надписи храмовъ: а) Никорцминдскаго: „Сынъ 

Божiй, возвеличи во здравiи и долгоденствiи Тобою короно- 

ваннаго Баграта, абхазскаго и ранскаго царя и картвельскаго 

куропалата и возрасти Георгiя, сына его―: б) Кацхскаго: 

„Святая Троица, возвеличи Тобою утвержденнаго Баграта, 

царя абхазовъ, картловъ, ранцевъ и великаго куропалата  

всего Востока―; в) Атенскаго: „Комендантъ Атенской крѣ-  

пости Гургенъ построилъ въ Атени дворецъ и городъ въ 

моленiе за царя царей Баграта Севастоса и сына его Геор- 

гiя Куропалата―.  

_____________ 
      *) Въ текстѣ стоитъ скристhа, что можетъ бытъ собственнымъ  

именемъ Скурiя, упоминаемымъ и въ Описи Кондакова, на стр. 106. 
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     Всѣ эти надписи титулъ царя Баграта IV обозначаютъ 

такъ же, какъ и Картл.-Цховреба. 

     6. Надпись на чашѣ Бедiи: „Пречистая Богоматерь бе-  

дiйская, будь ходатайницею предъ Сыномъ своимъ за Баграта,  

царя абхазовъ, и матерь его, царицу Гурандухту, жертво-  

вателей сей чаши, украсителей сего престола и строите-  

лей сей св. церкви. Аминь―. (Вахушти. Ист. Грузiи, стр. 

144, примѣч. Бакрадзе).  

     7. Надписи Кутаисскаго храма *) (Багратовскаго): „О  

Владыко, Повелитель всѣхъ царей, вящше прослави мощнаго 

Баграта, куропалата абхазскаго и царя картвельскаго съ 



отцомъ, матерью царицею и сыномъ ихъ. Аминь. — По-  

мощью Божiею Багратъ, волею Божiей царь абхазскiй и  

картлiйскiй ........ его матери Гурандухты царицы, по- 

строили внутреннiй придѣлъ храма. Когда помость былъ по-  

ложенъ, годъ короникона былъ 223 (==1003)―.  

     О постройкѣ Бедiйскаго и Кутаисскаго храмовъ см.  

Картл.-Цхов., ч. 1, стр. 211—212.  

     8. Перстень изъ золота, называемый перстнемъ Давида  

Возобновителя, но, вѣроятно, ему доставшiйся по наслѣдству 

оть отца его Георгiя, имя котораго читается въ надписи 

перстня: „Святой Георгiй, я, Георгiй надеждою на Тебя по- 

бѣждаю врага― **), 

     9. Тѣльный крестикъ Тамары Великой со слѣдующей 

надписью: 
     ძელო ჭეშმარიტო, ძელო ჯუა- 

რისაო, შენითა წინაწარძღომითა 

ყოვლადვე შემწე და მფარველ ექ- 

   Древо истинное, сила крест-  

ная, твоимъ предводитель-  

ствомъ всегда будь помощью  

______________ 
     *) Надписи эти приводимъ по переводу Мих. Баратаева (Нумиз-  

матическiе факты груз. царства, стр. 14,. 

    **) Н. Кондаковъ. Опись памятн. древности..., стр. 41, 
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მენ მეფესა და დედოფალსა თა- 

მარს. 
и покровителемъ царя и ца- 

рицы Тамары.*)  

     10) Смыслъ извѣстнаго титула. Тамары Великой („Во  

имя Бога, Тамара Багратонiани, волею Божiей царь абха- 

зовъ, картловъ, ранцевъ, кахцевъ и армянъ, царь и цари- 

ца царицъ и державная владычица всего Востока и Запада―) 

выраженъ, только иными словами, и въ надписяхъ ея мо- 

нетъ. Въ нихъ читается: „Царица августѣйшая, слава 

(блескъ) мiра и релiгiи, Тамара, дщерь Георгiя, послѣдова-  

тельница Мессiи—да прославитъ Богъ побѣды ея―. 

     Такихъ „источниковъ и „доказательствъ― „Жизни гру-  

зинъ― или Картлисъ-Цховреба очень много и желающiе мо-  



гуть познакомиться съ ними по изданiямъ Н. Кондакова и 

Бакрадзе, Броссе, графа и графини Уваровыхъ, Толстого и др.  

     Е. Памятники свѣтской литературы, народныя  

преданiя, повѣрья и пр.  

     Въ памятникахъ народной литературы и народныхъ  

преданiяхъ сохранились цѣнныя свѣдѣнiя о жизни и дѣянiяхъ  

не только отдѣльныхъ лицъ, но и всего картвельскаго народа. 

     Къ такого рода сочиненiямъ, кромѣ героическихъ произ- 

веденiй, перечисленныхъъ въ жизни Тамары Великой (Картл. 

Цх., стр. 284), относятся: Барсова-кожа, оды Шавтели 

и Чахрухадзе, Русуданiани, Давитiани поэта Гурамишвили, 

Арчилiани царя Арчила († въ 1712 г.), сочиненiя Бесики, Ан- 

тонiя I, Нравы и обычаи Картлiи царевича Вахушти, коде- 

ксы Агмашенебели, Агбуги, Георгiя Блистательнаго, Малакiи, 

Самтавнели, Вахтанга VI, Дастурламали царей и царицъ, 

описи угодiй, фамильные гуджары и сигели, путешествiя по 

разнымъ странамъ и святымъ мѣстамъ и пр. 

     О достойнствѣ нѣкоторыхъ изъ памятниковъ и отношенiи 

ихъ къ Картлисъ-Цховреба мы говорили выше, другiе же  

_____________ 
      *) Ibidem, стр. 10; Хроники Жорданiя, стр. 269. 
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настолько извѣстны, что объ нихъ распространяться здѣсь  

не считаю нужнымъ. Но нельзя не остановиться на памятни- 

кахъ чисто народныхъ, легендахъ и преданiяхъ, и показать 

имѣютъ ли они какое-либо отношенiе къ сообщенiямъ анналъ 

Грузiи. 

     1. По повѣрью грузинъ, земля покоится на огромномъ 

китѣ, отъ движенiя котораго происходитъ землетрясенiе, 

опрокидываются высокiя горы, сокрушаются скалы. 

     То же самое, почти въ тѣхъ же словахъ, повторяется 

и въ Обращенiи Картлiи (стр. 38): 
     ოდეს შეიძრის ვეშაპი იგი დი- 

დი, რომელ არს ზღუასა შინა 

     Когда шевелится тотъ китъ  

великiй, который въ морѣ,  



და შეძრის ყოველი ქუეყანაჲ ვიდ-

რემდის დაირღჳან მთანი მყარნი 

და კლდენი.  

тогда онъ производитъ сотрясе- 

нiе всей земли такъ, что разру-  

шаются горы массивныя и 

скалы. 

     2. По повѣрью грузинъ , лѣса и горы наполнены множествомъ 

злыхъ духовъ, генiевъ и патроновъ водъ, опустошительнаго 

града, дикихъ звѣрей, повальныхъ болѣзней и пр. Лучшимъ 

средствомъ для изгнанiя ихъ считаются ножъ, огонь и крестное 

знаменiе. Прамѣры: 

     А. Мигрень, какъ говорится, рукою снимается, когда 

старая женщина, приходя къ больному съ ножомъ и при- 

кладывая его къ головѣ страдающаго болью, причитываетъ: 

„Откуда вы, нечисти, явились? ступайте и боритесь со 

скалами, ступайте въ темное сѣверное царство! Къ намъ 

явился св. Георгiй, бойтесь его! Смотрите, онъ подымаетъ  

десницу и изображаетъ крестное знаменiе―,  

     То же въ Обращенiи Картлiи (стр. 47): „Святая Нина,  

обратясь къ воинству духовъ, сказала: „Откуда высту- 

пили вчера, что такъ быстро доститли насъ? Великъ ли 

вашъ сонмъ? Грозно ли боролись съ городомъ, вѣтромъ й 

воздухомъ? Ступайте на мрачный сѣверъ, къ горамъ пустын- 
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нымъ! Сюда прибылъ тотъ, котораго вы страшитесь! И она 

подняла руку и изобразила крестное знаменiе и сонмъ духовъ  

сразу исчезъ―.  

     Б. На Страстной недѣлѣ, въ среду вечеромъ, грузины 

совершаютъ „Чiакокона―, обрядъ изгнанiя духовъ; предъ 

домами своими зажигаютъ костры и, перепрыгивая чрезъ 

нихъ, причитываютъ: „ари урули, урули, урули, кудiанеби―,  

     Въ пергаментномъ сборникѣ ХI вѣка (№ 96 Церк. муз.  

стр. 127), заключающемъ въ себѣ постановленiя VI-го Все- 

ленскаго собора, сказано: „Противятся закону тѣ, которые 

зажигаютъ костры предъ домами свойми и перепрыгиваютъ 

чрезъ нихъ―. Изъ этого видно, что означенное суевѣрiе из- 



вѣстно было въ Грузiи и др. мѣстахъ издревле. 

     3. Грузины, по обычаю, столуясь, садятся—мужчины  

особо и женщины особо. Подтвержденiе такого же обычая мы 

находимъ въ Житiи св. Шушаники ( † VI в.). Когда без- 

божный мужъ ея Васкенъ, сказано въ Житiи, потребовалъ,  

чтобы она сѣла обѣдать въ мужской компанiи, она воскли-  

кнула отъ удивденiя: „Кто видѣлъ до нашихъ дней, чтобы  

мужчины и женщины обѣдали вмѣстѣ― (Рай, стр. 185).  

     4. Картвельцы вѣрятъ,что на томъ свѣтѣ жизнь опять  

продолжится; что въ загробной жизни мертвецы нуждаются 

въ ѣдѣ, питьѣ, удовольствiяхъ; что они радуются радостью 

своихъ живыхъ родственниковъ и печалятся ихъ печалью; 

что они не успокаиваются въ гробницѣ, если сошли въ 

могилу съ досадой на врага. 

     Лѣтописецъ счелъ нужнымъ отмѣтить и это повѣрье. 

     Въ „Жизни― Давида Агмашенебели сказано: „Давидъ 

взялъ городъ Ани (въ 1124 г.) и, созвавъ католикоса со 

священниками, вновь освятилъ анiйскiй соборъ, превращенный 

магометанами въ мечеть, и обновилъ его. Затѣмъ онъ подо- 

шелъ къ могилѣ царицы Катроники, похороненной въ этомъ 

же соборѣ, и воззвалъ къ ней: „Радуйся, царица! Богъ освобо- 

 

— 179 —  

 

дилъ твою церковь отъ агарiянъ―. Она отвѣтила изъ могилы; 

„Благодаренiе Богу―. Услышавъ сiе, всѣ присутствовавшiе 

дивились― (საქართველოს ისტორია ვახუშტისა, стр. 183). 

     4. Усопшихъ, по обычаю, грузины оплакиваютъ всена- 

родно: приглашаютъ весь околотокъ, призываютъ „знамени- 

тыхъ― плакальщицъ, умѣющихъ восхвалять и воспѣвать дѣя- 

нiя и подвигя усопшаго, и начинаютъ оплакивать хоромъ, би- 

чевать себя, рвать на себѣ волосы и платье. 

     Обычай этотъ отмѣченъ и Вахуштомъ въ ‚„Нравахъ и 

обычаяхъ грузинъ― (стр. 14) и въ Картлисъ-Цховреба , кото- 

рая говоритъ (стр. 53):  

     „Отравили персы нашего царя Парсмана (113—129 по  



Р. Х.); онъ умеръ. Плачъ и рыданiе раздались повсюду. 

Стали бичевать себя всѣ грузины, начиная отъ высокород- 

ныхъ и кончая простолюдинами. По городамъ и селенiямъ 

народные пѣвцы-плакальщики, собравшисъ вмѣстѣ, стали вос- 

пѣвать его храбрость и героизмъ, благость и красоту. Они 

говорили: „Горе намъ, что счастье измѣнило намъ; что царь 

нашъ, который даровалъ намъ свободу, измѣннически убитъ 

подкупленнымъ человѣкомъ! Горе намъ, что мы теперь опять  

подпадемъ подъ иго иноземцевъ!―  

     5. Существуетъ легенда, по которой будто въ Бетлемѣ—  

церкви, находящейся на крутой и недоступной скалѣ Казбека,  

жилъ св. мужъ, аналоемъ для котораго, при чтенiи имъ книги, 

служилъ столбъ изъ солнечныхъ лучей. 

     Эту легенду занесъ въ свой труды и Вахуштiи. „Гово-  

рятъ, пишетъ онъ, это въ Бетлемѣ, куда можно вскараб- 

каться только по желѣзной лѣстницѣ, находились колыбель  

Госдодня и палатка Авраама, державшiяся въ воздухѣ безъ 

столбовъ и веревокъ― (Географiя, стр. 115). 

     6. Въ „Нравахъ и обычаяхъ Картлiи― Вахушти замѣ- 

чаетъ: „Дворяне Имеретiи отличаются всѣми добрыми дво- 

рянскими нравами. Да и ходячее въ Иверiи древнее преданiе 
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хвалить степенность месховъ, князей Карталинiи, дворянъ 

Имеретiи и купцовъ Кахетiи―. Вахушти тутъ привелъ толь- 

ко часть слѣдующего народнаго стишка, извѣстнаго во всѣхъ 

углахъ Грузiи и характеризущаго весь грузинскiй народъ. 
    პირველ თქმულია ძველთაგან 

სიდარბაისლე მესხისა, 

პურადობა და ვაჭრობა 

ქართველს არ ეძრახვისა; 

ზრდილნი არიან იმერნი, 

მტერთა მიმცემი რისხვისა, 

ომი და ლხინი კახისა, 

მოსაწონია კაცისა... 

     Древнее преданiе хвалитъ 

степенность месховъ, въ хлѣ-  

босольствѣ и торговлѣ картловъ  

не укоряетъ, отмѣчаетъ благо-  

воспитанность имеровъ, этихъ  

страшилищъ враговъ; ратобор- 

ство и веселiе кахцевъ нравятся  

человѣку.  



     Такое древнее преданiе о хлѣбосольствѣ грузинъ, о хра-  

брости ихъ и торговыхъ способностяхъ вполнѣ подкрѣпляются 

и сказанiями греко-римскихъ писателей и, между прочимъ,  

Стравона и др.  

     7. Вахушти же отмѣчаетъ слѣдующее преданiе дина-  

стiяхъ грузинскихъ церей. „Преданiе, пишетъ онъ, характе- 

ризовало царей нашихъ такъ; „Картлосиды, Небротиды и 

Аршакиды узнаются героизмомъ, Хосроиды—богатырствомъ, 

храбростью, отвагой, Багратиды же энергiей, мудростью, до- 

блестями и самопожертвованiемъ за отечество ― 

     То же по „шаири―:  
     თარგამოსიანი ქართლოს ქართლს იჯდა პირველ ძეობით, მერმე 

ფარნაოზ ტახტოსნად იჯდა სიქველით, მხნეობით. არშაკუნიანი იმე- 

ფეს, მერმე ხოსროანთ სეფობით, აწ ვსუფევთ ბაგრატიონნთ, ვგიებთ, 

ღმრთის მესათნეობით.  

     Таргамосiанинъ Картлосъ въ Карталiи сидѣлъ первороднымъ;  

послѣ Парнавазъ на престолѣ сидѣлъ доблестный и храбрый; 

Аршакунiаны царствовали, потомъ царствовали Хосрояне, 

нынѣ же царствуемъ Багратiоны, пребываемъ угодными Богу.*) 

____________  
     *) Переводъ принадлежитъ Мих. Баратаеву (Нумизмат. факты  

груз. царства, стр. 9) 
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     8. Въ предисловiи евоей „Исторiи― (Картл.-Цх., стр. 2) 

Вахушти говоритъ: „Въ Грузiи и безграмотвые крестьяне 

знаютъ о могуществѣ Горгасала, Давиде Агмашенебели и 

Тамары―. 

     Что Вахушти не преувеличиваетъ, это видно изъ народ-  

ныхъ стишковъ, съ незапамятныхъ временъ передаваемыхъ 

изъ устъ въ уста.  

     О Вахтангѣ Горгасалѣ:  
ვახტანგ მეფე ღმერთს უყვარდა; 

ციდამ ჩამოესმა რეკა, 

იალბუზზედ ფეხი შედგა, 

დიდმა მთებმა იწყეს დრეკა, 

     Вахтанга царя любилъ Богъ;  

услышавъ съ неба зовъ, онъ 

наступилъ ногою на Эльбрусъ 

и подъ нимъ горы великiя стали  



ოსებში გადიარა, 

ჩერქეზები გადარეკა. 

гнуться; пройдя земли осовъ,  

онъ прогналъ черкесовъ.  

     О Вахтангѣ Горгасалѣ и осетинскихъ царяхъ.  
ჩვენ ვიყავით ცხრანი ძმანი, 

ჩარჯონიძე-ჭარხილანი: 

ოს-ბაყათარ, დავითსოსლან, 

ითხ სამეფოთ მებრძოლანი; 

ფიდაროს, ჯადაროს, საყურ 

მტერთა რისხვით შემხედვარნი; 

გიორგი, ისაკ, რომანოზ იქ- 

მნენ ქრისტეს კარგნი ყმანი, 

ჩვენ გვიჭარავს მიმავალთა ოთ- 

ხის კუთხის იწრო გზანი. 

კასრს სიმაგრე მაქვს, საბაჟო, 

აქ მიჭირავს ხადის კარი, 

საიქიოს მოიმედე, 

სააქაოს კარგა მდგარი. 

ოქროსა და ვერცხლის მიწა 

იმდენი მაქვს, ვითა წყალი 

კავკასიონი დავიპყარ, 

ოთხს სამეფოს გაუმკლავდი 

     Насъ было девять братьевъ,  

Чарджонидзе-Чархилановыхъ;  

Осъ-Багатаръ, Давидъ Сос-  

ланъ, борцы съ четырьмя цар-  

ствами; Пидаросъ, Джада-  

росъ, Сакуръ, страшилища  

враговъ; Георгiй, Исаакъ, 

Романозъ, добрые слуги Хри-  

стовы. Въ нашемъ распоряже- 

нiи проходы, всѣхъ четырехъ 

сторонъ узкiя дороги. 

     Въ Касарѣ имѣю твердыню, 

заставу, здѣсь охраняю Хадiй - 

скiя врата, съ надеждою на 

спасенiе здѣсь пребываю неза- 

пятнанно. Златоносныхъ и сере- 

бряныхъ земель имѣю такую 

массу, какъ вода. Я покорилъ 
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ქართველ მეფეს და მოვტაცე, 

არ დავაგდე ჩემი გვარი. 

მამწვდა, ფიცით მიღალატა, 

მან დაიდვა ჩემი ბრალი: 

ბაყათარ წყალსა მიეცა, 

აღიხოცა ოსთა ჯარი. 

ვინც ესე ლექსი იხილოთ, 

მცირეთ ბძანეთ შენდობანი. 

Кавказъ, поборолся съ четырь- 

мя царствами. Похитилъ  

сестру грузинскаю царя, не  

потерявъ фамильнаго своего  

достоивства; онъ настигъ ме-  

ня, преступивъ клятву, измѣ-  

нилъ и принялъ на себѣ  

грѣхъ мой: Багатара отдали  

водѣ, истребилось войско о-  

совъ. Кто изъ васъ увидитъ 

этотъ стихъ, да помянетъ ме- 

ня хоть малостью. 

     Въ этихъ стишкахъ кратко передано вамъ все, чтò 

пространно разсказываетъ Картлисъ-Цховреба о борьбѣ Вах- 

танга Горгасала съ овсами и черкесами и что повѣствуетъ объ 



этомъ же царѣ В. Горгасалѣ общирная черкесская легенда, 

записанная Юр. Базбекомъ и напечатанная въ Московскихъ  

Вѣдомостяхъ (1896, №№ 25, 34, 40 и др.)  

                                О Давидѣ Возобновителѣ.  
    როს ნაჭარმაგევს მეფენი 

შვიდნი მე პურად დამესხნეს, 

თურქნი, სპარსნი და არაბნი 

საზღვართა გარე გამესხნეს, 

თევზნი ამერთა წყალთაგან, 

იმერთა წყალთა შთამესხნეს,— 

აწე ამათსა მოქმედსა, 

გულზედან ხელნი დამესხნეს. 

Въ Начармагевѣ я семъ Ца-  

рей угощалъ,  

Турокъ, персовъ и арабовъ за  

предѣлы (царства) прогонялъ,  

Рыбъ изъ амерскихъ водъ въ  

имерскiя пересаживалъ, —  

Нынѣ, сотворившiй все это,  

на грудь руки сложилъ.   

                                        О Тамарѣ Великой.  
საქართველოს დედოფალი, 

დედა ქართვლისა თამარი, 

სიმშვენიერით მოსილი, 

ამომავალი მზის დარი, 

დავით სოსლანის მეუღლე, 

Царица Грузiи, 

Мать грузинъ Тамара,  

Прекрасная собою,  

Падобная солнцу,  

Супруга Давида Сослана, 
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რომელს უმშვენა მან მხარი 

დიდუბეში იქორწილა, 

სადაც რომ საყდარი არი; 

ნადირობა გაუმართა, 

მოიწვია თვისი ჯარი. 

ასი სული ცხვარი დაკლა 

და ორასი ნიშა ხარი, 

ლურჯი სუფრა გაუშალა, 

იქნებოდა ასი მხარი. 

ქვრივ-ობლებსა უწყალობა 

ოქრო-ვერცხლი დიდი ძალი. 

სიბრძნით-სიუხვით განთქმული 

მკვდარიც ვერ ვპოვეთ, სად არი! 

ის მნათობელი სოფლისა 

სადა ვეძიოთ, სად არი?! 

Украсившая и его, 

Сыгравшая свадьбу въ Дидубе, 

Тамъ, гдѣ церковь; тутъ она 

Устроила пиръ и, пригласивъ 

Свое воинство, 

Зарѣзала для пирующихъ сто  

овецъ и двѣсти примѣтныхъ  

быковъ, 

Разостлала синюю скатерть 

Длиною въ сто саженей,  

Вдовамъ и сиротамъ раздала  

Многiя мѣры золота и серебра. 

Мудростью и щедротой про- 

славленную ужъ гдѣ намъ 

найти? 

Ту просвѣтительницу мiра  

Ужъ гдѣ намъ найти?  



          В. Шавтели, строфа 3:  

 

 
     ძე ადამისი მსგავსად ამისი ვის- 

ცა ეხილვონ, მამცნონ, სად არი? 

ღმერთმან სამოთხით მოგვცა საა- 

მოთ ხით ეთერ ბრწყინვალე მზეებრ 

სადარი; აღმოსავლეთით, სამხრით 

ჩრდილომდის ჰპოონ, სად არი 

ზესკნელს ქვესკნელით და გარე- 

სკნელით უკანასკნელით უფსკრულ 

სადარი? 

     Рожденнаго Адамомъ, подоб- 

наго ей, кто видѣлъ? Пусть 

скажутъ мнѣ, гдѣ есть такая?  

Богъ изъ рая прислалъ намъ  

эөирно-блестящую солнце-по-  

добную; отъ востока до сѣве-  

ро-запада пусть ищутъ, гдѣ  

существуетъ въ небесахъ и въ 

поднебесьяхъ и до конца мiра 

глубинѣ подобная?!  

                 То же самое по Картх.-Цх. (стр. 292):  
     მოვიდეს სრასა დიდუბისასა და 

მუნ ქმნეს ქორწილი შესატყვისი 

და შემსგავსებული ჴელმწიფობისა 

და შარავანდედობისა მათისა... 

Прибыли въ дворецъ дид-  

убiйскiй и тамъ сыграли 

свадьбу громкую и подобаю-  

щую царствованiю и блеску 
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მშვებელნი იშვებდეს, გლახაკნი 

გამდიდრდებოდეს, მოვალენი ვალ- 

თაგან განთავისუფლდებოდეს ობო-  

ლნი და ქვრივნი ღონიერ იქმნებო- 

დეს და ეკლესიანი აყვავდებოდეს. 

იყო ხმა მგოსანთა და მუშაითთა 

და სახიობათა მჭვრეტელნი. იყო 

რაზმთა სიმრავლე... დასხდეს 

ტახტსა ბედნიერსა ორნი მნათობ- 

ნი, ორნი მზენი, განმანათლებელი 

ყოველთანი. და განიხარეს ყოველ- 

თა, დიდთაგან მცირეთამდე ყო-

ველმან ერმან. 

      Б. თამარ მეფე და ხონთქარი 

      მაღალმა ღმერთმა წაჰკიდა 

      ზღვაში ჩაუშო ხომალდი, 

      ზედ ალმასები დაჰკიდა, 

      ზედ დასხა ქართველთ ლაშქარი, 

      მრავალს წყალობას დაჰპირდა. 

ихъ. Радуясь, радовались, 

бѣдные обогащились, должни-  

ки освобождались отъ дод-  

говъ. Сироты и вдовы под- 

крѣплялись. Церкви процвѣ- 

тали. Слышны были голоса пѣв-  

чихъ и наслаждающихся зрѣ-  

лищами. Было тутъ и боль- 

шое воинство....Сѣли на пре- 

столъ два свѣтила (Тамара и  

Давидъ), два солнца, освѣща-  

ющiя всѣхъ, радующiя весь 

народъ, отъ мала до велика. 

     Царицу Тамару и султана 

великiй Богъ разсорилъ. Спу- 

стила она въ море корабль,  

навѣсивъ на него алмазы.  

Посадила на него грузинское 

войско и обѣщала ему многiя 



 

           В. თამარ დედოფალი ვიყავ, 

      ქებული მე ცისკიდამდე. 

      ზღვაში ჩავუშვი სამნები, 

      ხმელეთი ჩემსკენ მოვიგდე, 

      არსენს დავსდევ ბეგარი, 

      ასპაანს ხარჯი ავიღე. 

      ამდენის საქმის მომქმედმან 

      ცხრა ადლი ტილო წავიღე. 

 

 

 

          Г. უბის ავაგე საყდარი, 

      უწყლოსა წყალი ვადინე 

милости. 

     Я, Тамара, была парицей,  

царицей, прославленной всю-  

ду. Межевые знаки я поставила 

въ морѣ, сушу присоединида  

къ своему царству. Окрест- 

ности Эрзерума отдала въ 

аренду, а на Испагань нало- 

жила дань. Совершивъ столь- 

ко дѣянiй, въ девять аршинъ 

холста спеленавшись,  по- 

греблась.  

     Въ Убисѣ я построила цер-  

ковь, пустыни оросила водою, 
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ისპაანს დავსდე ბეგარი, 

სტამბოლს ხარაჯა ავიღე. 

თეთრს ზღვაში რკინა ჩავაგდე, 

ხმელეთი ჩემკენ მოვიგდე 

ამდენის საქმის მოქმედმან 

ცხრა ადლი ტილო წავიღე. 

на Испаганъ наложила оброкъ,  

со Стамбула получила дань. Въ  

Каспiйское море бросила же-  

лѣзо, сушу присоединила къ  

своему царству. Но я, свер-  

шительница столькихъ дѣянiй,  

въ девять аршинъ холста 

спеленавшись, погреблась!  

  
      Д. თამარ დედფა- 

               ანისგვეჯდა, 

თხუმარს ხანგანდა ზუ- 

                                 რჩია, 

შდიმარს ხოწინდა ლეშ- 

                                 დიმი, 

თერარ ხოშიდ იაგუხდიშ 

შდიქარ ხოშიდ მარგა- 

                             ლიტიშ, 

ჰაყბი დაგი ხანდან ვოქ- 

                                  გრეშ, 

ყიას საბუდა ჰეშმარე, 

თამარ დედოფალ მო- 

                       ბრძანდა, 

თხემს ჰქონდა ზუჩი 

 

ყურებს ეკიდა საყურე 

თვალები ჰქონდა ია- 

                        გუნდის, 

კბილებ ჰქონდა მარგა- 

                          ლიტის 

ყბები ჰქონდა მოოქ-   

                          რული, 

ყიას ება იაშმი, 

    Пришла царица  

                   Тамара,  

На головѣ у нея  

         былъ шлемъ,  

Въ ущахъ серги,  

Глаза были яхонто-  

                         вые,  

Зубы земчужные,  

 

Лицо съ блескомъ  

                     золота;  

На ея шеѣ яшсмы;  



ქამენ ხაქუდა აბჯარი, 

 

ისგან ხაქუდა ატლასი, 

მეხრარს ხასდანდა ხეშ- 

                               ნაგრე, 

ზითხარდ ხასდანდა ჯა- 

                                ჭვარე, 

ჩაფლარდ ხასდანდა ჩექ- 

                                 მარე, 

ჩაჟს ხასგუნდა ქვიშე 

                                ფერი, 

ჰუნგირ ხოგანდა ლიშ- 

                               კადი, 

გარედან ჰქონდა აბჯა-  

                                    რი 

შიგან ჰქონდა ატლასი 

მხრებს ეცხა ხელნაგ- 

                                   რი 

წვივებს ეცვა ჯაჭვი, 

 

ფეხთ ეცვა ჩექმები, 

 

ცხენს იჯდა ქვიშა- 

                          ფერს! 

უნგირ ჰქონდა მოჭე- 

                         დილი, 

Она одѣта въ коль-  

                          чугу,  

А надъ кольчугой  

                        атлас; 

Она вся въ ла- 

                        тахъ, 

На ногахъ у нея  

                      сапоги,  

На голеняхъ нако-  

                  лѣнники.  

Она седѣла на воро-  

               номъ конѣ‚  

Имѣющемъ золотое 
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ჰუნგირდ ხოთრაფ ვოქ- 

                        ვრე-ასალ, 

საძუვდ ხობუდ ვოქვრე 

                               კოპარ, 

ჰაღვირდ ხოსდან ვოქ- 

                       ვრე რახტი 

საგუდ ხოგან ვოქვრე 

                         ბუშტარ 

უნგირი ოქროსეული, 

 

საძუედ ოქროს კაპარ-  

                                  ჭი 

აღვირს ოქროს რახ- 

                                 ტი 

საგულედ ოქროს ბუ- 

                           შტები 

сѣдло и золотую  

                      узду.  

Шлея у коня съ зо-  

     лотой пуговкой.  

 

         Е. Шавтели, стр. 16:  

  
     ა ხალიფასი 

ახალი ფასი 

მრავლად მოერთმის 

თავთა მონებად 

     Воть отъ халифа  

новое привошенiе  

вдоволь приносится  

въ залогъ его рабства.  

       Ж. Картл. Цх. (стр. 310):  
     ხალიფას დროშა... 

დავით, ძეებრ ეფრემის მოისარმან, 

 

მოირთხნა, მოისრნა-რა 

სულტნითა ათაბეგი. 

     Знамя халифа  

Давидъ, стрѣлокъ, подобный 

сынамъ Ефремовымъ, 

Доставилъ, побѣдивъ  

Султана съ Атабекомъ.  

 

     Всѣ эти легенды и преданiя имѣютъ историческую под-  



кладку. Такъ: 

     Въ № А народъ воспѣлъ то именно свадебное торже-  

ство, которое и по приложенному выше разсказу Картлисъ- 

Цховреба происходило въ Дидубiйской церкви во время бра- 

косочетанiя Тамары съ Давидомъ Сосланомъ (Картл.-Цх., 

стр. 292). 

     Въ №№ Б, В, Г народная память запомнила событiя,  

происходившiя въ царствованiе Тамары, а именно: а) посто-  

янныя войны ея со вновь появившимися на исторической  

аренѣ турками; б) движенiе грузинскаго войска къ Арсену  

(Эрзеруму) съ цѣлью создать Трапезунтскую имперiю, о чемъ, 

кромѣ Карт.-Цх., разсказываютъ также греческiе источники 

(Lébeau, Нist. du Ваs-Emр., ХVII, 254, примѣч. 2: „Киръ- 
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Алексiй Великiй Комнинъ, 22-хъ лѣтъ отъ роду, удалившiйся 

изъ Константинополя, по старанiямъ тетки своего отца, Та- 

мары, и иверскаго войска овладѣлъ Трапезунтомъ мѣсяца ап- 

рѣля 17 индиктiона, 6712 г.==1204); в) вторженiе Захарiа 

Мхаргрдзели въ Персiю и покоренiе нѣкоторыхъ ея областей 

и г) покоренiе Дербента и окрестностей Каспiя, который, какъ 

гласитъ одна длинная версiя народныхъ сказанiй, смирился 

только тогда, когда надъ волнами его Тамара зажгла костры и 

все море превратила въ ложе гигантскаго пожарища. Въ основа- 

нiе послѣдняго сказанiя («Сожженiе Каспiя огнемъ»), конечно,  

могъ лечь или разсказъ о такъ-называемомъ „греческомъ 

огнѣ―, въ свое время удивлявшемъ мiръ, или же причиною 

появленiя такого сказанiя могли послужить огни, извергаеные 

Апшерономъ. 

     Въ лит. Д народъ высказываетъ то же самое, что мы зна-  

емъ о красотѣ Тамары изъ Картлисъ-Цховреба, Шота  

Руставели, Шавтели и Чахрухадзе. 

     О Тамарѣ существуетъ еще много легендъ, которыя ее  

считаютъ святою, всевѣдущей , повелительницей холоднаго снѣга  

и теплаго дождя, супругой солнца, богоподобной в пр. Существо- 



ванiе такихъ сказанiй насъ нисколько не удивляетъ, когда мы 

знаемъ, что и современники Тамары называли ее „богоравной―, 

когда мы и своими очами вядимъ вещественные Памятники  

(храмы, дворцы, каналы и пр.) ея могучаго царствованiя.  

Тамара свое имя начертала не только на высяхъ и долинахъ 

Грузiи, но и въ сердцахъ ея обитателей. 

             Объ Ираклiѣ II. 
     А. პამპულაი შეიკაზმა 

თოფითა და ჯინჯილითა: 

უნდა ქალაქსა მივადგე, 

ამოვხოცო შიმშილითა. 

 

ეს რომ ერეკლემ გაიგო, 

Вооружился Пампула  

Ружьемъ и цѣпью:  

„Подступлю, говоритъ онъ, къ  

Тифлису и заморю его голо- 

                                     домъ―.  

Слухъ этотъ, дошедшiй до 
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გადაბრუნდა სიცილითა. 

ერეკლემ ხმალსა გაიკრა, 

საფრები მოამზადაო, 

შიგ ჩასხა მარჯვე ბიჭები, 

 

ესროლა ჩქარა-ჩქარაო, 

 

ზარბაზნები დაადევნა, 

თხებივით დაილალაო. 

 

შარშან შემძვრალი ჩირგვებში, 

 

დღესაც არ გამამძვრალაო. 

Ираклiя, разсмѣшилъ его. 

Надѣвъ на себя саблю, 

Исправилъ царь бойницы, 

И, поставивъ въ нихъ юно- 

                                        шей, 

Открылъ по врагу частую 

                               стрѣлъбу, 

Затѣмъ, открывъ и пушечную  

пальбу, погналъ враговъ, какъ  

                                         козъ.  

Побѣжденный, забившись въ 

кусты въ прошломъ году, 

Не вылѣзалъ изъ нихъ до се-  

годня!  

 

     Въ стихѣ этомъ идетъ рѣчь о борьбѣ Ираклiя съ Аб-  

дула-бекомъ въ 1748 году (см. подробности въ нашей „Исто- 

рiи Грузiи―, стр. 439).  
     Б. ერეკლე ბატონიშვილი 

განა ურალო კახია?! 

 

საგურამოს ლეკის ჯარი 

Царевичъ Ираклiй 

Развѣ обыкновенный кахети- 

                                        нецъ?! 

Въ Сагурамо лезгинское вой-  



 

მარტომან შუა გახია! 

                                            ско  

Одинъ онъ расщепилъ.  

     Тутъ воспѣвается подвигъ Ираклiя, еще малолѣтняго ца-  

ревича, явленный имъ въ сраженiи съ лезгинами въ Сагурамо, 

на берегу Арагвы, въ 1733 году. 
Г. ხმალი სჭრის ბაგრატოვნისა, 

მეფისა ერეკლესიო. 

ნეტავი გამაცნობინა, 

ლევანს უქებენ შვილსაო: 

აჯობა თავის მამასა, 

სანამ იცვლიდა კბილსაო, 

ურჯულო გამოამტვრია, 

Сабля сѣчетъ Багратiона,  

Царя Ираклiя. 

Хотъ бы познакомиться, — 

Хвалятъ его сына Левана. 

Онъ превзошелъ отца своего, 

Хотя еще не мѣнялъ зубовъ!  

Подкосилъ безвѣрныхъ, 
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     როგორც ნაპირი ტყისაო, 

 

     თუ ლევან იქით მიბრუნდა, 

     საქმე სჭირს დაღისტნისაო. 

Какъ какую-нибудь чащу 

                                    лѣсную!  

Если Леванъ двинется въ горы, 

Неновадно будетъ Дагестану!  

     Леванъ, старшiй сынъ Ираклiя ІІ, въ 1771 году ѣздилъ  

въ Петербургъ по порученiю отца. По его иницiативѣ заве- 

дено было регулярное войско—„мориге―. Бутковъ говаритъ 

(т. І, 288): „Воивственный царевичъ Леванъ (Леонъ), старшiй 

тогда сынъ царя Ираклiя, симъ „мориге― очистилъ почти всю 

землю отъ наглыхъ грабителей горцевъ. Но по времени, какъ 

царевичъ Леонъ умеръ въ 1781 году..., все разстройлось―.  

     Сохранилось также много легендъ и сказанiй и о др. исто-  

рическихъ лицахъ въ Хевсуретiи, Пшави, Сванетiи, Мин- 

грелiи, Адчарѣ, Месхетiи, Карталинiи и Кахетiи, и Многiя 

изъ нихъ обнародованы А. Хахановымъ ( Иверiа, 1888, № 218), 

В. Нижарадзе, Бачаномъ, Важа Пшавеломъ я др.  

 

     2. Легенды и преданiя Картлисъ-Цховреба о начальномъ 

                             перiодѣ грузинской исторiи.  

 

                        1. Основатели грузинскаго царства.  

     Начальный перiодъ исторiи всякаго народа, какъ извѣ-  



стно, теряется во мракѣ минувшихъ вѣковъ. Исторiя еще до 

появленiя писанныхъ анналъ, передается устно, украшается 

сказанiями о подвигахъ предковъ, которыхъ обыкновенно 

представляютъ генiями добрыми и святыми, богоравными 

героями, легко побѣждающими драконовъ, многоглавыхъ 

змѣй, полчища враговъ, людьми искусными, способными со- 

зидать города и цѣлыя царства. Когда всѣ эти преданiя и 

легенды становятся общимъ достоянiемъ всего народа, тогда 

и наступаетъ благопрiятное время посредствомъ нисьма пере- 
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дать потомству эти преданiя и миөическiя сказанiя о томъ 

„славномъ― перiодѣ, когда предки строили царство. 

     Извѣстно, что миөы и легенды, главнымъ образомъ, 

положены въ основанiе сочиненiй Гомера, Геродота, Фирда- 

уси и др. древнихъ историковъ. Какое-либо централь- 

ное мѣсто страны, превратившееся впослѣдствiи въ главный 

городъ, даетъ народу поводъ создавать миөъ о его основате- 

лѣ, котораго, можетъ-быть, никогда и не существовало. Такъ  

именно и создались легенды о Ромулѣ и Ремѣ, освователяхъ  

всемiрнаго города Рима, объ Еллинѣ, именемъ котораго про- 

должаетъ называться весь еллинскiй народъ; объ Эолѣ, Дорѣ, 

Іонiи, Ахеѣ, предкахъ эолiанъ, iонянъ, дорянъ и ахеянъ;  

о Мидѣ и Медеѣ, освователяхъ Мидiи.  

     И въ Картлисъ-Цховреба начальная исторiя Грузiи  

вырисовывается на общечеловѣческой миөической канвѣ. Пер-  

вый грузинъ Картлосъ основалъ городъ Картли (= поздн. 

Армази) и сдѣлался родоначальникомъ картвельцевъ; рав- 

нымъ образомъ братья его, сыновья и сыновья сыновей его 

дали основанiе Эгрисiи (Мингрелiи), Мовакнетiи, Бердѣ, Ле- 

кетiи, Геретiи, Гаосiи (Арменiя), Мцхету, Бахетiи, Кухетiи, 

Уплисциху, Каспи, Джавахетiи, Рустави (Караязамъ), Арта- 

ну (Ардагану) и пр. 

     Народная фантазiя, сочинивъ основателей картвельскаго 

царства, сочла нужнымъ произвести ихъ изъ рода библей- 



скихъ патрiарховъ и представила такую генеалогiю: 

                                   Ной (3246 г. до Р. Х.).  
                                     │ 
                                  Іафетъ 
                                       │ 
                                  Авананъ 
                                       │ 
                                  Таршъ 
                                     │ 
                                  Өаргамосъ 
                                       │ 
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Картлосъ. Бардосъ. Моваканъ. Лекосъ. Геросъ. Кавкасъ. Эгросъ.  

       │                                                                                            Гаосъ 
                                              │  
             Мцхетосъ. Гардабосъ. Кахосъ. Кухосъ. Гачiосъ. 
                    │  
                                             │ 
                              Уплосъ, Одзрахосъ. Джавахосъ.  

     Для насъ соверщенно ясно, что инмена эти искажены  

въ позднѣйшее время какимъ-либо невѣжественнымъ визан- 

тiйцемъ-книжникомъ, ибо если бы, напр., имена Уплосъ,  

Эгросъ имѣли греческое окончанiе оς, а не грузинское ис, то 

и „основанные― ими города назывались бы Уплосисъ-цихомъ 

Эгросисомъ или Уплосъ-цихомъ, Эгросомъ. Грузинское окан-  

чанiе ис вполнѣ возстанавливаетъ первоначальную форму  

этихъ именъ, такъ:  
      Города и мѣст- 

        ности  

Картли 

 

Барди  

Мовакани  

Эгури  

Мцхети  

  Имена основателей 

 

Картлиси (а не Карт-  

лоси)  

Бардиси (а не—оси)  

Мовакниси  

Эгриси (Эгуриси)  

Мцхетиси 

           Значенiе.  

 

Карталiйскiй 

  

Бардiйскiй  

Мовакнiйскiй *)  

Эгрiйскiй  

Мцхетскiй  



Уплисъ-Цихе  

Одзрахе  

Джавахети  

Гардабани  

Герети  

Уплиси  

Одзрахиси  

Джавахиси  

Гардабниси 

Гериси 

Уплiйсскiй  

Одзрахскiй 

Джавахскiй  

Гардабанскiй  

Герскiй. 

_________________ 
      *) Буквально: равнинный, обладающiй равниной, низиной (ваке-  

равнина, низина, моваке-обладающiй равниной, мовакени-жители рав-  

нины); таковой въ дѣйствительности и была провинцiя Мовакани, за-  

намавшая пространство между Курою и Кавказскими горами, отъ впа-  

денiя Іоры въ Алазань вплоть, до Каспiйскаго моря. 
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                             2. Предѣлы грузинской земли.  

 

     Предѣлы земли, на которой жили родоначальники гру- 

зинъ, ясно опредѣляются городами и мѣстечками, основанными 

этими родоначальниками: Каспи, Берда, Мовакани, Кавкаси, 

Фасисъ, Джавахи (==Тавахи==Таохи *)—это внѣшнiе пре- 

дѣлы царства Картлоса, его братьевъ и внуковъ.  

     Эти предѣлы еще яснѣе указаны лѣтописью Картлисъ-  

Цховреба. По построенiи Нимвродомъ (жилъ около 2716 г. 

до Р. Хр.) башни въ Вавилонѣ, говоритъ Картлисъ-Цховреба, 

и распаденiи языковъ, Таргамосъ, прибывъ съ потомствомъ 

своимъ (изъ Вавилона), поселился въ междугорьѣ Арарата и 

Масиса **); потомство же его было велико и многочисленно. 

Жилъ онъ тутъ около 600 лѣтъ, все размножаясь и увеличиваясь 

въ странѣ, доставшейся ему на долю и имѣвшей съ востока  

море Гурганское (Гилянское или Каспiское), съ запада—  

море Сперское или Понтское (Черное), съ юга—гору Орети, 

чтó въ странѣ курдовъ противъ Мидiи, в съ сѣвера—гору  

Кавказъ. 

     Эти лѣтописныя сообщенiя о предѣлахъ разселенiя карт- 

вельскаго племени подкрѣпляются свѣдѣнiями о кардухахъ 

(==карду; по-мингр. и свански кортhу==картh грузинъ), каспiяхъ, 

сагартiйцахъ и кедусiяхъ, которые могли быть грузинами 



(см. наше предисловiе къ „Географiи Грузiи― Вахушти, стр. 

ХХХ—ХLIII). Достойно примѣчанiя еще и то, что преданiе 

Картлисъ-Цховреба объ оставленiи грузинами Араратской 

области впослѣдствiи вполнѣ подтверждается клинообраз- 

ными письменами ванскихъ царей: грузины могли оставить  

ванскую область только въ VІ—V вѣкахъ до Р. Хр., во еще  

до этого времени для здѣшнихъ грузинъ „Сѣвернымъ моремъ―,  

____________ 
      *) См. 464 примѣч. къ нашему переводу „Географiя Грузiи― Ва-  

хушти.  

      **) Араратъ по-армянски называется Масисъ. 
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видимо, служило „Чильдирское озеро― (==Чирдилис-тба букв. 

Сѣверное озеро). Кромѣ того, большая часть географическихъ 

и этническихъ названiй бассейна Галиса и верховьевъ Тигра, 

Евфрата и Аракса находить объясненiе только въ грузинскомъ 

языкѣ (см. А. С. Хаханова—Предѣлы равседенiя грузинскаго 

племени, профессора Чубинова—Аборигены древней Чанетiи и 

Каппадокiи. 

   

                                 3. Религiя картвельцевъ.  

 

     По преданiю (Картл.-Цх., стр. 21), картвельцы съ са- 

маго же начала вѣрили въ единаго Бога-Творца, но когда 

сѣлъ на мцхетскiй престолъ мамасахлисъ, тогда они поза- 

были этого Бога-Творца и стали почетать соднце, луну и пать 

звѣздъ (планетъ), крѣпчайшимъ же и главнѣйшимъ мѣстомъ 

клятвотворенiя у нихъ была могила Картлоса (==Картлиса), 

похороненнаго въ городѣ Картли *)..  

     И это сообщенiе нашей лѣтописи вполнѣ подтверждается  

названiями дней недѣли, сохраненными и до сего времени въ  

живомъ языкѣ народа.  

 

 



 

Воскресенье  

Понедѣльникъ  

Вторникъ  

Среда 

Четвергъ  

Пятница  

Суббота  

 

     Грузин. 

(М) зис (дге)  

тhтhвариса  

Арiаси  

Эрмиса  

Апродитиса 

Дiосиса  

Кроносиса  

 

       Мингр.  

жеш-ха  

тhутhаш-ха 

тhахаш-ха 

джумаш-ха  

цаш-ха  

обиш-ха  

сабатони  

   (сабатvни)  

      Сванск.  

миш-(ла-деrh)  

дошдиш  

тhахаш  

джимаш  

цааш  

вобиш  

саптин  

 

_______________ 
      *) Этого грузинскаго полубога Картли (==Карти) я считаю тоже-  

ственнымъ съ Калды, верховнымъ богомъ Трiады занскихъ царей (см.  

101—104 стр. предисловiя издан. подъ нашей редакцiей на грузинскомъ языкѣ 

„Географiи Грузiи" Вахушти). 
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Воскресенье навывается „днемъ господскимъ―, „днемъ  

солнца― (груз. мзе==инг.  зей==минг. бжа-=св. муж—солнце).  

     Понедѣльникъ посвященъ былъ лунѣ (тhтhваре (==тhо- 

рей==тhоаре)==м. тhутhа=св. дошд—луна, вторникъ—богу 

Арею (==Тhаха), среда—Ермiю (==Джума ==Джима) , четвергъ—  

Афродитѣ (==Ца), пятница—Дiю(Зевсу) (==Оби==Воби) и  

суббота Кроносу (==сабатони==сапhтин). 

     Планетный культъ существовалъ и у многихъ другихъ 

народовъ древняго мiра, ибо въ древности полагали, что пла-  

неты оказывають влiянiе на земныя дѣла. Въ тѣ времена  

извѣстны были всего семь планетъ и семь металловъ,—Солнце,  

луна, Марсъ, Меркурiй, Венера, Юпитеръ и Сатурнъ. Золото 

было посвящено солнцу, серебро—лунѣ, желѣзо—Марсу и  

т. д. Также подраздѣленiя времени были такимъ же образомъ  

посвящены: семь дней недѣли считались принадлежащими 

семи планетамъ. Имена, давныя различнымъ днямъ и поря- 

докъ ихъ расположенiя, очевидно, тѣсно связаны съ астро- 

номическою гипотезою Птоломея: кажная изъ планетъ появля- 

лась въ опредѣленный часъ, и та планета, которая появля- 

лась въ извѣстный часъ дня, давала ему названiе (Дж. 



Дреперъ—Исторiя умств. развитiя Европы, стр. 300—301.) 

     Такъ, очевидно, было и въ древней Грузiи, гдѣ Армазу, 

богу солнца, было посвящено золото, ибо онъ, Армазъ, одѣть 

былъ въ латы золотыя и на немъ шлемъ былъ золотой, 

а чертоги воина-Мзе (солнца) были также золотые. Ему было 

посвящено воскресенье, которое называлось днемъ господскимъ  

или «днемъ солнца» (Мзисъ-дгhе*). Въ честь его сложена была  

краткая молитва, не позабытая народомъ и до сего времени: 

«Слава Богу, слава солнцу, слава всѣмъ ангеламъ солнца, 

слава герою Копале, до небесъ высокому и до моря крѣпк- 

кому».  

______________ 
      *) Отъ мзе==зей (солнце) родит. пад. мзеис==зеис сокращ. мзис==зис  

или мзес==зес=менгр. жеш. 
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                                    4. Нашествiе хазаровъ.  

 

     Въ VІІ вѣкѣ до Р. Хр. усилились хазары и вступили 

въ непрiязненныя отношенiя съ потомками Лекоса и Кавкаса.  

Послѣднiе позвали на помощь картвельцевъ и, двинувшись  

противъ враговъ и опустощивъ ихъ страну Хазаретiю, воз- 

двигли города на границахъ ихъ земли и разошлись. Но ха- 

зары вскорѣ усилились и подъ предводительствомъ своего 

царя прошли Згвисъ-кари (Каспiйскiя врата), напали на карт- 

вельцевъ, опустощили ихъ страну, и, разоривъ всѣ города 

араратскiе и масисскiе, возвратились въ свою страну чрезъ 

Дарьяльскiя врата.  

     Это сообщенiе груз. лѣтописи находитъ оправданiе во  

Всеобщей исторiи. Нашествiе хазаръ—это извѣстное въ исто-  

рiи нашествiе скиөовъ, подъ предводительствомъ царя Мадь-  

яса. Скиөы, побѣдивъ своихъ сосѣдей кимвровъ, жившихъ въ 

степяхъъ къ сѣверу отъ Каспiйскаго моря и Кавказа и бро- 

сившись ихъ преслѣдовать, блуждали въ кавказскихъ про- 

ходахъ; они двигались постепенно впередъ, но не зная мѣст- 



ности, полились, какъ потокъ, на Мидiю... Скиөы господство- 

вали въ теченiе 18 лѣтъ надъ всей передней Азiей съ 625 

года до Р. Хр. Наконецъ, большая часть ихъ была перебита, 

а остальные, найдя дорогу черезъ Кавказъ, ушли въ свои 

степи *)  

 

                                   5. Нашествiе персовъ. 

  

     Таргамосiане еще были данниками хазаровъ, когда уси- 

лились на Востокѣ персы, герои которыхъ „овладѣли всею зе- 

млею― и поставили всюду своихъ чиновниковъ, а въ Картлiю 

прислали своего эристава.  

_______________ 
     *) Ленорманъ—Руководство жъ древней исторiи Востока, перев.  

Каманина, т. ІІ, стр. 148—186. 
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     Разсказъ этотъ, какъ сообщаетъ Картл.-Цх. (стр. 23),  

взять изъ книги „Спарста Цховреба― Жизни персовъ, 

„въ которой было больше лжи, нежели правды― (Картл.-Цх., 

стр. 24), 

     Что это была за книга „Спарста Цховреба―, въ которой 

заключалось больше лжи, нежели исторической правды? 

     Мы знаемъ, что героическiя сказанiя персовъ въ самую 

реннюю пору ихъ жизни не были соединены духомъ поэти- 

ческаго творчества въ нацiональный эпосъ. Военныя бури и 

иноземное иго еще въ глубокой древности стали губить со- 

кровища нацiональной поэзiи Ирана, разрушать благороднѣй- 

ишiя созданiя жизни народа. Но не вся народная иранская по- 

эзiя исчезла безъ слѣда: преданiя переходили отъ поколѣнiя 

въ поколѣнiе, пока, наконецъ, около 1000-наго года нашей 

эры, поэтъ-патрiотъ, горячо любившiй древнюю религiю и 

сказанiя старины Ирана, Абуль-Касимъ-Мансуръ, получившiй 

названiе Фирдауси, „райскаго поэта―, собралъ эти изустныя 

сказанiя въ одну книгу, Шахъ-Намэ. Но, впрочемъ, мы зна- 



емъ и то, что еще до Фирдауси существовала у персовъ 

книга, носящая названiе Дабистанъ, въ которой тоже собраны 

были древнiя краткiя сказанiя, причемъ составитель Даби- 

стана руководствовался, между прочимъ, старымъ манускрип- 

томъ на пеглевiйскомъ языкѣ * ). Кромѣ того, еще въ поло- 

винѣ  VІ вѣка нашей эры по иницiативѣ знаменитаго Хосроя 

Нуширвана І древнiя преданiян персовъ также были собраны и 

записаны.  

     Но всѣ эти, такъ-называемыя иранскiя, сказанiя и пре-  

данiя по характеру своему общеазiатскiя, а не узкоиранскiя. 

Они могли распространиться отъ Гиндукуша до Кавказа и  

отъ Каспiя до Чернаго моря и Индiйскаго океана и безъ по-  

средства чисто иранскихъ источниковъ.  

_____________ 
     *) Маlсоlme. Нist. dе la Регsе, 1825, 1, р. 167; „Иверiя―, 1895, № 1,  

стр. 59. 
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     Съ древняго времени кавказiе народы, особенно же 

грузины и армяне, имѣли культурныя и политическiя связи 

съ Ассиро-Вавилонiей, Мидо-Персiей и Тураномъ. Всѣ эти 

народы жили общею „Азiатскою жизнью, хота весьма часто 

находились и въ непрiязненныхъ отношенiяхъ другъ съ дру- 

гомъ. Въ томъ и другомъ случаѣ каждое культурное прiоб- 

рѣтенiе быстро переходило отъ одного народа къ другому и 

на новой родинѣ получало широкое распространенiе. Большая 

часть народныхъ повѣрiй, легендъ и сказанiй, способъ обра- 

батыванiя земли и сельскохозяйственныя орудiя, употребляемыя 

при этомъ, образъ государственнаго устройства и сѣмейнаго 

общежитiя и проч. у всѣхъ этихъ народовъ поразительно  

сходственны. Они всѣ въ древнемъ перiодѣ своей жизни по-  

клонялись огню, небеснымъ свѣтиламъ и вѣрили въ существо- 

ванiе сверхъестественныхъ силъ—духовъ. Герой Рустемъ столь 

же милъ персамъ, сколь тотъ же герой, но уже не Рустемъ, 

а Ростомъ, является народнымъ героемъ и въ Грузiи и на 



Кавказѣ вообще. Таковы же у всѣхъ этихъ народовъ герой 

Нимвродъ, Амиранъ, Хозрой, Зурабъ, Апридонъ, Джимшеръ, 

Диларъ и др―. 

     Утверждаютъ, что „Спарста Цховреба― , будто, есть „Шах- 

наме―, переведенная на грузинскiй языкъ въ ХІІ вѣкѣ, но 

такое утвержденiе невѣрно. 

     Какъ увидимъ ниже, то, чтò черпаетъ авторъ К.-Цх. 

о туранцахъ изъ книги „Спарста Цховреба―, приведено также 

въ извѣстномъ Шатбердскомъ сборникѣ, т. е. въ хроникѣ 

VІІ—VІІІ в. (см. выше). Изъ этого видно, что книга „Спар- 

ста Цховреба― не могла быть сочиненiемъ, написаннымъ 

„райскимъ поэтомъ― Фирдауси въ 1000-номъ году. 

     Кромѣ того, если бы подъ „Спарста Цховреба― нашъ 

авторъ разумѣлъ „Шахнаме―, то разсказъ и „Картл.-Цх.― 

и „Шахнаме― и имена, приводимый тѣмъ и другимъ источ- 

никами были бы тождественны; затѣмъ грузинскiй авторъ не 
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преминулъ бы хоть однимъ словомъ упомявуть о такомъ ве- 

ликомъ героѣ Шахнаме, какъ Рустемѣ. 

     И потому мы полагаемъ, что подъ книгою „Спарста 

Цховреба― нужно разумѣть не „Шахнаме―, а другое болѣе 

древнее сочиненiе, которое могло существовать на грузинскомъ  

языкѣ, подобно книгѣ Нимврода, за много вѣковъ до Фирда-  

уси.  

     Привожу теперь разсказъ „Картлисъ-Цховреба― парал- 

лельно съ разсказомъ „Шахнаме―.  
                    Шахнаме  

    1. Первый на землѣ, носившiй  

корону и царскую повязку на го-  

ловѣ, былъ прародитель людей,  

Каюмерсъ. Сынъ его Сiамекъ 

палъ въ битвѣ съ дивомъ, послан- 

нымъ Ариманомъ. Сынъ Сiамека, 

Гушангъ поразилъ дивовъ, от- 

            Картлисъ-Цхов.  

 

 

 

 

 

 

 



крылъ искусство извлекать огонь, 

построилъ алтарь огню. Преем- 

никъ его Тамуразъ усмирилъ ди-  

вовъ, научилъ людей прясть,  

ткать, пѣть, укрощать живот-  

ныхъ. Потомъ вступилъ на пре- 

столъ Джемшидъ, который при- 

казалъ подданнымъ оказать ему 

божескiя почести. 

     2. Народъ  возсталъ противъ 

Джемшида и провозгласилъ ца- 

ремъ  иноземца, друга иблиса  

(дьявола), Согака, отъ преслѣдо-  

ванiя котораго скрылся въ го- 

рахъ Эльбурса единственный по-  

томокъ Дженшида Феридунъ, въ  

изгнанiи выкормленный коровою 

Пурмайе. 

     16-лѣтнiй Феридунъ сходитъ съ 

горы и, узнавъ оть матери о 

    (Объ этомъ—Картлисъ-Цховреба 

ничего не говоритъ).  

 

 

 

 

 

 

 

     Герой Афридонъ овладѣлъ всей  

персидской землей и подчинилъ  

нѣкоторыя другiя страны, въ ко- 

торыхъ поставилъ своихъ чинов- 

никовъ. Въ Грузiю онъ прислалъ въ  

качествѣ эристава Ардама. Этотъ  

разрушилъ много городовъ и крѣ- 

постей Картлiи и поразилъ всѣхъ 

хазаровъ. Въ Згвисъ-карѣ осно- 

валъ городъ и назвалъ его Дару- 

бандомъ, что значитъ „Закрылъ  
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судьбѣ своей династiи, побѣ-  

ждаетъ Зогака (Аждаака) и, свя- 

завъ его, приковываетъ къ ска-  

лѣ въ глубокой и ужасной пеще- 

рѣ горы Демавенда. Согакъ цар- 

ствовалъ въ Персiи 1000 лѣтъ. 

     3. Феридунъ, процарствовавъ  

500 лѣтъ, раздѣлилъ свое цар-  

ство между своимя сыновьями— 

Сельмомъ, Туромъ и Иреджомъ 

 

     4. Старшiе братья, недоволь-  

ные тѣмъ, что отецъ далъ Иред- 

жу слишкомъ много, убили свое- 

го брата. Внукъ Иреджа Минод- 

жеръ убиваетъ убiйцъ отца, и  

врата―. Онъ же обвелъ стѣнами 

городъ Мцхетъ. 

     Афридонъ, связавъ цѣпями Бев- 

распа, господина змѣй, прико- 

валъ его къ горѣ, недоступной  

для людей.  

     Когда Афридонъ раздѣдилъ свое 

царство между своими тремя сы- 

новьями, тогда на долю получив-  

шаго Персiю Іареда, досталась и  

Картлiя. 

     Послѣ Адармы умерло въ Карт-  

лiи еще 4 эристава. Тогда прои- 

зошли въ Персiи междоусобицы, 

и старшiе братья убили Іареда. 

Грузины призвали овсовъ, убили 



возгорается страшная война ме-  

жду представителями династiи Фе-  

ридуна. 

 

     5. Потомокъ Тура, Афрасiабъ 

(Фрагарша), царь Турана, побѣ- 

ждаетъ своихъ противниковъ и ста- 

витъ свое знамя надъ престоломъ  

Джемшида.  

 

персидскаго эристава и сбросили 

съ себя персидское иго. Но Рань  

и Герети все же остались въ ру- 

кахъ персовъ.  

     Послѣ многихъ лѣтъ вступаетъ  

на престолъ Кекапусъ, персы 

усиливаются. Кекапусъ хочетъ  

идти войною въ Лекетiю, но нѣ-  

кiй чародѣй, потомокъ Хозаниха, 

ослѣпляетъ его. Кекапусъ опять 

облагаетъ данью грузинъ, но  

когда онъ идетъ войною на ту-  

ранцевъ, грузины и армяне вмѣстѣ  

съ прочими таргамосiанами возста - 

ютъ противъ персовъ. Кекапусъ 

посылаетъ противъ союзниковъ 

таргамосiанъ своего сына Фар- 

шорота, но они побѣждаютъ его и 

обращаютъ въ бѣгство. 

     Около этого времени пророкъ 

Моисей, по полученнымъ въ Карт-  

лiи извѣстiямъ, перешелъ черезъ  

Черное море. 
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     6. Герой героевъ Рустемъ, сынъ  

Саля и Рудабе, побѣждаетъ Афра- 

сiаба и возводить на престолъ 

Кай-Кабада (Кава-Кавада), по- 

томка Феридуна. Рустемъ отваж-  

но защищаетъ Иранъ и при преем-  

никахъ Кай-Кавада, Каваусѣ (Кай- 

Кавусѣ), Кава Сiаворешѣ (Сiа-  

вакушѣ) и Кай-Хосровѣ. 

     7. Ариманъ обращаетъ гнѣвъ  

свой на героя Рустема. Онъ устра- 

иваетъ такъ, что сынъ Рустема, 

Зурабъ, родившiйся въ Туранѣ, 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ведетъ туравцевъ на Иранъ. Отецъ, 

не узнавъ сына, убиваетъ его на 

поединкѣ. Невыразимая скорбь 

овладѣваетъ душою Рустема, ко-  

гда узнаетъ, что убилъ своего  

родного сына. 

     8. Рустемъ научаетъ Сiавуша,  

сына Кай-Кавуса, всѣмъ воен- 

нымъ доблестямъ. Противъ Сiа- 

вуша заводитъ интриги Рудабе 

Сiавушъ убѣгаетъ въ Туранъ къ 

Афрасiабу, братъ котораго измѣн- 

нически убиваетъ его, Сiавуша. 

Рустемъ идеть въ Туранъ ото- 

мстить за друга. Афрасiабъ и 

сынъ его погибаютъ въ борьбѣ съ 

Рустемомъ. 

     Вступаетъ на престолъ Кайхо- 

сро, сынъ Сiавуша доблестнаго, 

храбраго. Возгорается колоссаль- 

ная борьба между Тураномъ и 

Ираномъ, и множество царей ве- 

дутъ свои войска на помощь ту- 

ранцамъ. Имъ помогаютъ каджiи,  

хазары, аланы. Иранцы побѣжда -  

 

 

 

 

 

 

  Затѣмъ Кекапусъ присылаетъ 

въ Картлiю внука своего Кай- 

хосро, сына Шiоша Счастливаго, 

убитаго въ Туранѣ. Онъ одолѣ- 

ваетъ грузинъ и армянъ, разру- 

шаетъ многiѣ города, въ другихъ 

ставитъ своихъ эриставовъ и на  

обратномъ пути въ Адарбадаганѣ  

воздвитаетъ храмъ огня.  

 

 

     Кайхосро идетъ войною противъ  

туранцевъ, чтобы отомстить за  

отца. Грузины и армяне возста- 

ютъ противъ персовъ, убиваютъ 

ихъ эриставовъ и освобождаются 

отъ чужеземнаго ига. Тогда же  

прибывають въ Картлiю, изъ-за  

Гурганскаго моря, турки, обра- 

   

— 201 —  

 

ютъ туранцевъ, идутъ противъ 

кавказцевъ и достигаютъ подно- 

жiя горы Капы и далѣе до Ха- 

заретiи. Паремузъ персидскiй опу- 

стошаетъ землю алановъ и хунд- 

зовъ. Туранскiй царь уступаетъ  

персамъ Балхъ, Аланiю, Деви-  

станъ съ горою Капы. 

 

 

 

щенные въ бѣгство Кайхосромъ,  

всего 28 домовъ. Они вступаютъ 

въ переговоры съ мцехтскимъ 

мамасахлисомъ и обѣщаютъ по- 

мощь противъ персовъ. Мамасах- 

лисъ заключаетъ съ ними союзъ, 

такъ какъ ожидаетъ наществiя 

персовъ и, разсчитывая на услу- 

гу со стороны турковъ, онъ ихъ 

размѣщаетъ въ городахъ и твер-  

дыняхъ Саркине, Урбниса, Уплисъ- 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

     По смерти Кайхосро воцаряется 

въ Персiи сынъ его Вашташаба, 

при которомъ вводится новая вѣ- 

ра Заратуштры. Внукъ Афрасiаба 

туранскаго, Аджаспъ требуетъ 

отвергнуть новую вѣру и, по- 

лучивъ отказъ, идетъ на Иранъ. 

Шпендидать, сынъ Вашташпа, 

побѣждаетъ врага. 

     Вашташабъ отправлается въ  

Грецiю, женится на Кетаонѣ, до-  

чери кесаря, и возвращается въ 

Персiю.  

цихе, Каспи. Турки эти и грузины 

были одного образа мыслей отно-  

сительно скораго нашествiя пер-  

совъ. Для умноженiя своихъ силъ  

грузины въ это время давали у 

себя прiютъ бѣглецамъ грече- 

скимъ, ассирiскимъ, хазарскимъ, 

     Прошло послѣ этого достаточ- 

ное время и прибыли въ Карт- 

лiю евреи, бѣжавшiе отъ Наву- 

ходоносора, разорившаго Іеруса-  

лимъ (въ 607 г.), и они поселе-  

ны были въ Занавѣ. 

     Черезъ нѣкоторое время втор-  

гается въ Картлiю Спандiатъ,  

сынъ Вашташаба, герой сильный. 

Достигнувъ до Адарбадагана, онъ 

получаетъ извѣстiе, что турки, 

вступивъ въ Персiю, убили дѣда  

его. Онъ поспѣшно идетъ обрат-  

но, чтобы сразиться съ туран- 

цами. 
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     9. Вашташпа поручаетъ Шпан- 

дидату (Испандiеру) Броненосно- 

му привести въ цѣпяхъ отложив-  

шаго Рустема, но послѣднiй 

убиваетъ его и вскорѣ и самъ 

погибаетъ по кознямъ враговъ.  

     Послѣ Спандата Рвали  *): 

воцарился еынъ его Баажанъ 

Ардаширъ, который столь воз- 

величился, что покорилъ Ва-  

вилонъ и Ассирiю, наложилъ дань  

на грековъ, римлянъ и грузинъ.  

 

     10. Цари персовъ: 

       По шахъ-наме: 

Кайюмурсъ 

    По Ростомiани *) 

 

   По Картлисъ Цхов. 

 



Сiамекъ 

Гушангъ 

Таймуразъ  

Джимшедъ  

Фридуна  

 

 

 

   Джимшедъ  

   Фридонъ  

 

 

 

 

    Афридонъ  

                  │ 
Сельмъ Туръ Иреджъ    Эраджъ      Іаредъ               
                              │ 
         │ 

Миноджеръ 

Кайкувадъ  

Кайкавусъ  

Сiавакушъ 

Фраварша 

Сiавушъ  

Кайхосро  

Лоhраспъ  

Гошташабъ (Вашташпъ) 

Шпандидатъ Броненос-  

ный. 

Рустемъ (Герой) 

Афрасiабъ (туран.) 

 

   Манучаръ 

   Кайкубадъ  

   Кекаозъ  

    

 

   Сiошъ  

   Кайхосро  

   Луарсабъ  

   Гошташабъ  

   Спандiатъ-Рвали  

 

   Ростомъ (Герой) 

   Афрасiобъ (тур.)  
   Баамонъ.  

 

 

    Кекапусъ  

 

    Фаршоротъ  

    Шiошъ Беднiери  

    Кайхосро  

 

    Вашташабъ  

    Спандiатъ-Рвали  

 

 

 

   Бааманъ Ардаширъ.  

     Все приведенное показываетъ, что Картл.-Цх. не только 

_____________  
     *) Рвали-мѣдный, 

     *) „Ростомiани―—исторiя Ростома ( = Рустема). О немъ см. наше 

сочиненiе; Ирано-туранская волна (Иверiя, 1899, №№ 98, 99, 100, 102, 

103).  

     *) Беднiери-счастливый. 
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не противорѣчитъ миөическимъ сказанiямъ иранцевъ, но да-  

же мѣстами пополняетъ ихъ и опредѣляетъ время, когда  

происходили тѣ или другiя событiя въ жизни иранскаго на- 

рода. Нашъ авторъ пользуется имѣющимся у него въ ру- 

кахъ матерiаломъ не зря и какъ попало, а съ осторожностью 



опытнаго прагматика: умѣетъ отличать правду отъ лжи  

и предувѣдомляетъ читателя, что въ книгѣ „Спарста-Цхов-  

реба― больше лжи, нежели правды―.  

 

                6. Нашествiе Александра Македонскаго.  

 

                            (По Шатбердской хроникѣ).  

 

     Впервые, когда царь Александръ (Македонскiй) побѣдилъ потом-  

ковъ сыновей Лота и оттѣснилъ ихъ въ страну пустынную, онъ  

увидѣлъ племена свирѣпыхъ бунтурковъ, сидящихъ вдоль прибрежья 

рѣки Куры въ четырехъ городахъ, и поселенiя ихъ были:  

     Города Саркине, Каспи, Урбниси и Одзрахе и крѣпости ихъ  

Цихе-диди, Саркинетская, Уплись-цихе, Каспская, Урбнисская и  

Одзрахская.  

     И дивился Адександръ, и узналъ, что они были племена iөбо-  

сеевъ, ѣли всякую плоть, и могилъ у нихъ не было, мертвеца 

сѣдали... И не могъ бороться съ ними царь и ушелъ.  

     Тогда прибыли племена воятели, талдейцами язгванные, гоны*);  

они испросили у властителя бунтурковъ землю, обѣщая пдатить дань, 

н осѣли въ Занавѣ.  

     И владѣля тою землею, чтò получили въ дань („харки*), и  

она (оброчная земля) называется Херки. И послѣ нѣкотораго време- 

ни прибылъ Аленсандръ, царь всего мiра, я сокрушилъ эти три го- 

рода и крѣпости Гоновъ поразилъ мечомъ. 

    Но съ городомъ Саркине бился онъ одиннадцать мѣсяцевъ: и 

ставъ онъ по западной сторонѣ Саркине, насадилъ виноградникъ,  

провелъ въ него, по каналу изъ Ксани, воду и поставилъ людей—  

мирабовъ вдоль водостока; мѣсто это называется Настагиси. 

     И затѣмъ Александръ взялъ Саркине: сами они оставили его  

_______________ 
      *) honi. 
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и обратились въ бѣгство. И царь Александръ имѣлъ при себѣ Азоя,  

сына царя аранской Картлiя, подарилъ ему Мцхетъ во владѣнiе и  



поставилъ ему границами Геретiю, и Эгрисцкаля, и Сомхитiю, и  

гору Цроли я ушелъ.  

     А этотъ Азой отправился въ аранскую Картлiю, къ отцу сво-  

ему, привелъ восемь домовъ и десять домовъ единоплеменниковъ  

и сѣлъ въ старомъ Мцхетѣ; онъ имѣлъ при себѣ, въ качествѣ 

Бога, идоловъ Гаци в Гаимъ. 

     И  этотъ Азой, сынъ царя аранскихъ картловъ, былъ первымъ  

царемъ во Мцхетѣ. И онъ умеръ. 

     И послѣ него (царемъ) сталъ Парнавазъ. Этотъ воздвигъ боль-  

шого идола на выступѣ горы и далъ ему имя Армази, и со стороны 

рѣки обвелъ оградой, и называется онъ Армазомъ. 

     И послѣ него царемъ сталъ Саурмагъ. Этотъ воздвигъ идола  

Айнина надъ дорогой и началъ строиться въ Армазѣ.  

     И послѣ него царствовалъ Мирванъ, и воздвигъ онъ Данина 

надъ дорогою передней и устроилъ Армази. 

     И царствовалъ Парнаджомъ и воздвигъ идола Заденн, на горѣ, 

и устроилъ Задени... 

  

                                  (По Картлисъ-Цховреба).  

 

     Александръ, появившiйся въ странѣ греческой, называемой  

Македонiей, былъ сынъ Филиппа, „Кацнобiа мегвиптели― (?), какъ  

пишется въ книгѣ греческой. Адександръ покорилъ всѣ страны  

свѣта. Онъ выступилъ съ запада, пошелъ на югъ, повернулъ къ сѣ- 

веру, перевалилъ чрезъ Кавказь и прибылъ въ Картлiю, и картлы  

по вѣрѣ показались ему злѣйшими изъ всѣхъ племенъ: родства они 

не знали; всякую душу съедали; мертвеца пожирали. Увидя пле- 

мена свирѣпыхъ язычниковъ, которыхъ мы называемъ бунтурками 

и кивчаками, сидящими вдоль реки Куры, дивился Ааександръ, ибо 

ни одно племя нѣ поступало такъ. 

     И нашелъ онъ внутри Картли города: Цунду, Хертвиси,  

Одзрхе, Тухариси, Урбниси, Каспи, Уплисцихе, великiй городъ 

Мцхетъ и селенiя Цихе-диди, Занави (околотокъ евреевъ). Рустави,  

Дедацихе, Самшвилде, Мткврисъ-цихе (Хунана) и города Кахетiй, и  

въ этихъ городахъ онъ нашелъ сидящимя свирѣпыхъ воителей и 

осадилъ всѣ эти города, самъ лично оцѣнилъ Мцхетъ, ставъ въ  



мѣстности Настакиси. Съ крепостями Мткврисъ-цихе и Тухариси онъ 
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не воевалъ, зная, что ихъ не одолѣетъ, остальные же взяль въ 6 

мѣсяцевъ, только Саркинети пришось держать въ осадѣ 11 мѣся- 

цевъ; затѣмъ они сами просверлили скалистую гору и удалились  

въ горы, и Адександръ овладѣлъ всей Картлiей, избилъ всѣхъ чуже-  

земцевъ, привмѣшавшихся въ картвельское населенiе, не пощедилъ 

ихъ женъ и дѣтей, оставилъ въ Картлiи эриставомъ патрика Азона, 

сына Іареда, своего родственника, македонца, далъ ему въ по- 

мощь 100,000 воиновъ изъ страны фротатосцевъ, враговъ римлянъ, 

приказалъ Азону почитать солнце, луну и пять звѣздъ и невиди- 

маго Творца Бога (эту религiю Александръ далъ всему свѣту)  

ушелъ обратно.  

     Азонъ же разрушилъ стѣны города Мцхета до основанiя, оста- 

вилъ только четыре крѣпости, которыя окружаютъ Мцхетъ и Армази 

и ихъ наполнилъ войсками. Разрушилъ крѣпости и всѣ картвель-  

скiе города я овладѣлъ всей Картлiей отъ Бердуджи до моря  

Сперскаго, овладѣлъ и Эгрисiей и сдѣлалъ своими данниками 

овсовъ, дековъ и хазаровъ. 

     Александръ въ 12 лѣтъ обошелъ весь свѣтъ, покорилъ всѣ  

части свѣта и скончался безподобный этотъ царь въ Александрiи,  

въ городѣ, имъ же основанномъ. Умирая, онъ отпустилъ всѣхъ поко- 

ренныхъ имъ князей, затѣмъ призвалъ въ себѣ четырехъ сво-  

ихъ единоплеменниковъ: Антiоха, Ромоса, Бизинтоса и Платона, и  

далъ Антiоху Ассирiю и Арменiю и восточныя страны (Антiохъ  

основалъ Антохiю); Ромосу далъ Траникоси (Тринакрiю—Сицилiю)  

и Западъ н онъ устроилъ Римъ; Бизинтосу далъ Грецiю и Картлiю 

и Сѣверъ и предписалъ Азону служить Бизинтосу (онъ основалъ  

Византiю, нынѣ называемую Константинополемъ), а Платона оста-  

вилъ въ Александрiи. И умеръ Александръ.  

     Тогда Азонъ, оставивъ религiю, данную Адлександромъ, сдѣладся  

идолопоклонникомъ: поставилъ серебряныхъ идоловъ Гаци и Гаимъ  

и служилъ Бизинтосу. Онъ былъ человѣкъ невыносимый, суровый.  

Онъ предписалъ своиймъ воинамъ, чтобы они всякаго картвельца, но-  



сящаго оружiе, убивали, и его приказанiе они приводили въ испол-  

ненiе; Азонъ былъ жестокъ и по отношенiю къ римлянамъ, и кровь 

многихъ ихъ тоже ложилась на него.  

     Съ этимъ Азономъ вступилъ въ борьбу Парнавазъ, потомокъ  

Уплоса, сына Мцхетоса. Онъ былъ сынъ брата мцхетскаго мамасах- 

лиса Самары, убитаго Александромъ Македонскимъ. Въ окрестностяхъ 
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Мцхета Парнавазъ нашелъ огромный кладъ, склонилъ на свою сто-  

рону Куджи, мамасахлиса Эгрисiи, и, соединившись съ силами 

всѣхъ картвельцевъ, разбилъ Азона; онъ убилъ его, овладѣвъ всей 

Картлiей, объявилъ себя царемъ и все царство раздѣлилъ на 8 эри- 

ставствъ, сестеръ же свойхъ выдалъ замужъ—одну за Куджiя и 

другую за овсскаго царя. Онъ былъ первымъ царемъ въ Картлiи,  

послѣ него царствовали Саурмагъ, Мирванъ, Парнаджомъ...  

     Въ разсказахъ хрон. Шатбердскаго сборника в Картлисъ- 

Цховреба мы видимъ существенную разницу: 

     1. Первая считаетъ Азоя сыномъ царя аранской Карт-  

лiи, второй же его называетъ македонцемъ, сыномъ Іареда,  

а этотъ Іаредъ, какъ было сказано выше, есть Иреджъ Шахъ-  

Наме, сынъ шаха.  

     2. Первая людоѣдами считаетъ только бунтурковъ, за-  

сѣвшихъ въ городахъ и крѣпостяхъ по лѣввому берегу Куры,  

второй же не говоритъ ясно, кто были людоѣды, одни Только 

бунтурки или бунтурки и грузины. 

     Въ разсказѣ Картлисъ-Цховр. много еще и другихъ не- 

сообразностей и неточностей, происшедщихъ, конечно, по винѣ 

невѣжественнаго переписчика.  

     1. Александръ названъ сыномъ Филиппа „Кацноба-мег-  

виптели―. Что такое „кацноби мегвиптели―, нельза было по- 

нять, не справившись въ исторiи династiи македонской, а  

въ ней свазано, что эта династiя впервые основалась въ Эги,  

называемомъ „Козьимъ― городомъ. Эти „Козьи Эги― древ-  

нiй авторъ додженъ былъ перевести словами ვაცნების ეგი (вац-  

небис Эги), фразу же „Александръ, сынъ Филиппа Козьихъ 



Эгъ― долженъ былъ передать словами: ალექსანდრე, ძე ფილი-  

პესი, ვაცნების მეგვისა. Переписчикъ же ვაცნების (вацнебис)  

передѣлалъ въ კაცნობის; (кацнобис), а მეგვისა (М-Эгвиса) замѣ-  

нилъ словомъ მეგვიპტელის (мегвиптелиса)— египетскаго.  

     2. Александръ, умирая, свое царство дѣлитъ между Ан-  

тiохомъ, Ромомъ, Бизинтомъ и Платономъ. Кромѣ перваго и  

послѣдняго именъ, остальные вплетены сюда совсѣмъ неумѣ- 
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стно, ибо Ромъ (Ромулъ съ Ремомъ) основали, по преданiю, 

Римъ не послѣ Адександра, а въ VІІІ вѣкѣ до Р. Хр. 

     Но суть дѣла не въ этихъ несообразностяхъ, а въ томъ, 

что грузинскiя хроники единогласно свидѣтельствуютъ о всту - 

пленiи Александра Македонскаго въ Картлiю, изгнанiи имъ 

бунтурковъ и водворенiи въ Мцхетѣ мѣстной династiи.  

     Мнѣ кажется, что если бы даже мы не имѣли нака-  

кихъ свѣдѣнiй о вступленiи Александра въ Картлiю, и въ 

томъ случаѣ должны были бы сказать утвердительно, что 

такой стратегъ, какъ Александръ Македонскiй, не пощелъ бы 

въ Бактрiю и Индiю, не покоривъ воинственныхъ кавказских 

горцевъ или, по крайней мѣрѣ, для устрашенiя ихъ не по- 

славъ сюда значительную силу. 

     Александръ, питомецъ Аристотеля и Другихъ великихъ 

историковъ и ученыхъ Грецiи, не могъ не знать, что на Кав- 

казѣ живутъ храбрые и войнственные мосхи, колхи, кадузiи, 

аланы (массагеты) и пр. Не только генiальный стратегъ, но 

и заурядный полководецъ, отправляясь въ глубину Азiи, не 

оставилъ бы безъ вниманiя вратодержателей Кавказа. 

     Послѣ одержанныхъ побѣдъ надъ Дарiемъ, въ армiи, 

котораго, вѣроятно, было не мало кавказцевъ, Александръ,  

для успѣха своихъ дальнѣйщихъ предпрiятiй, или долженъ 

былъ задобрить властителей Кавказа или покорить ихъ. По-  

крайней мѣрѣ извѣстно одно, что иверскiй царь былъ въ 

дружбѣ съ Александромъ Македонскимъ, которому онъ послалъ 

въ подарокъ собаку необыкновенно большого роста. 



     Мы думаемъ, что это такъ и было на самомъ дѣлѣ, что  

сообщенiе грузинскихъ хроникъ объ Александрѣ не лишено  

основанiя. Вотъ что сообщаютъ о томъ же вопросѣ и клас-  

сическiе писатели.  

     Стравонъ *): „И такъ, не всѣ соглашаются съ преда-  

____________ 
*) Ганъ. Извѣстiя римскихъ и греческихъ писателей о Кавказѣ,  

стр. 14—15. 
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нiямя, распространенными дая славы Александра, а тѣ, ко- 

торые выдумали ихъ, больше старались польстить ему, чѣмъ 

сказать правду; съ такою, напр., цѣлью было произвольно 

перенесено имя Кавказа съ возвышающихся надъ Колхидой 

и Понтомъ горъ на горы Индiи.... Все это служило причи- 

ной тому, что писатели, желая польстить царю, перенеслы 

названiе этихъ горъ въ Индiю―.  

     Квинтъ Курцiй Руфъ"): Армiя (Александра) шла къ  

горамъ Кавказа... Въ 17 дней Александръ съ армiей пере- 

шелъ Кавказъ. Здѣсь македонiяне видѣли утесъ, къ которо- 

му былъ прикованъ Промиөей, какъ говоритъ древнее преда- 

нiе. Царь у подошвы горъ избралъ мѣсто, удобное для по- 

строенiя новаго города; тамъ онъ оставилъ 7,000 старыхъ 

солдатъ.  

     Юлiй Солинъ **): Александръ покорилъ Азiю, Иверiю,  

Албанiю. 

     Привожу еще нѣкоторыя параллеи изъ исторiи объ Александрѣ 

Великомъ и данными Картлисъ-Цховреба:  
      По Исторiи Ал. Мак.  

      1. Ал. Мак. гнался за Бессомъ, 

спрятавшiмся въ твердынѣ Нав- 

таки 

     2. Это мѣсто находилось неда- 

леко отъ Оксiаны и Бактрiаны.  

 

 

               По Карт.-Цх.  

    Въ Иверiи Ал. Мак. обложилъ 

бунтурковъ въ Саркинетiи, про-  

велъ воду изъ Настаки.  

    Въ Иверiи Ал. Мак. былъ на 

берегу Ксани и близъ пшавской 

крѣпости Бактрiаны или Бахтрiо- 

ны. 



     3. Ал. поймалъ Бесса въ Самар-  

кандѣ. 

 

  

 

4. Ал. входилъ въ городъ Кσρό- 

     Ал. убилъ дадю Парнавова Са-  

мара (Самаркандъ лѣтописецъ  

могъ считать городомъ Самары,  

ибо кандъ==кендъ значитъ селе- 

нiе).  

     Лѣтописецъ эти названiя могъ 

____________________ 

*) Ibidem стр. 144. 

**) Ibidem, стр. 179.  
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πολης==Κσρέζταηα 

 

 

 

     5. Ал. подъ Кавказомъ по-  

строилъ городъ и оставилъ въ немъ   

уставшихъ отъ дороги воиновъ и 

еще 7000 солдатъ.  

признать названiями груз. горо- 

довъ: Мткурисъ-цихе (куринская 

крѣпость), Мткурисъ Цхета,  

(==Куринская Мцхета).  

     Ал. далъ Азою Мцхетскому 

100000 фротосцевъ.  

 

     Можно полагать, что по покоренiи Александромъ Македон-  

скимъ аранской Картлiи (Сагарти, Кадузiи), Парнавазъ, 

можетъ-быть, сынъ вышеупомянутаго Бесса, взявъ громад- 

ную силу Орбелiановыхъ, Баратовыхъ, Гугунава и Абашидзе, 

двинулся въ Иверiю противъ Азоя, союзника Ал. Македон-  

скаго, и, побѣдивъ и убивъ его, воцарился самъ во Мцхе-  

тѣ*) (въ 302 г. до Р. Х.). 

  

                           3. Языкъ Картлись-Цховреба.  

 

     Послѣ выдѣленiя отдѣльныхъ хроникъ, составляющихъ  

въ одномъ сводѣ большой историческiй сборникъ, носящiй у 

грузинъ названiе Картлисъ-Цховреба, не слѣдовало бы даже 

искать въ языкѣ этого сборника доказательства его несо- 

мнѣнной достовѣрности, какъ историческаго памятника. Но, 

во исполненiе нашего обѣщанiя, считаемъ нужнымъ сказать 

кое-что и по данному вопросу.  



     Прежде всего мы должны замѣтить, что когда у грузинъ  

говорятъ: „языкъ Антонiя―, „языкъ Руставели―, „языкъ  

аөонскiй―, „языкъ древнихъ отцовъ―, или просто: „Петри-  

цонули―, „Чахрухаули―, „Арчилури―, то этимъ хотятъ вы-  

разить, какой эпохи авторъ сочиненiя и какимъ пишетъ  

языкомъ, подражаетъ ли онъ искаженному неуклюжему 

языку католикоса Антонiя 1, жившаго въ ХVІІІ вѣкѣ, или 

______________  
      *) Болѣе подробно объ этомъ мы говоримъ въ нашемъ „Картвел-  

та матiане―, стр. 156—162. 
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изящному и могучему языку Руставели, или философскому 

языку божественнаго Петрици, или книжному языку древнихъ 

отцовъ до Х—-ХІ вѣка. 

     Такое же разнообразiе языка мы находимъ и въ разныхъ 

отдѣлахъ Картлисъ-Цховреба и въ языкѣ источниковъ, ко- 

торымъ пользовались составители этихъ отдѣловъ. 

     Судя по языку, стилю изложенiя и лексическому запасу 

языка хроникъ, Картлисъ-Цховреба мы дѣлимъ на отдѣлы:  

1) до-арабскаго перiода, 2) временъ арабскаго владычества,  

3) золотого вѣка, 4) монгольскаго перiода и 5) Автонiевской 

эпохи. 

     Оправданiе такому дѣленiю даетъ сама Картлисъ-Цховреба. 

     А. Кромѣ перваго отдѣла, нигдѣ болѣе не употребляются 

языческiя названiя мѣсяцевъ. 

     Б. Въ первомъ отдѣлѣ нѣтъ словъ и цѣлыхъ фразъ 

арабскихъ и монгольскихъ, какiя попадаются во 2 й 3 отдѣ- 

лахъ, и если тамъ и сямъ промелькнетъ то или другое араб- 

ское или тюркское слово, то оно, навѣрное, внесено сюда позд-  

нѣйшими переписчиками.  

     В. Въ Картлисъ-Цховреба, до конца жизни Тамары, мы 

не находимъ никакихъ фразъ и словъ языка монгольского. 

     Г. Такiя слова, какъ зорва вм. позднѣйшаго цирва 

(წირვა, შეწირვა), Даргаланъ вм. позднѣйшаго Дарiаланъ или 



Дарiали, Питiота вм. Бичвивта, Апшилети вм. Апхазети, 

Эгури вм. Эгриси, Овсети вм. Осети, сепецули вм. батони- 

швили, мамисмама вм. папа, дедисдеда вм. бебiа, мамисдзма,  

вм. бидза, дедисдзма вм. бидза и мн. др, употребляются  

тольво въ первомъ отдѣлѣ и едва доходятъ до Х и ХІ вв.*).  

______________ 
     *) На стр. 174 Картл.-Цх. древнее чqори (ჭყორი) замѣнено болѣе  

новымъ муха (дубъ), но въ житiи Давида и Константина въ той же фра-  

зѣ гдѣ въ К.-Цх. стоитъ муха, чатается опять чqори. Ср.; Картл.-Цх.:  

სანახებსა ჭყონდიდისასა, რომელ არს მეგრულითა ენითა მუხა დიდი, Тоже  

по рукоп. церк. муз. (№ 170, стр. 159): სანახებსა ჭყონდიდისასა, რო- 

მელ არს მეგრულითა ენითა  ჭ ყ ო რ ი  დ ი დ ი. 
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     Д. Слова мункуесве (მუნქუესვე), мампали, дзудзус-мте,  

„мама-мдзудзе, бгуари (ბღუარი, ბღვარი) и проч., употребля-  

емыя въ первомъ отдѣлѣ, начинваютъ исчезать съ конца Х 

вѣка.  

     Е. Послѣ перваго отдѣла, вѣрнѣе съ Х—ХІІ в., сам- 

счвали замѣняется лусмаромъ; появляются—атабагъ, амиръ 

и т. д.; эриставъ-эристави совершенно исчезаетъ въ позднѣй- 

шее время.  

     Ж. Въ 3, 4 и 5 отдѣлахъ совершенно исчезаетъ форма  

imperfecti существительнаго глагола арсеба и замѣняется 

формою qona (ყოფნა). Привожу и эту окаменѣлую форму:  

                                              Imperfectum. 
По-свански   

    Хв-ард  

     Х-ард  

     ард-в  

По-мингр.   

  В-орди  

    орди 

   орд-у  

По-др. груз.  

   в-арiед  

   х-арiед  

     арiед  

Поздн. фор.  

    в-иqав  

      пqав  

  иq-о. и пр.  

     З. „Зена-Сопеломъ― въ позднѣйшее время становится не  

Карталинiи, какъ она называлась въ древнее время (К.-Цх., 

20), а Месхетiя; равнымъ образомъ Эгрисъ-цкали замѣняется 

Ингуромъ, Эгриси—Саагромъ и Самегрело-мъ, Неквари и 

Ненкари—Некрес-омъ.  

     И. Въ позднѣйшихъ отдѣлахъ—совершенно исчезаютъ  



формы: შეუკვევსცეთით (К.-Цх., 78 )==უკვე შევცდით; შემომცასრუ- 

ლიყო (К.-Цх., 178)==შემოსრულმცა იყო; ხუალისა დღე (К.-Ца.  

7З)==ხვალ, ხვალინდელ დღეს; სადაჲთმე (98)==საიდანმე; დაგატე-  

ობებ (111)==დაგატევებინებ; სიტყუაჲ საეროჲ. (128)==სიტყვა ერი- 

სადმი‚ საეროდ‚ საზოგადოდ სათქმელი სიტყვა; მიგცნე სპარსნი  

(129 )—მოგცე; მოკვდინ (130)==მოკვდი; დიღუამით (133)==დი-  

ღომით; მინებ (136)==მინდა, მინა‚ მტკურადმდე (150)==მტკრამდე; 

ხვასტაგი (172)==ხვადაგი; მაქუნდა (178)==მქონდა‚ მაქვნდა;  

გაადგა (186)—განუდგა; გორგასალი (188)==გორგასლანი; ვეჟინი  

უჯარმა (196)==ვეჯინი, უჯარმა; ეყოდა (205)= ენათესავებოდა  

(„ეყოდა მამის ძმის წულის წულად― ). 
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     1. Въ позднѣйшее время измѣняется и правописанiе словъ:  

აგოჳსტოსი=აგჳსტო;=აგვისტო; ჩუნ‚ ჩუჱნ=ჩუჱნ, ჩვენ, ჩუ̂ენ;  

საბერძნეთა=საბერძნეთი; კხოეთი=კახეთი; ოფალი, ოჳფალი=უფა-

ლი; ამენ, ამინ=ამინ; თავყუანისცემა=თაყვანისცემა, ცხორებაჲ=  

ცხოვრება; პატრიაქი=პატრიარქი; ბოდი=ბოდბე; საბასტანით (ვარ.,  

47)=საიდგან; მღდელი (59)= მღუდელი, მღვდელი, მღუ̂დელი. 

დღენდელად დღედმდჱ=დღევანდლამდე, ჰქუა, ჰრქუა=რქვა, უთხრა.  

უკუანაჲსრე დავრჩი (34)=უკან რო დავრჩი. ვაჲ თავსა ჩემსა, რომელ 

არა წინარჱ მოვკუედ (34)= ვაჲ ჩემს თავს, რომ არ მოვკვდი 

წინათვე.  

     К. Личныя мѣстоименiя ми, ма, ме замѣняются фор- 

мами гви, гва, гве: ми-хс-нен чуэн==гви-хсен чвен, мо-мец 

==мо-гве-ц, мо-ма-хсенен==могвахсенен и пр. (тѣ же старыя 

формы мѣстоименiй продолжаютъ существовать и до сихъ 

поръ въ мингрельскомъ и сванскомъ). 

     Л. Названiя денегъ: плури, дракани (въ др. перiодѣ), 

перпера, дукати, алексати, тетри, плури, дракани и пр. 

(во. время золотого вѣка), танги (при владычествѣ монголовъ), 

абази, шаури, гiоргули, казанури, манати и пр. (въ позднѣй- 

шемъ перiодѣ).  

           4. Искаженiя и упущенiя, замѣчаемыя въ Карт- 

                                       лись- Цховреба. 



     Что древнiе тексты очень часто искажались съ теченiемъ 

времени, это извѣстно и изъ Всеобщей исторiи и изъ Исторiи 

сващеннаго писанiя. Грузинскiя книги тоже не должны со-  

ставлять исключенiя изъ этого общаго правила. По появленiи  

книги (т. е. экземпляра въ единственномъ числѣ) она пере- 

писывалась, затѣмъ снимались съ нея и другiя копiи и раз-  

сылались въ разные районы, гдѣ копiя или даже вкопiя съ  

копiи принималась за образецъ и съ нея опять бралась но-  

вая копiя, и такая работа продалжалась не одинъ и два года, 
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а десятки и сотни лѣтъ. Мудрено было бы, чтобы при та- 

комъ способѣ издательскаго дѣла, до начала книгопечатанiя, 

первоначальный текстъ оригинала и въ позднѣйшихъ копiяхъ 

сохранился во всей его древней чистотѣ. 

     Мы имѣемъ точныя свѣдѣнiя, Что древнiя грузинскiя 

книги―, т. е. книги, переведенныя на грузинскiй языкъ до 

Х вѣка, были „значительно искажены―, чтό и побудило аөон- 

скихъ отцовъ Х—XІ вв. провѣрить всѣ „устарѣвшiе― тексты 

и негодные замѣнить новыми, собственными переводами. 

     Имѣя все это въ виду, нужно было бы удивляться, если  

бы и текстъ Картлисъ-Цховреба дошелъ до васъ во всей сво-  

ей сохранности и цѣльности, тѣмъ болѣе что эта книга пи- 

салась не однимъ лицомъ я не въ одно время. 

     Даже такое сочиненiе, какъ „Барсова-кожа―, судя по его 

варiантамъ, дошедшимъ до насъ, не избѣгло значительныхъ  

поздѣйщихъ обработокъ и даже вставокъ.  

     И такъ, мы не только не отрицаемъ, что въ Картлисъ- 

Цховреба есть искаженiя, но даже доказываемъ, что ихъ не 

мало, особенно въ древней части ея, приблизительно до VІІ 

— VІІІ вѣка. 

     Искаженiя же эти образовались по винѣ: а) переписчи- 

ковъ, 6) лицъ, обработавшихъ разныя части ея (хроника) для 

удобопонимаемости своихъ современниковъ , в) переплетчиковъ, 

перепутавшихъ разные листы жизнеописанiй, наконецъ,  



г) издателей.  

     О каждомъ изъ этихъ факторовъ, причинившихъ гру- 

зинскимъ анналамъ немалый ущербъ, мы будемъ говорить 

въ отдѣльности. 

     Мы имѣемъ теперь печатный экземпларъ Картлись-Цхо- 

вреба до-Вахтанговскаго перiода, переписанный для Марiи,  

супруги Ростома, до 1646 года, когда Вахтанга еще не было  

на свѣтѣ; имѣется также переводъ Картлисъ-Цховреба, такъ 

называемая Сhronique аrménienne ХII вѣка. 
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     Переписчикъ экземпляра Марiи и переводчикъ Сhr. агm-  

оба имѣли въ рукахъ оригиналъ анналъ, написанный цер- 

ковно-грузинскими буквами, и они, плохо резбирая хуцури, 

долустили грубѣйшiя ошибки, какъ-то:  

По Карт.-Цх. 

            Шiошъ  

            Аршакъ  

            Ардаширъ  

            Мобиданъ  

            Шабуръ  

           Джуаншеръ  

По Сhr. аrm. 

      Бiобъ  

      Арбакъ  

      Ардабиръ  

      Мошиданъ  

      Бабуръ 

      Джунберъ  

По экp. Марiи. 

      Бiобъ  

      Арбакъ  

      Ардабиръ  

      Мошиданъ  

      Бабуръ  

      Джунберъ и т. д.  

     Ошибки эти произошли только потому, что малограмот-  

ные люди не сумѣли отличить другъ отъ друта буквы— цер-  

ковныя Ⴈ, Ⴁ, Ⴐ, Ⴛ, Ⴒ отъ гражданскихъ  ი  ბ  რ  ძ  ტ.  

     Въ Карт.-Цх. указывается, что Хуара былъ дядя гре-  

чанки Наны, супруги Мирiана и онъ, „Хуара былъ боленъ― 

(Хуара снеул иqо); безграмотному переписчику показалось,  

это тутъ рѣчь идетъ о нѣкоемъ персiянинѣ хорасанцѣ, ибо онъ  

„Хуара снеул иqо― прочиталъ такъ: Хуараснели иqо, что въ  

переводѣ значитъ „былъ хорасанецъ―. Эта ошибка такъ бы  

осталась ошибкой и впредь вводила бы людей въ заблужденiе, 

если бы не недавно-обрѣтенная хроника Обращенiе Картлiи, 

которая исправляетъ искаженное мѣсто текста Картлисъ- 

Цховреба. 



     Такихъ искаженiй и орөографическихъ ошибокъ довольно- 

много, и интересующiеся могутъ видѣть ихъ въ подстрочныхъ 

примѣчанiяхъ въ до-Вахтантовскому экземпляру Картлисъ-  

Цховреба, печатаемому нынѣ Обществомъ грамотности подъ 

редакцiей Е. Такайшвили. 

     Древнiй текстъ Картлисъ-Цховр. могъ быть подновляемъ  

и составителями разныхъ хрестоматiй и сборниковъ, чтобы 

сдѣлать его доступымъ пониманiю юношества и простого наро- 

да. Доказательствомъ такого нашего положенiя можетъ служить 
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сравненiе двухъ текстовъ-варiантовъ („О воздвиженiи живо- 

творящаго мцхетскаго креста―), помѣщенныхъ въ сборникахъ 

Х вѣка , Шатбердскомъ и Церковнаго музея за № 144. Ближай- 

шее ознакомленiе съ этими варiантами показываетъ, что древ- 

нiй текстъ вошелъ въ сборникъ № 144 безъ измѣненiя, а 

Берай, составитель Шатбердскаго сборника, его обработалъ или 

самъ, или же списалъ съ подновленнаго оригинала. Ср.: 

       Обращ. Карт.*) 

     რაჟამს მოიქცა 

ვითარმედ შევქმენით 

ჩუენ ჯუარი იგი 

ვითარცა მღდელთა 

მათ გუახწავეს 

უბრძანა მეფემან შესაქმედ 

ჯუარი 

და მეყს აღდგა მეფჱ 

იგი და ყოველმან 

ერმან იხილეს***) 

სახჱ იგი ჯუარისაჲ 

მის და უკჳრდა 

ფრიად და ადიდებდეს 

ღმერთსა. 

№ 144 **) 

     მორაჲიქცა 

ჩუენ შევქმენით 

ჯუარი იგი 

ვითარცა მასწავეს 

მღდელთა მათ. 

უბრძანა მირეან მეფემან 

ძელისაჲ საჯუარედ მოღებად. 

და მეყსეულად აღდგა მეფჱ 

იგი სიხარულით და ყოველი 

ერი მისთანა, მივიდეს 

ხილვად ნიშისა მის 

ჯუარისა და ჰა იხილჱს 

სახჱ იგი ჯუარისაჲ მის 

უკჳრდა ფრიად და ადიდებდეს 

ღმერთსა. 

 



     Много въ нихъ и другихъ разночтенiй. 

     Въ древней части Карт.-Цх. (до VІІ в. по Р. Хр.) по- 

рядокъ царствованiя нѣкоторыхъ груз. царей, отчасти извѣ-  

стныхъ вамъ и по греческимъ источникамъ, измѣненъ по мѣ-  

стамъ: „Жизнь― однихъ отодвинута назадъ, другихъ пере- 

несена впередъ. Кто могъ совершить такую перетасовку „Жиз-  

______________ 
*) Стр. 10, строк. 1 и др. 

**) Весь текстъ мы напечатали въ Иверiи (1898, №№ 184, 185). 

***) Предложенiе неправильное: нужно не ერმან იხილეს, а ყოველმან  

ერმან იხილა. 
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ней―, если не переплетчикъ или какой-либо небрежный пере- 

писчикъ?! Мы имѣемъ и примѣры: Шатбердскiй сборникъ 

гимницу Х вѣка мастеръ переплелъ, перепутавъ нѣкоторыя 

ихъ тетради. Лишь стоило неопытному лицу переписать ихъ 

въ этомъ видѣ, чтобы въ копiй образовались всякiе анахро- 

низмы и извращенiя. Такъ могло случиться въ данномъ слу- 

чаѣ и съ Картлисъ-Цховреба, т. е. съ ея древнею частью, 

которую мы теперь только отчасти можемъ привести въ над- 

лежащiй первоначальный видъ, пользуясь содержанiемъ текста 

„Жизни― царей и греко-римскихъ источниковъ. 

     1. „Жизнь― Артага (по Обр.-Картлiи — Арика) отнесенъ  

къ тому времени, когда и по греко-римскимъ источникамъ 

въ Иверiи царствовалъ ’Αρηώτες Αrthoces, т. е. ко времени  

похода Помпея по Востоку и Грузiи. Арикъ, можетъ-быть,  

не Артагъ, а имя колхидскаго или албанскаго царя того же 

времени; ср. царь колховъ—Аристархъ (Ганъ 166), Orhоzes 

(ibidem, 172); царь албанцевъ—Οροδες (ibid., 165), Ноrоles  

(ib)., 172), (Оrodes ibidem 192).  

     2. Далѣе имена царей перепутаны, но общее содержа-  

нiе ихъ „жизни― представлено въ такомъ Видѣ.  
    Первый вѣкъ нашей эры. 

 

    По Тациту (Ганъ, 115-123, 

                   173 и др.) 



     Возгорѣлась война между 

парөянами, грузинами и армя-  

нами. Полководецъ послѣд-  

нихъ Сумбатъ Бивритiанъ 

убилъ армянскаго царя Іарван- 

да и воцарилъ брата его Арта- 

шата (Арташана). Грузинскiе 

цари пригласили овсовъ, ле- 

ковъ, начаниковъ, дзурдзу-  

ковъ, дидойцевъ, джиковъ, 

ворвались въ Арменiю и по-  

     Война между армянами и ибе-  

рами была причиною волненiя 

между парөянами и римляна- 

ми. Тиберiй (14—37) убѣ- 

ждалъ царей Иберiи и Албанiи 

начать войну съ Артабаномъ 

парөянскимъ. Въ Иберiи тогда 

царствовали Митридатъ и Фа- 

расманъ, сыновья Митридата. 

Оня открыли Каспiйскiя врата, 

призвали скиөовъ и направили 
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лонили Ширакаунъ, Ванандъ  

до Шагреванда и Басiана и  

съ большой добычей вернулись  

въ Камбечанъ *). Но быстрый  

Сумбатъ ихъ нагналъ и раз- 

билъ на-голову. Однако гру-  

зины съ овсами вмѣстѣ не  

оставили въ покоѣ Арменiю: 

ее постоянно грабили и опу- 

стошали. Тогда выступили про- 

тивъ грузинъ царь парөянскiй 

Артабанъ (Арташанъ) и тотъ 

же полководецъ Сумбатъ, но  

они еще не успѣли вступить  

въ Грузiю, какъ возгорѣлась 

война между Грецiей и Персiей, 

и Артабанъ, которому грузины 

обѣщали жить съ ними въ 

дружбѣ, вернулся , чтобы стать 

на сторонѣ персовъ. Вскорѣ 

грузины опять поднялись про- 

тивъ Артабана, но послѣднiй 

послалъ противъ враговъ сына 

своего Зарена, Грузины и овсы 

разбили парөянъ, взяли въ 

ихъ противъ Артабана, заняв- 

шаго Арменiю. Они, опусто-  

шивъ эту страну, пошли на-  

задъ. Тиберiй поручилъ царю 

Иберiй Митридату снова овла- 

дѣть Арменiей. Онъ ковар-  

ствомъ и силою побудилъ царя  

Фарасмана помочь ему. Ар- 

шакъ былъ убитъ въ 35 году, 

грузины овладѣли Артаксатой. 

Царь парөянвъ Артабанъ по-  

слалъ сына своего Орода про- 

тивъ иберовъ. Фарасманъ при-  

звалъ сарматовъ и пригото-  

вился дать сраженiе. Своихъ  

солдать онъ ободрялъ словами:  

„Тутъ мужи, а тамъ добыча―,  

Какъ только показался Ородъ,  

онъ стремительно наскакалъ 

на него, парөяне проиграли 

сраженiе. Тогда выступилъ  

самъ Артабанъ, но вскорѣ,  

свѣдавъ, что римляне двину-  

лись на Месопотамiю ‚ оставилъ 

Арменiю, гдѣ воцарился царь 



плѣнъ Зарена и заточили его 

въ Дарiалѣ. На третьемъ году 

послѣ этого прибыли съ боль-  

шимъ войскомъ Сумбатъ и 

Иберiи Митридатъ. Парөяне,  

лишившись своего царя Арта-  

бана, призвали Вардана, че- 

ловѣка пылкаго. Метридату  

__________________ 

     *) Камбечаномъ или Камбечiаномъ (букв. «мѣсто, гдѣ плодятся  

буйволы») Картл.-Пховр. всегда навываетъ Алазанскую долину Сигнах-  

скаго уѣзда. Камбечiани, нѣтъ сомнѣнiя, идентично со стравоновскимъ  

Καμβσοενή. 
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царскiе сыновья Артавазъ и 

Тигранъ. Грузины и овсы вы- 

дали имъ Зарена и они верну- 

лись во-свояси. Воцарились въ 

Грузiи Амазаспъ и Дерокъ, а 

послѣ нихъ Фарсманъ-Квели 

и Мирдать *). Послѣднiй былъ 

человѣкъ злой и, поссорившись 

съ Фарсманомъ, перешелъ на 

сторону персовъ. Фарсманъ 

былъ царь доблестный ( „кве-  

ли―), храбрый, сильный, стат- 

ный, добрый, и побѣдилъ Мир-  

дата. Фарсману сильно помо- 

галъ его храбрый полководецъ 

Фарнавазъ. Но вскорѣ персы 

успѣли отравить Фарсмана. 

Когда умеръ этотъ царь, Мир-  

датъ опять овладѣлъ своею  

частью Грузiи; Адамъ, сынъ 

Фарсмана-квели вмѣстѣ съ 

полководцемъ Фарнавазомъ 

ушли въ Арменiю. Римляне и 

армяне подружились, напали 

на грузинъ я ихъ разбили. Они 

убили Мирдата. Послѣ Адама 

воцарился братъ его Фарсманъ 

помогли римляне, а брату его 

царю Фарасману сынъ его 

Радамистъ, человѣкъ очень  

ловкiй. Радамистъ выступилъ  

Противъ дяди, взялъ его въ  

плѣнъ, задушилъ и воцарился  

въ Арменiи. Но римляне по- 

требовали отъ Фарасмана ото-  

звать Радамиста изъ Арменiи.  

     Въ 52 году парөянскiй царь 

вздумалъ вступить въ Арме- 

нiю и посадить тамъ на пре-  

столъ брата своего Тиридата. 

Но онъ не успѣлъ въ этомъ. 

Армяне выгнали Радамиста,  

котораго вскорѣ убилъ его род-  

ной отецъ Фарасманъ (въ 59  

году).  

     Въ 75 году: Цезарь Веспа- 

сiанъ,.. царю Иберовъ Ми- 

тридату, царя Фарасмана и 

Ямазду сыну, другу цезаря 

и другу народа римскаго,— 

выстроилъ крѣпость.  

 



(по Обращ.- Картлiи Мирдатъ).  

     Сходство разсказа, за исключенiемъ нѣкоторыхъ подроб- 

ностей, поразительное. 

     По Картл-Цховр. и хронологiи Вахушти царствуютъ: 

_______________  
     *) Мирдать и Митридатъ имена идентичныя. 
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Фарсманъ І въ 72—87 г., Фарсманъ ІІ и Мирдатъ въ 113  

— 129 г., Фарсманъ ІІІ въ 132—182 г.,  

     По Обращенiю-Картлiи послѣ Фарсмана ІІ и Мирдата 

являются царями Рокъ и Мирдатъ ІІ. 

     По всѣмъ этимъ грузино-греко-римскимъ источникамъ 

возстановляется родословiе грузинскихъ царей 1 вѣка нашей  

эры, а именно:  

Митридатъ==Мирдать (до 14 г. по Р. Хр.).  

                              | 

 

Митридатъ Фарасманъ  І *) (+ 59 г.).  

                                     | 

 

 

Митридатъ **) Радамистъ==Адамъ (Родамъ?).  

         |  

Фарасманъ 

3. „Жизнь― Фарсмана ІІ и сына его Амазаспа.  

 
           По Картл.-Цховр. 

      

     Спустилось съ горъ великое  

войско овсовъ. Изъ Мцхета  

выступило противъ нихъ  

30,000 воиновъ. Овсы были 

отброшены съ большимъ уро- 

номъ. Вскорѣ сынъ Фарсмана 

повздорилъ со своими высоко- 

    По Дiону Кассiю (Ганъ, 

                   1, 173).  

    Фарасманъ (ІІ), царь Иберiи, 

подучилъ алановъ или мас- 

сагетовъ напасть на вла- 

дѣнiя парөянъ и пропустилъ 

ихъ чрезъ свои земли. Только 

боязнь римлянъ спасла Арме- 

нiю и Каппадокiю отъ ихъ 



поставленными лицами и армя- 

нами. Пошли противъ него  

армяне, мингрельцы и 5 пра- 

вителей кларджетскихъ. Они 

призвали въ помощь и грековъ.  

вторженiя. Парөяне, узнавъ о 

коварствѣ Фарасмана ибер- 

скаго, отправили въ Римъ 

пословъ съ жалобою на него; 

между тѣмъ Фарасманъ от-  

_______________ 
     *) По Дiону Кассiю они были сыновья Митридата и современ-  

ники Тиберiя (14—37) (Ганъ, 1, 173). 

     **) По надписи 75 г. на камнѣ, найденномъ близъ Мцхета. 
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Амазаспъ былъ побѣжденъ и  

убитъ. 

 

правился въ Римъ самъ вмѣ- 

стѣ съ женою. Тамъ онъ такъ  

успѣшно защищалъ передъ им-  

перат. Адрiаномъ и сенатомъ 

свой поступки, что былъ со- 

вершенно оправданъ, владѣнiя 

его были увеличены и ему са- 

мому оказаны были въ Римѣ 

необыкновенныя почести, 

именно: вмѣстѣ съ женою дозво-  

лено было ему принести жер- 

тву въ Капитолiи и конная 

статуя его была поставлена 

въ храмѣ Беллоны въ 138 

году ..... 

     Импер. Адрiанъ никому изъ  

царей не давалъ столько по- 

дарковъ, какъ царю иберовъ, 

которому онъ, кромѣ другихъ 

великолѣпн. подарковъ, при-  

слалъ еще слова и царскую 

охрану въ 500 человѣкъ. Онъ 

получилъ отъ Фарасмана также 

большiе подарки и въ числѣ  

ихъ позолоченный плащъ.  

     ... Царь Фарасманъ прiѣхалъ  

въ Римъ и ухаживалъ больше 



за Антониномъ Пiемъ, чѣмъ 

за Адрiаномъ. Антонинъ Пiй 

назначилъ Пакора царемъ ла- 

зовъ. 

     Въ Грузiи было нѣсколько царей, называемыхъ Бакуромъ 

(Бакоромъ, Бакаромъ). Пакоръ, назначенный Антон. Пiемъ 
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(138—161), можетъ-быть, есть грузинскiй царь Бакуръ, 

царствованiе котораго, по хронологiи Вахушти, падаетъ на 

231—246 годъ? 

    4. По Картл.-Цх. 24-мъ царемъ явяетея Аспагуръ, 

сынъ Мирдата, и по хронологiи Вахушти царствованiе его от- 

несено къ 262—265 годамъ—къ тому времени, когда въ Пер-  

сiи царствовалъ Касре Ардаширъ.  

     Въ это время въ Персiи царствовалъ Сапоръ І (240—  

272) и, вдобавокъ, греческiе писатели Аспагура в Савро-  

мака, царей Грузiи, считаютъ современниками Сапора ІІ Ве- 

ликаго (309—380) и совмѣстное царствованiе ихъ относятъ  

въ 368—374 годамъ.  

     Что Савромакъ и Аспагуръ дѣйствительно царствовали  

вмѣстѣ и не въ 262 —265 гг., а въ 368—374, это отчасти  

подтверждается: а) свидѣтельствомъ Вахушти, который въ 

своей Географiи (стр. 292) 23-мъ царемъ считаетъ Савро- 

мака и б) указанiемъ Обращ.-Картлiи, что Мирiанъ былъ не 

сынъ шаха, а Левiя, царя Грузiи. 

     5. Левъ, отецъ Мирiана, по всей видимости, есть Ревъ, 

царствованiе котораго Вахуштомъ отнесено въ 186 —213 гг.  

и который, по словамъ Картл.-Цховр., „достаточно свѣдущъ  

былъ въ евангельскомъ ученьи―. 

     6. Мирiану наслѣдуетъ сынъ его Бакуръ, а по словамъ  

Руфина, писателя ІV вѣка, свѣдѣнiе объ обращенiи грузинъ 

въ христiанство онъ, Руфинъ, получилъ отъ иверiйскаго принца 

Бакура. 

    Послѣ Бакура вступаетъ на престолъ сынъ его Мирдатъ 



(==Меробанъ греко-римскихъ писателей, который живъ былъ  

еще въ 361 году),  

     7. Послѣ Мирдата (==Мерибана) царствуетъ Варазъ-Ба- 

куръ, который по хронологiи Вахушти отнесенъ въ 379—393 

годамъ. Но анахронизмъ такой хронологiи усматривается 

изъ „Жизни― В.-Бакура и сына его Мурваноса-Петра. 
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Туть мы читаемъ (КВ.-Цх., 1, 103): „Императ. ζеодосiй  

Младшiй (414—450) и персидскiй царь поссорились изъ-за 

Арменiи, но прежде, чѣмъ открылись военныя дѣйствiя, ζео- 

досiй потребовалъ отъ грузинскаго царя быть съ нимъ въ 

союзѣ въ этой компанiй и, чтобы увѣрить его, ζеодосiя въ 

дружбѣ и преданности, прислать ему въ заложники наслѣд- 

ника престола. Царь отправилъ Мурваноса вмѣстѣ со многими 

др. принцами царской крови. Мурваносъ, которому тогда было 

12 лѣтъ, былъ принятъ торжествевно и осыпанъ милостями 

ζсодосiя и супруги его Евдокiи. 

     Все это по Всеобщей исторiи происходило въ 414— 431 

годахъ, ибо война между ζеодосiемъ и шахомъ Барамомъ 

оковчилась около 431 г. *). 

     Переписчики Картл.-Цх. ζеодосiя Младшаго смѣшали  

съ ζеодосiемъ Великимь, царствовавшимъ отъ 379 по 395  

годъ, и къ этому же времени приписали царствованiе царя 

Варазъ-Бакура (379—393).  

     Туть же отмѣтимъ, что царевичъ Мурваносъ болѣе не  

возвращался въ Грузiю, но изъ Константинополя отправился 

въ Іерусалимъ, гдѣ устроилъ страннопрiемные дома для гру- 

зинскихъ поломниковъ, и потомъ уже, въ монашескомъ санѣ, 

былъ призванъ на епископскую каөедру Майума, что въ Ма- 

лой Азiи **). 

     8. „Тридцатымъ― царемъ переписчикъ записалъ Мир- 

дата, но это 30-е мѣсто Обращенiемъ-Картлiи отведено царю 

Трдату; кромѣ того, въ „Жизни― этого Мирдата упоминаются  

имена арабскаго перiода — Убъ-арабъ, Багдадъ, и добавляется,  



что Мирдать окончилъ жизнь свою мученическою смертью въ 

Багдадѣ, куда онъ былъ доставленъ плѣнникомъ. Багдадъ 

_____________  
       *) Эд. Гиббонъ. Исторiя упадка и разрушенiя римской имперiи,  

стр. 531—533.  

       **) О Мурваносѣ (Петрѣ) см. взслѣдованiе Н. Я. Марра „Житiе  

Петра-ивера, царевича-подвижника и епископа майумскаго, V вѣка―  

(Правосл. палестинскiй сборникъ, т. ХІІ, вып. 2). 
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былъ основанъ въ VІІІ вѣкѣ халифомъ Мансуромъ, Убъ- 

араба можно считать тѣмъ Эюбъ-арабомъ или- Абу-эйюбомъ, 

который участвовалъ въ первомъ нашествiи арабовъ ва Грузiю 

и Византiю во время царствованiя въ Грузiи Мира и въ Кон-  

стантинополѣ Константина Погоната (668—685); кромѣ того, 

самого „Мирдата― переписчики могли смѣшать съ царемъ 

Миромъ, который, кстати свазать, умеръ отъ ранъ, полу- 

ченныхъ въ сраженiи съ арабами. 

     9. Вахтангъ Горгасалъ, царствованiе котораго отнесено 

Вахуштомъ къ 446—499 годамъ. 

     Анахронизмъ такой хронологiи явствуетъ изъ датъ и 

многихъ другихъ данныхъ „Жизни― самого В.-Горгасала. 

     1. „Царю Горгасалу (К.-Цх., 121) было всего 22 года 

предъ выступленiемъ его въ греческiй походъ,... и отъ Ми- 

рiана до сего истекло всего 157 лѣть―. Такъ какъ Мирiанъ 

† 342 г., потому въ 499 году (342+157) В.-Горгасалъ 

не только не умеръ, какъ утверждаетъ Вахушти, но онъ  

былъ тогда только въ расцвѣтѣ юношескихъ лѣтъ, всего,  

какъ сказано, 22-хъ лѣть отъ роду. 

     2. Въ 499 году В.-Горгасалу было 22 г., значитъ онъ 

родился въ 477 году (499—22). 

     3. Когда лѣта В. Горгасала склонялись къ 60 году отъ 

его рожденiя, онъ приступилъ къ постройкѣ города Тафлиса, 

на мѣстѣ прежняго селенiя Тпилиси. Когда онъ былъ занятъ этой 

постройкой, къ нему прибыли послы шаха Хосроя съ извѣще- 



нiемъ, что отецъ его умеръ, и что онъ вступилъ на престолъ, 

и потому, желая идти въ походъ противъ грековъ, предлагаетъ  

царю помочь ему. Вахтангъ отвѣтилъ отказомъ. Хосрой не замед- 

лилъ вступить въ Грузiю. Произощло кровопролитное сраже- 

нiе въ Уджармѣ. Вахтангъ получилъ рану и вскорѣ послѣ 

этого умеръ. 

     Который былъ этотъ Хосрой? 

     Послѣ осетинскаго похода, въ „Жизни― Вахтанга указы- 
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ваются три умершихъ шаха и еще одинъ, только что вступившiй  

на престолъ (В.-Цх., 133—146); они были: Ормуздъ ІІІ и  

братъ его Пирузъ († 488), Балашъ (488—491). Кабадъ І 

(491—531) и Хосрой І (531 г. 13 сент.— 579 г.). 

     По всѣмъ этимъ даннымъ видно, что Вахтангъ умеръ  

при Хосроѣ І, около 537 года, когда ему было отъ роду лѣтъ  

60 (477+60=537).  

     4. Что Вахтангъ живъ быль еще въ VІ вѣкѣ, видно  

и изъ того, что онъ «католикоса назначилъ по прошествiи 

170 лѣтъ послѣ смерти Мирiана, т. е. въ 512 году ( Ми- 

рiанъ 342 г. +170==512). 

     Вахтангъ Горгасалъ (онъ же Гургасалъ) есть, конечно,  

извѣстный царь Иберiи Гургенъ (Γοσργένες) Исторiя ихъ 

совпадаетъ не только по хронологiи Картл-Цховр. и греко-  

римскихъ писателей, но и по деталямъ. Такъ:  

     1. 521—527 годы Гургенъ проводитъ внѣ отечества; 

8 лѣтъ Горгасалъ воюетъ внѣ отечества, царемъ котораго въ 

это время становится сынъ его Дачи (ср.: Тδάζηος). 

     2. „Когда высшая знать иверовъ съ царемъ яхъ Гур-  

геномъ задумала отпасть къ римлянамъ, персы съ этихъ  

поръ лишили ихъ права выбирать себѣ царей― (Ганъ, ІІ, 17).  

     „Съ того времени какъ царская власть отнята была у  

сыновей Горгасала и передана въ руки картлiйскихъ эри-  

ставовъ, прошло нѣкоторое время; тогда и эти злые азнауры  

лишились власти (К.-Цх., 163),... Мцхетъ сталъ рѣдѣть,  



Тифлисъ—устрайваться, персы властвовали въ Карталинiи,  

Кахетiи, Геретiи, Сомхитiи, Сивнетiи, Аспораганѣ― (К.-Цх.,  

161, Обращ.-Картл., 33, Хроника Сумбата, 44). 

     3. Въ это время (во вѣкъ Юстинiана) Европа почув-  

ствовала сотрясенiе отъ переворота, который впервые позна-  

комилъ ее съ именемъ турокъ, завоевавшихъ многiя страны, 

угрожавшихъ Персiи и пр. (Гиббонъ, ч. Іν, стр. 481). По-  

явленiе этихъ варваровъ привело къ обоюдному соглашенiю 
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Юстинiана и Хосроя, и они вскорѣ заключили между собою  

вѣчный  миръ.  

     По К.-Цх. (161): „Чрезъ нѣсколько лѣтъ послѣ этого  

въ Персiи произошли большiя волненiя, ибо въ это государ- 

ство вторгнулся тюркскiй царь. Хосрой, оставивъ Грузiю и 

Ранъ, поспѣшно ушелъ въ Персiю. Тогда всѣ эриставы „Верх- 

ней и Нижней Картлiи―, сговорившись между собою, послали 

пословъ къ римскому императору съ просьбой назначить имъ 

царя, и онъ ислолнилъ ихъ просьбу и объявилъ царемъ Гру- 

зiи Гварама, правителя Кларджетiи и Джавахетiи, сына се- 

стры Мирдата, царя Вахтанта Горгасалова сына―. Это было  

въ 575 году.  

     Такъ какъ въ составъ древней Колхиды входила Клар-  

джетiя, то указаннаго Гварама==Гурана Багратида (570— 

600) можно было бы счатать членомъ дома извѣстныхъ Гу- 

бадзе (Γοσβάδες). 

     Родъ этихъ „эриставовъ― Багратидовъ (по византiйскимъ 

источникамъ— царей Губадзе), управляя Кларджетiей (Колхи-  

дой) вплоть до Джавахетiи, оказывалъ имперiи великiя услуги 

въ борьбѣ ея съ Персiей не только до 570 года, но и послѣ  

этого до Х вѣка въ борьбѣ ея съ арабами. 

     Что Вахтангъ Горгасалъ дѣйствительно былъ царь недю-  

жиннаго ума, это видно изъ того, что онъ успѣлъ спасти 

свободу отечества и тогдашнимъ колоссамъ—Византiи и Пер- 

сiи не далъ возможности раздѣлить между собою и Грузiю 



такъ же, какъ они предъ тѣмъ подѣлили армянское царство. 

     Подробности о Горгасалѣ Γοσργένες-ѣ мы привели въ 

нашей ст. «Картвелта-матiане» (стр. 21, 22 и др.) я въ 

нашемъ переводѣ «Географiи Грузiи» Вахушти (стр. ХХХІ). 

     Здѣсь мы оканчиваемъ изслѣдованiе объ анахронизмахъ 

и недочетахъ 1-й ч. Картл.-Цх., ибо исторiя дальнѣйшихъ 

царей оправдывается не только монетами, чеканенными этими 

царями, но и свѣдѣнiями о нихъ византiйскихъ, арабскихъ, 
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армянскихъ и персидскихъ историковъ, а также и писъмен- 

ными памятниками грузинскими. 

 

                5. Объ издателяхъ Картлись-Цховреба.  
 

     Первая часть Картлисъ-Цховреба, какъ мы сказали выше, 

издана академикомъ М. Броссе, вторая — профес. Чубиновымъ,  

внесшимъ въ нее и 2-ую часть „Исторiи Грузiи― Вахушти. 

     Мы уже имѣли возможность познакомиться съ тѣмъ, 

какъ небрежно, съ какими грубыми и непростительными ощиб- 

ками изданъ трудъ Вахушти (Исторiя и Географiя Грузiи) 

Броссе, Бакрадзе и Чубиновымъ; объ этомъ мы говорили въ 

„Кавказскомъ Вѣстникѣ― (1902 г., № 3) и еще подробнѣе 

въ „Моамбе― (1902, № 3) и въ вашемъ переводѣ „Геогра- 

фiи Грузiи― Вахушти. 

     Хотя мы не имѣемъ въ рукахъ той рукописи, которая 

послужила оригиналомъ первой печатной части Картлисъ- 

Цховреба, но все же и одинъ общiй просмотръ ея даетъ 

намъ полную возможность судить, какъ издана и эта первая 

часть грузинскихъ анналъ. 

     Такiи ошибки, какъ гулгодебули вм. гулгдебули, Хва- 

раснели вм. Хвараснеул иqо и пр., если бы даже заключа- 

лись въ оригиналѣ, можно было бы поправить въ подстроч-  

ныхъ примѣчанiяхъ, но не о такихъ ошибкахъ я буду го- 

ворить здѣсь.  



     Имѣющiеся теперь у насъ разные источники дали намъ  

возможность обнаружить слѣдующiя грубѣйшiя ошибки, до- 

пущенныя Броссе на разстоянiи всего 5—6 страницъ тек- 

ста 1 ч. Картлисъ-Цховреба. 

     1. На 190 стр. Картл.-Цх. и на 265 стр. Нist. de 1а 

Géоrgie Броссе печатаетъ корониконъ პლ и посвящаетъ ему 

слѣдуюшее примѣчанiе: „Дата невыразима, потому что она 

составлена изъ двухъ цифръ 80, 30, но, видимо, имѣетъ 

нѣкоторую вѣроятность―. 
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     Напрасно потратилъ Броссе свою ученость: въ варiантѣ  

Марiя вмѣсто პლ стоитъ ყლ, соотвѣтствующiй 830 году.  

     2. На 176 стр. Картл.-Цх. и 241 Нist. de la Géоrg.  

Броссе печатаетъ безсмысленное слово ფიყალთა 2) или ყიყალთა 

и силится объяснить смыслъ его (см. примѣч. 4). А ларчикъ 

открывается очень просто: въ житiи Давида и Константина, 

князей аргветскихъ, вмѣсто ფიყალთა, читается წყალთა, т. е. 

водъ, вòдами. 

     Впрочемъ, если бы даже мы не имѣли никакихъ варi- 

антовъ, кромѣ текста Картл.-Цх., и то могли бы понять, 

что тутъ рѣчь идетъ не о ფიყალთა,  а о წყალთა. Для ващ- 

шей убѣдительности привожу оба текста: 
К.-Цх., стр. 176. 

 

     ...უნები და ეტლები მდინარი- 

სა კიდესა, რომელსა ჰქვიან ცხე- 

ნის წყალი. და იქმნნეს სასწაულ- 

ნი ზეგარდამო, ქუხილნი და ელ- 

ვანი და ხარშაკი ბღუ̂არისა, წჳმა- 

ნი მრავალნი და სასტიკნი, და 

გვემნა იგინი სატლითა სისხლი- 

სათა. განაღო პირი ქვეყანამან და 

აღმოაცენა სიმრავლენი ფიყალთა- 

ნი და ზღვა იქმნა ქვეყანა ჴმელი. 

          Житiе Дав. и Конст.  

                   (Рай, 328) 

     ჰუნები და ეტლები მდინარის 

კიდესა, რომელსა ჰქვიან ცხენის წყა- 

ლი. და იქმნნეს სასწაულნი ზე- 

გარდმო ქუხილნი ელვანი და სეტ- 

ყუანი და წჳმანი მძაფრნი და სა-

სტიკნი და განაღო პირი ქუჱყა- 

ნამან და აღმოაცენნა სიმრავლენი 

წყალთანი და ზღუა იქმნა ქუჱყანა 

ჴმელი. 

     „Мурванъ-Кру, навѣсивъ на шеи святыхъ (Давида и  



Константина) тяжелые камни, бросилъ ихъ въ р. Фасонъ, 

т. е. въ Рiонъ, а самъ отправился въ Минтрелiю и сѣлъ на 

берегахъ Абаши, оставивъ конницу и колесницы на берегу 

Цхенись-цкали. Тогда явилъ Богъ чудо: ударилъ страшный 

громъ, открылись хляби небесныя, полился сильный дождь,  

наполнились рѣки водою (у Броссе ფიყალთა вмѣсто წყალთა),  

твердь превратилась въ бушующее море и вода затопила  

арабовъ ...―. 
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      3. Неумѣстная вставка, сильно повредившая грузин- 

                                   скимъ анналамъ.  
 

     Считаю нужнымъ свазать нѣсколько словъ и о той яко- 

бы Вахтанговской вставкѣ, въ началѣ изданнаго Броссе Кар- 

тлисъ-Цховреба, которая послужила главною причиною недовѣр- 

чиваго отношенiя ученыхъ къ грузинскимъ Анналамъ вообще. 

Воть какъ гласить эта вставка (Картл-Цх., 1, стр. 15):  
      პატიოსანნო და დიდებულნო 

ქართველნო, ჟამთა ვითარებისა- 

გან ქართლის ცხოვრება გარყვნილ 

იყო, რომელიმე მწერალთა მიერ 

და რომელიმე ჟამთა ვითარებისა- 

გან არღარა წერებულ იყო: ხო- 

ლო მეხუთემან ვახტანგ, ძემან 

ლეონისა-მან და ძმის წულ-მან სა- 

ხელოვნის გიორგისა-მან, შეკრი- 

ბნა მეცნიერნი კაცნი და მოიჴვნა, 

საცა რამ ქართლის ცხოვრებები 

პოვნა, და კუ̂ალად გუჯარნი მცხე- 

თისანი, გელათისანი და მრავალ- 

თა ეკკლესიათა და დიდებულთანი, 

და შეამოწმეს, და რომელი გან- 

რყვნილ იყო, განმართეს, და სხუ̂-   

აცა წერილნი მოიხუნეს, რომე- 

ლიმე სომეხთა და სპარსთა ცხოვ- 

რებისა-გან გამოახვნეს, და ესრეთ 

     Честные и вельможные гру- 

зины! отъ временныхъ пере- 

мѣнъ Картлисъ-Цховреба ис- 

кажена была частью пере- 

писчиками и частью не была 

писана по обстоятельствамъ 

времени; Вахтангъ же пятый 

(VІ ?), сынъ Леона и брата 

сынъ именитаго Георгiя, со- 

бралъ ученыхъ мужей и до- 

сталъ, гдѣ какiя нашелъ Кар- 

тлисъ-Цховреба, а также гу- 

джары мцхетскiе, гелатскiе  

и многихъ церквей и высоко-  

поставленныхъ (родовъ), и  

они свѣрили, гдѣ что искажено  

было, исправили, и достали  

еще другiя писанiя, кое-что  

извлекли изъ жизни армянъ и  



აღაწერინეს: персовъ, и такъ отдали 

переписать.  

     Эта вставка, какъ свидтельствуетъ самъ Броссе (К.- 

Цх., примѣч. 1), вписана сюда не переписчикомъ текста ан-  

налъ, а другою рукою и другими чернилами. Броссѣ того,  

изъ содержанiя вставки ясво видно, что самъ Вахтангъ въ 
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исправленiи искаженiй не принималъ никакого участiя. Мало 

того, мы знаемъ даже все то, чтò царь Вахтангъ VІ, а не 

V-й, какъ сказано въ вставкѣ, совершилъ и исполнилъ во все  

время своей земной жизни.  

     Въ своей эпитафiи, кстати сказать, составленной са-  

мимъ царемъ Вахтангомъ VІ-ымъ въ подраженiе эпитафiямъ 

великихъ царей, Давида Агмашенебели, Тамары и др., онъ 

тоже перечисляетъ всѣ свои дѣянiя. Онъ пишеть;  

     მე უმცირესმან ძმათაგან, 

ვახტანგმან სახელდებულად, 

ვჰქმენ ოთხ-წელ მცხეთა, ურბნისი, 

სადგურ-კამარა გებულად, 

ტფილისის სიონი ხელახლა 

შევძერწე ქანდაკებულად, 

ჩემთვისცა სახლი სარკისა, 

შიგ ლხინი მოწონებულად. 

სტამბა მოვიღე გლახეთით, 

ვამრავლე წიგნთა მელანი, 

ქციის რუ ხუნანს წავიღე, 

გაღმითად მოვრწყე ველანი, 

მაშავრის რუ ხომ ტბას შევრთე, 

შიგ თევზი ჩავჰსხი ყველანი, 

ესე მთა მოვინადირე. 

ვხოცე ირემი, მგელანი. 

სამართლის წიგნი დავჰსწერე, 

მსაჯულს არ უნდა ცილობა, 

ვეფხისტყაოსნის თარგმნობა, 



სხვა წერილთ არ ვჰსთქვა ცილობა, 

ჩემთანა მყოფთა ჭაბუკთა 

უქმნია კარგი ზრდილობა. 

ბოლოს მიმიღო სოფელმან 

სიმდიდრე, მეფეთ-შვილობა. 

     Переводъ: 

     „Я, Вахтангь, 4 года устраивалъ Мцхетъ и Урбнисъ, 
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вновь облицевалъ тифлисскiй Сiонъ, для собя поставилъ хру- 

стальныя палаты, завелъ типографiю я умножилъ число книгъ, 

каналомъ изъ Кцiи оросилъ Хунавскiя долины, Машаверскую 

рѣску соединилъ съ озеромъ и въ ней развелъ рыбъ, на 

сей (?) горѣ устроилъ охоту и убилъ оленей и волковъ, на- 

писалъ книгу законовъ, истолковалъ Барсову-кожу, о другихъ 

книгахъ я не спорю. Служили при мнѣ юноши хорошiе, учти-  

во. Подъ конецъ время не пощадило меня, моего богатства и  

царскаго происхожденiя―, 

     Такъ, царь отмѣчаетъ все, имъ совершенное, даже и 

то, какъ он охотился на „этихъ горахъ― и устраивалъ об- 

лаву на оленей и волковъ. Если бы онъ в дополинно со-  

вершилъ такое великое и первостатейное дѣло, какъ испра- 

вленiе или сочиненiе нацiональныхъ анналъ, то неужели бы объ 

этомъ онъ не проронилъ ни одного слова?! 

     Но мало этого. Мы имѣемъ полную возможность убѣ- 

диться, что Вахтангъ и пальца о палецъ не ударилъ въ дѣлѣ  

якобы исправленiя и собиранiя нацiональныхъ анналъ.  

     Мы знаемъ изъ писанiй современниковъ Вахтанга  

мельчайшiя подробности дѣянiи его, кстати сказать, указан-  

ныхъ имъ самимъ въ приведенной эпитафiи. 

     Мы знаемъ даже то, чѣмъ онъ занимался въ продол-  

женiе семи дней недѣли. „Вахтангъ, пишетъ Сехнiа Чхеидзе,  

по средамъ и пятницамъ разбиралъ судебныя дѣла вмѣстѣ 

съ низшимии и высшими чинами; по воскресеньямъ и сре- 

дамъ устраивалъ балы, веселился и раздавалъ подарки. Послѣ 



разбора судебныхъ дѣлъ и послѣ баловъ отправлялся на охоту 

или на поприще, гдѣ заставлялъ юнощей играть въ мячъ и 

стрѣлять въ цѣль.... Однажды онъ охотился на горѣ Трiа- 

лети и Шанбiани,... убитыхъ оленей оказахось 160, счету 

убитымъ другимъ звѣрямъ не было. Въ рѣкѣ Кцiа въ одинъ 

день поймали 260 форелей, всего же до 400 рыбъ (См. наше  

საქართველოს ისტორია, стр. 407 — 408). 
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     Перечисленiе другихъ дѣянiй Вахтанга тутъ мы выпу-  

стили: они тѣ же, чтò указаны были въ эпитафiи. О собира-  

нiи, составленiи или исправленiи Вахтангомъ К.-Цх. Совре- 

менникъ его и близкiй другъ Сехнiя Чхеидзе ничего не говоритъ.  

     Такъ это и было на самомъ дѣлѣ. Мы теперь имѣемъ варi-  

антъ Картлисъ-Цховреба, переписанный нѣкимъ Георгiемъ по 

порученiю царицы Марiи еще до 1646 года, т. е. въ то время,  

когда Вахтанга VІ еще не было на свѣтѣ. Да и самъ Броссе  

по сравненiи и сличенiи другъ съ другомъ разныхъ варiан- 

товъ Картл.-Цх., сказалъ, что онъ „отнынѣ перестаетъ при- 

пысывать ее (Картл.-Цх.) царю Вахтангу―. 

     Просто уму непостижимо, какъ можно было приписы- 

вать одному лицу составленiе этихъ огромнѣйшихъ анналъ,  

заключающихъ въ сѣбѣ многоразличные хроники, писанные  

въ разное время разными лицами, языкомъ то древнихъ, то, 

сревнительно, новымъ. 

     Но говоря такъ, мы вовсе не отрицаемъ, чтобы ука- 

занная выше вставка не могла бы появиться въ том имен- 

но оригиналѣ, который былъ положенъ въ основанiе напеча-  

танныхъ грузинскихъ анналъ. Оный же оригиналъ принад-  

лежалъ Теймуразу, автору, обвинившему современникомъ, его 

же родственникомъ, въ тенденцiозности и пристрастности 

изложенiя исторiи „Похода Ага-Магомедъ-хана въ Грузiю―, 

Ближайшимъ поводомъ вписанiя въ заглавiи анналъ означен- 

ной вставки могли служить слова Вахуштiи, не понятный фаль-  

сафикаторомъ.  



     Мы уже писали, что груз. анналы респадаются на два  

отдѣла—на исторiю Грузiи до 1469 года и на исторiю съ 

1469 по 1800 года. Въ концѣ предисловiя своей Исторiи 

этого послѣдняго перiода (съ 1469 по 1745 г.) Вахушти го- 

воритъ: 

     „Этотъ нашъ трудъ согласованъ съ корониконами, кото-  

рые имѣются и до сего времени и которые желающiе могутъ ви- 
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дѣть. Трудъ же этотъ мы предприняли вотъ почему: име- 

немъ Вахтанга написали „Жизнь―, но она не могла быть ис- 

полнена по его иницiативѣ, и въ ней мы нашли множество 

противорѣчiй и неточностей. Мы ихъ исправили, сличивъ съ 

вышеназванными (документами), дабы читатель не могъ уко- 

рять насъ; думаю, намѣренiе царя въ томъ и состояло, 

(чтобы имѣть трудъ), какой мы исполнили: ибо родословный 

корониконъ писался, но примѣнитель его самъ заблуждался―. 

     Изъ этихъ словъ Вахушти, сына самого Вахтанга, видно, 

что царь имѣлъ намѣренiе видѣть трудъ, гдѣ бы указаны 

были корониконы и эти корониконы согласованы были съ 

временемъ царствованiя государей Грузiи. Намѣренiе Вахтан- 

га приведено было въ исполненiе, но этотъ трудъ оказался 

негоднымъ и его замѣнилъ Вахушти своимъ. Трудъ Вахушти 

напечатанъ во 2-мъ т. Картлисъ-Цховреба. Кромѣ того, въ 

его же Исторiи Грузiя вездѣ указаны и годы царствованiя 

каждаго царя, чтò вовсе не наблюдается въ анналахъ. 

     Такъ это по словамъ Вахушти и древнимъ варiантамъ 

анналъ, о которыхъ этотъ царевичъ пишетъ: „Есла не по- 

нравится вамъ мой трудъ, чатайте Картлисъ-Цховреба, 

экземпляровъ котораго множество―. 

     Всего этого не принялъ во вниманiе малограмотный ав- 

торъ вставки я предположилъ, что Вахтангъ, кстати сказать, 

умершiй въ Астрахани въ 1737 году, вмѣстѣ со своими 

учеными проредактировалъ всю лѣтопись Грузiи не только 

отъ начала ея до года своей смерти, т. е. до 1737 года, 



но даже и до конца ХV вѣка! *) 

     Впрочемъ, авторъ вставки отчасти правъ въ той части 

своего заглавiя, когда онъ говоритъ объ искаженiяхъ, замѣчен- 

ныхъ имь въ Картлисъ-Цховреба. Продолжительность времени, 

нерадивость переписчика, плохое чтенiе древняго текста ,—все это 

_______________  
       *) Напечатанная Картлисъ-Цховреба доведена до 1800 года. 
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и могло внести въ анналы не мало погрешностей‚ что видно  

и изъ слѣдующаго.  

     1. Въ варiантѣ К.-Цх. Румянцевскаго музея нѣтъ слѣ-  

дующаго мѣста, вошедшаго въ изданiе Броссе: 
     ხოლო ჰაოს უმეტესი გმირი 

იყო ყოველთასა, რამეთუ ეგე ვითა- 

რი არაოდეს ყოფილიყო წყლის 

რღვნის წინათ, არცა შემდგომად, 

ტანითა, ძალითა და სიმხნით 

(ქართლ. ცხ., გვ. 15) 

     Haic, qui nʼeut point son 

pareil sur la terre, ni avant le 

déluge, ni depuis, jusquʼan 

temps présent, lʼemportait par 

son enérgie et par sa valeur 

(Chronique Arménienne, p. 1)     

      2. Въ томъ же варiантѣ нѣтъ и слѣдующаго мѣста:  
     ხოლო ჰაოს უდგა ზურგად 

გმირთა მისთა, ძალსცემდა, ნუ- 

გეშინისცემად ჴმითა საზარელითა, 

რომელი მსგავსი იყო მეხისტე- 

ხისა (ქართლ. ცხ. 18) 

     Cependant, posté derrière 

ses géants, Haos les soutenait, 

les animait de sa voix terri- 

ble, semblable aux éclats de la 

foudre (Hist. de la Géorg., P. 

     З. Слѣдующiя мѣста ср. въ изданiи Броссе и варiанта  

Румянцевскаго музея. 
              По вар. Р.муз. 

     А. პირველად ვახსენოთ ესრეთ, 

რამეთუ ქართველთა და სომეხთა  

ჰყავდათ ერთი მამა. 

          По Картл.-Цх. 

     პირუჱლად ვახსენოთ ესრეთ, 

რამეთუ სომეხთა და ქართუჱლ- 

თა  и пр. (Изд. Броссе, стр.  

15).  

     Въ изданiи Броссе сначала поставлено сомехта (армянъ), 

а потомъ картвелта (грузинъ), въ Рум. варiантѣ же наобо-  

ротъ, послѣ картвелта идетъ сомехта. 



     Б. ქართლოს ოყო ყოველთა 

ზედა უხუცეს და უმთავრეს და 

ესრეთ პატივსცემდნენ ყოველნი 

ძმანი მისნი, ვითარცა მფლობელ- 

სა თვისსა (ქ. ც., стр. 4) 

     შვიდთავე გმირთა ზედან იყო 

გამგებელ და უფალ ჰაოს და ესე 

ყოველნი იყვნეს მორჩილ ჰაოსისა 

(Изд. Броссе, стр. 14) 

     Картлосъ былъ старшимъ                   Гаосъ былъ управителемъ 
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и главнымъ надъ всѣми, и  

почитали его всѣ братья его 

такъ, какъ своего властителя.  

     В. ქართლოსიანთა ენა იყო 

მხოლოდ ქართული აქამომდე, 

რომელსა ზრახვიდეს, ხოლო ო- 

დეს შემოკრბეს ესე ურიცხვნი ნა- 

თესავნი ქართლისა შინა, მაშინ 

ქართველთაც გარყვნეს ენა თვისი 

და ამით ყოველთა ნათესავთაგან 

შეიქმნა ენა მორთული (стр. 9.) 

     Языкъ картлосидовъ до се- 

го времены былъ только гру-  

зинскiй, накоторомъ она и гово-  

рили; нокогда въ Картлiю при- 

было несмтное число наро- 

довъ, тогда и грузины иска- 

зили свойязыкъ, и отъ всѣхъ 

этихъ народовъ и языкъ 

 сталъ украшеннымъ **).  

и властителемъ надъ семью 

героями (Картлосомъ и др.)  

и всѣ они повиновались Гаосу. 

     აქამომდის ქართლოსთანთა ენ- 

სომხური იყო, რომელსა ზრახა 

ვიდეს, ხოლო ოდეს შემოკრბეს 

ესე ურიცხვნი ნათესავნი ქართლსა 

შინა, მაშინ ქართველთაც დაუტე- 

ვეს ენა სომხური და ამათ ყო-

ველთა ნათესავთგან შეიქმნა ენა 

ქართული ( Изд. Броссе. стр. 25.) 

     До сего времени языкъ кар- 

тлосидовъ былъ армянскимъ, 

на которомъ они и говорили;  

но когда прибыло несмѣтное  

чйсло на родовъ, тогда и грузи- 

ны оставили языкъ армянскiй 

и отъ всѣхъ этихъ народовъ  

создали языкъ грузинскiй. *)  

 

      Искаженiя въ изданномъ Броссе варiантѣ первой части 

Картлисъ-Цховреба поразительны. Лѣтопись народа есть его 

священная книга, и потому и изданiе ея доджно быть своего 

рода священнодѣйствiемъ. Мы не можемъ не упрекнуть Броссе, 

когда онъ, приступая къ изданiю грузинскихъ анналъ, 

положилъ въ основанiе ихъ тексть опорочен. наговарiанта и 

тѣмъ причинилъ этимъ анналамъ громадный вредъ: ученые, 

за исключенiемъ двухъ-трехъ, сразу отшатнулись отъ грузин- 

скаго нацiональнаго памятнака, когда въ заглавiи его прочли  



знаменитую вставву и усмотрѣли въ немъ немало ана-  

хронизмовъ и искаженiй.  

________________ 
*) „Эна мортули―— языкъ украшенный, изящный. 

**) „Эна картули―— языкъ картлисскiй. 
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     Но, къ радости кавказовѣдовъ, съ теченiемъ времени  

стали открываться источники, на которыхъ покойтся Карт- 

лисъ-Цховреба, и она мало-по-малу начинаетъ привлекать 

къ себѣ вниманiе ученаго мiра. Не далѣе, какъ въ текущемъ  

году, Н. Я. Марръ, авторитетный знатокъ Востока вообще и  

грузино-армянской филологiи въ частности, о грузинскихъ 

анналахъ высказался такъ („Кавказскiй Вѣстникъ―, 1902,  

№ 3): „Писались грузинскiя лѣтописи приблизительно въ  

VІІІ вѣкѣ, если не раньше―.  

                                     

                                                           М. Г. Джанашвили. 

 

                                              ___________ 


